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บทคัดย่อสารนิพนธ์ 

 นางสาวมุนยาตี เก็บบุญเกิด : แนวทางการแปลคําศพัท์ทางวัฒนธรรมของวิษณุฉัตร 
 วิเศษสุวรรณภูมิ ในนวนิยายแปลเรื�องเด็กเก็บว่าว. (A Study of Strategies in 
 Translation of Cultural Words: a Case Study of The Kite Runner) อ. ที�ปรึกษา: 
 ผู้ชว่ยศาสตราจารย์ ดร. จฬุิศพงศ์ จฬุารัตน์, VeV หน้า. 

 สารนิพนธ์ฉบบันี �มุง่ศกึษาแนวทางการแปลคําศพัท์ทางวฒันธรรมทั �งวฒันธรรมอฟักนัและ
วัฒนธรรมศาสนาอิสลามที�ผู้ แปลใช้ในงานแปล รวมถึงศึกษาเหตุผลและทัศนคติที�ผู้ แปลมีต่อ
แนวทางที�ใช้แปลนั �นๆ 

 ทฤษฎีและงานวิจัยที�เกี�ยวข้องที�ผู้ แปลได้นํามาใช้ในการศึกษาแนวทางการแปลคําศพัท์
ทางวฒันธรรม ได้แก่ ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ของคริสติอาเน่ นอร์ด  ทฤษฎีการวิเคราะห์ตวับท
ประเภทวรรณกรรมของทอมลินสันและลินช์-บราวน์  แนวทางการแปลแบบตรงตวัของมิลเดรด 
แอล. ลาร์สัน  แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลีล  และการใช้คําทับศัพท์ของ
ราชบณัฑิตยสถาน รวมถึงความหมายและประเภทของวฒันธรรม คําศพัท์ทางวฒันธรรม แนวคิด
ทางศาสนาอิสลามและวฒันธรรมอฟักนั โดยวิเคราะห์ร่วมกนักับเหตผุลและทศันคติของผู้แปลที�
ได้จากการสมัภาษณ์ 

 หลงัจากที�ได้นําทฤษฎีและแนวคิดข้างต้นมาวิเคราะห์แนวทางการแปลพบว่า มีการแปล
คําศพัท์ทางวฒันธรรม  . รูปแบบหลกั คือ   V) การใช้คําทบัศพัท์ โดยแบง่ย่อยเป็น V.V) การใช้คํา
ทับศพัท์แบบมีคําไทยผสม V..) การใช้คําทับศพัท์แบบไม่มีคําไทยผสม และ .) การแปลแบบ
ตีความแล้วถ่ายทอดด้วยคําที�รู้จกักนัในวฒันธรรมภาษาปลายทาง โดยผู้แปลนิยมใช้การทบัศพัท์
ภาษาองักฤษแบบไม่มีคําไทยผสมมากที�สดุ คิดเป็นร้อยละ /W ของจํานวนคําศพัท์ทางวฒันธรรม
ทั �งหมดที�มีการแปล ผู้แปลให้เหตผุลวา่เลือกใช้คําทบัศพัท์เนื�องจากต้องการรักษาอรรถรสของเรื�อง
พร้อมกับให้ความรู้ทางวฒันธรรมภาษาต้นฉบบัแก่ผู้อ่าน ดงันั �น จากการศกึษาแนวทางการแปล
คําศพัท์ทางวฒันธรรม ผนวกกับการวิเคราะห์เหตุผลและความเห็นของผู้ แปล สรุปได้ว่าการใช้                 
คําทบัศพัท์อาจเป็นการแก้ปัญหาการแปลคําศพัท์เฉพาะวฒันธรรมที�เหมาะสมและสอดคล้องกับ
เจตนาของผู้แปลที�ต้องการรักษาอรรถรสและถ่ายทอดวฒันธรรมของตวับทต้นฉบบัให้ได้มากที�สดุ 
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//oUp.Uo..  : MAJOR TRANSLATION 

KEYWORDS  : CULTUTAL WORDS / TRANSLATION / THE KITE RUNNER 

 MUNYATEE KEBBOONKERD: A STUDY OF STRAGETIES IN TRANSLATION OF 
 CULTURAL WORDS: A CASE STUDY OF THE KITE RUNNER. (SPECIAL 
 RESEARCH) THESIS ADVISOR: ASST. PROF. JULISPONG LULARAT, PH.D.,       
 VeV pp. 

 This special research aims to analyze strategies in translation of cultural words in 
literature The Kite Runner translated from English into Thai by Vishnuchatr 
Visessuwanpoom. The hypothesis is that translating cultural issues, translator is required 
to study theories and principles include Christiane Nord’s Discourse Analysis, Tomlinson 
and Lynch-Brown’s Essentials of Children's Literature, Mildred L Larson’s Meaning-
based Translation, Jean Delisle’s Interpretive Approach of Translation and The Royal 
Institute’s Standard for Loan Words. These are studied along with Definitions and 
Categories of Culture and Cultural words, and Islamic and Afghan Cultures. The 
research is also analyzed with the translator reasons and attitudes towards the issue.  

 The researcher finds two major strategies in translating Afghan and Islamic 
cultural words into Thai as follows V) loan words which are V.V) loan words along with 
Thai modifications also known as loan blend, and V..) loan words without Thai 
modifications, and .) Cultural Substitution derived from Interpretive Approach. The most 
frequently used is the first strategy and according to the translator, the use of loan words 
is the most appropriate approach to preserve the meaning and flavor in the target text. 
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บทที$ A                                                                                                                                       
บทนํา 

1.1 หลักการและเหตุผล 

 เดอะ ไคต์ รันเนอร์ (The Kite Runner) เป็นนวนิยายเรื�องแรกของฮาเหล็ด โฮเซนี� 
(Khaled Hosseini) นกัเขียนชาวอฟักนัผู้ ลี �ภยัไปอาศยัอยู่ที�สหรัฐอเมริกาหลงัจากที�อฟักานิสถาน
ถูกรัสเซียยึดครองในค.ศ.V�oU นวนิยายเรื�องนี �ตีพิมพ์ครั �งแรกเมื�อค.ศ..UUp และได้รับรางวัล                
เบิคเคอ (Exclusive Books Boeke Prize) ของประเทศแอฟริกาใต้ในค.ศ..UUW ทั �งยังติด                   
อนัดบัหนงัสือขายดี The New York Time's Paperback Best Seller List ในค.ศ..UU/                                  
The Kite Runner เป็นนวนิยายที�ขายดีทั�วโลกและได้แปลเป็นภาษาตา่งๆ ถึง W. ภาษาก่อนที�จะ
นํามาสร้างเป็นภาพยนตร์ในชื�อเดียวกนัในค.ศ..UVV และฮาเหล็ด โฮเซนี�ยงัได้รับรางวลันกัเขียน
หน้าใหม่ยอดเยี�ยม (The Barnes and Noble Discover Great New Writers Award) จาก                     
นวนิยายเรื�องแรกเรื�องนี �อีกด้วย  ฮาเหล็ด โฮเซนี�ได้รับการเสนอชื�อให้เป็นทูตสันถวไมตรีจาก
หน่วยงานผู้ ลี �ภัยแห่งสหประชาชาติเมื�อค.ศ..UUe เขาได้ก่อตั �งมูลนิธิฮาเหล็ดโฮเซนี�ซึ�งเป็นมูลนิธิ                 
ที�ไมแ่สวงหาผลกําไรเพื�อให้ความชว่ยเหลือด้านมนษุยธรรมแก่ชาวอฟักนั 

 The Kite Runner เป็นเรื�องราวของความสมัพนัธ์ระหว่างอาเมียร์กบัฮสัซาน เด็กชาย                   
สองคนที�ประสบเคราะห์กรรมจากผลพวงของสงครามในประเทศ บ่ายวันท้องฟ้าสดใสในเมือง
คาบูล ทั �งคู่สนุกสนานกับการแข่งว่าวแต่ผลจากชัยชนะในวนันั �นกลบัทําให้เด็กคนหนึ�งได้คิดว่า       
การหักหลังเพื�อนนั �นเป็นตราบาปที�จะติดอยู่ในใจไปชั�วชีวิต หลังจากที�ลี �ภัยและใช้ชีวิตอยู่ที�
สหรัฐอเมริกากว่า .U ปี อาเมียร์จึงเริ�มออกเดินทางเพื�อไถ่บาป เขากลับมายังอัฟกานิสถาน                   
ที�เต็มไปด้วยอันตรายภายใต้การปกครองด้วยกฎเหล็กของกลุ่มตอลิบาน เขาพบและเปิดเผย
ความลับที�ตามหลอกหลอนมาชั�วชีวิต เขาพยายามแก้ไขสิ�งผิดและรวบรวมความกล้าหาญที�จะ
กระทําในสิ�งที�ถกูต้องเป็นครั �งสดุท้าย 

 The Kite Runner แปลเป็นภาษาไทยในชื�อเด็กเก็บว่าว เป็นผลงานการแปลของนกัเขียน
หนุ่มรุ่นใหม่ชื�อวิษณุฉัตร วิเศษสุวรรณภูมิ โดยเป็นหนังสือแปลเล่มแรกในจํานวนหนังสือแปล
ทั �งหมด W เล่มที�เขาแปลและใช้ชื�อจริงเป็นนามปากกา วิษณุฉัตรหรือนฐัเป็นบุตรชายคนสุดท้อง
ของฉัตรชัย วิเศษสุวรรณภูมิ  หรือ “พนมเทียน” วิษณุฉัตรเป็นนักเขียนที� มีผู้ อ่านติดใจใน
ฝีไม้ลายมือการเขียนและการบญัญัติคําศพัท์ใหม่ๆ ของเขาขึ �นไว้ใช้เอง เขามีผลงานเขียนออกมา
อยา่งตอ่เนื�องในนามปากกาวา่ “ผาด พาสิกรณ์” 

 นอกจาก The Kite Runner ได้รับรางวลัมากมายเป็นเครื�องหมายรับรองความสําเร็จ      
โดยส่วนตวัของวิษณุฉัตรเองเห็นว่าเรื�องดงักล่าวมีความท้าทายและมีความละเอียดอ่อน ทั �งเป็น
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เรื�องใกล้ตวัและเป็นเรื�องของประเทศชาติโดยมีทั �งแง่มุมของความเป็นเพื�อน การทรยศหักหลัง     
การมีชีวิตอย่างรู้สึกผิด ความแตกต่างทางเชื �อชาติ ศาสนา สงครามกลางเมืองและอาจรวมไปถึง
การฆ่าล้างเผ่าพนัธุ์ วิษณุฉัตรกล่าวว่า1 “คือมนัเหมือนกบัวินาทีนั �นซึ�งทําให้เรามาเป็นคนๆ นี �แล้ว
บางทีเราตดัสินใจผิดอะไรลงไปนี�เหมือนกบัว่าเราก็ต้องเสียใจไปตลอดชีวิตคล้ายๆ อย่างนั �นแล้ว
เขา (ผู้ เขียน) หยิบอนันั �นมาเล่นก็เหมือนกบัที�พอเปิดมาหน้าแรกเขาถามคนอ่านเลยว่าเหมือนกบั
จะมีโอกาสได้กลบัไป(แก้ตวั)นี�จะทํามั �ย? ซึ�งหากสามารถนําเสนอประเด็นเหล่านี �ออกมาได้ใน
นํ �าเสียงที�เท่าเทียมกบัต้นฉบบัก็นบัเป็นความท้าทายที�นกัเขียนหน้าใหม่กบัหนงัสือแปลฉบบัแรก                 
มิควรหนัหลงัให้”   

 วิษณุฉัตรเล่าถึงการทํางานแปลดงักล่าวว่า “จากอ่าน . วนักะว่าแปล 0 วนัก็เสร็จแล้วแต่
ทําไมไปๆ มาๆ กลายเป็นสามเดือนจนหนวดเคราออกเลย โอโห...มนัยากนะ จากตอนแรกเราอ่าน    
เราเข้าใจนะแต่พอจะไปแปลสิ�งที�เราเข้าใจ ปรากฏว่าเราเข้าใจเผินๆ พอต้องมาแปลแล้วรู้สึกว่า 
เฮ้ย ไม่ได้นะ มนัต้องให้ชดักว่านี �นะ อีกอย่างหนึ�งคือพระเอกในเรื�องคืออาเมียร์นี�เขาเป็นนกัเขียน
แล้วเขาชอบใช้อปุมาอปุไมยด้วย ก็ถามคณุแม ่ปรึกษาคณุพอ่บ้าง ตดิตอ่ผู้ เขียน ใช้ทกุทางเลย”  

 วิษณุฉัตรมั�นใจว่าเขาเข้าใจบริบทวฒันธรรมของสงัคมอเมริกันดีเนื�องจากตนเองใช้ชีวิต
อยูที่�นั�นเป็นเวลาร่วม .U ปี แม้ฮาเหล็ด โฮเซนี�จะเกิดที�อฟักานิสถานแตค่รอบครัวของเขาก็ได้ลี �ภยั
มาอยูที่�อเมริกาเมื�อเขามีอาย ุV/ ปี วิษณฉุตัรกลา่ววา่ “ถ้ามองในแง่นกัเขียนคือจะเห็นได้ชดัเลยว่า
ฮาเหล็ดเขาเขียนให้ฝรั�งอ่านเพราะฉะนั �นแล้วการอธิบายต่างๆ เขาจะค่อนข้างอธิบายละเอียด              
เขาจะอธิบายว่ากลิ�นของอากาศมนัเป็นยงัไง อาหารมนัคืออะไร คือเขาอธิบายให้ฝรั�งที�ไม่เคยเห็น
อฟักานิสถานอ่านแล้วเข้าใจ” ดงันั �นแม้ในเนื �อเรื�องจะมีทั �งภาษาอาหรับ ภาษาฟาร์ซีและภาษาถิ�น
ของชนกลุ่มน้อยรวมทั �งภาษารัสเซียเข้ามาปะปนอยู่บ้างซึ�งทําให้วิษณุฉัตรต้องค้นคว้าเพิ�มเติม
มากมาย อีกทั �งยงัมีเรื�องของอาหารท้องถิ�นและขนบปฏิบตัิของศาสนาอิสลาม แตเ่ขามั�นใจว่าจะ
ทํางานแปลเรื�องนี �ได้เป็นอย่างดีเนื�องจากวิธีการเขียนดงักล่าวของผู้ประพันธ์ นอกจากนี �การที�      
วิษณฉุตัรสามารถตดิตอ่กบัผู้ประพนัธ์ได้เป็นแรงสนบัสนนุการทํางานแปลเรื�องนี �ด้วยเชน่กนั 

1.2 ประเดน็ปัญหาในการวิจัย 

 The Kite Runner เป็นนวนิยายอฟักนัเรื�องแรกที�เขียนเป็นภาษาองักฤษซึ�งได้รับการ       
ยกย่องและแพร่หลายในฐานะที�เป็นเครื�องช่วยสื�อสารให้โลกรับรู้สภาพการเปลี�ยนแปลงของ
ประเทศอฟักานิสถานตั �งแตใ่นยามประเทศสงบสุขก่อนที�สหภาพโซเวียตบกุเข้ายึดครอง จนถึงยุค
ของรัฐบาลตอลิบาน   นวนิยายเรื�องนี �สะท้อนให้เห็นวิธีคิด วิถีชีวิตและวฒันธรรมของชาวมสุลิม-

                                                           
1 "คําถามถึง "ผาด พาสิกรณ์" ชายผู้ ไมจํ่าเป็นต้องอาศยัร่มไม้ใหญ่". [ออนไลน์]. เข้าถึงได้จาก: http://www.happyreading.in.th/article/detail.php?id=V.e0 
.///. 
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อฟักัน ในเรื�องจึงเต็มไปด้วยคําเฉพาะทางวฒันธรรมไม่ว่าจะเป็นคําที�เกี�ยวกับวัฒนธรรมอฟักัน
หรือวฒันธรรมอิสลามซึ�งหลากหลายและเหมาะที�จะนํามาเป็นกรณีศกึษา  ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี � 

ตวัอยา่งที� V  

When I was in fifth grade, we had a mullah who taught us about Islam. His name was 
Mullah Fatiullah Khan, a short, stubby man with a face full of acne scars and a gruff 
voice. He lectured us about the virtues of zakat and the duty of hadj; he taught us the 
intricacies of performing the five daily namaz prayers, and made us memorize verses 
from the Koran.  

(The Kite Runner, V0) 

ตวัอยา่งที� . 

There was an unspoken code of behavior among Afghans at the flea market: You 
greeted the guy across the aisle, you invited him for a bite of potato bolani or a little 
qabuli, and you chatted. 

(The Kite Runner, VW�) 

ตวัอยา่งที� p 

But no Afghan girl – no decent and mohtaram Afghan girl, at least-queried her father 
about a young man. And no father, especially a Pashtun with nang and namoos, would 
discuss a mojarad with his daughter, not unless the fellow in question was a khastegar, a 
suitor, who had done the honorable thing and sent his father to knock on the door.  

(The Kite Runner, V/�) 

 จากตวัอย่างแรกจะพบประเด็นปัญหาในการแปลซึ�งเป็นคําศพัท์ที�เกี�ยวข้องกับศาสนา
อิสลาม ได้แก่ zakat, hadj, namaz และ the Koran ซึ�งผู้ รับสารในวฒันธรรมปลายทางอาจรู้จกั
หรือเคยผ่านตามาบ้าง แต่หากผู้ รับสารไม่มีความรู้เกี�ยวกับศาสนาอิสลามก็อาจไม่เข้าใจเนื �อหา
ของนวนิยาย เช่นเดียวกบัในตวัอย่างที�สองซึ�งเป็นคําศพัท์เกี�ยวกบัวฒันธรรมอฟักนัในเรื�องอาหาร 
ได้แก่ bolani qabuli และโดยเฉพาะในตวัอย่างที�สามซึ�งเป็นคําศพัท์เกี�ยวกับขนบธรรมเนียม
ประเพณีและจริยธรรม ได้แก่ mohtaram, Pashtun, nang, namoos, mojarad, และ khastegar 
ผู้ วิจัยเห็นว่าหากแปลโดยการถอดชื�ออาหารหรือชื�อประเพณี จริยธรรมออกมาเลย ผู้ รับสารใน
วฒันธรรมปลายทางจะไม่เข้าใจเนื �อหาและได้รับอรรถรสของนวนิยายได้อย่างครบถ้วน เนื�องจาก   
ผู้แปลนั �นทําหน้าที�ถ่ายทอดทั �งภาษาและวฒันธรรม ผู้ วิจยัจึงต้องการศกึษาว่าผู้แปลมีกลวิธีในการ
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แก้ไขประเดน็ข้างต้นอยา่งไร 

1.3 วัตถุประสงค์ 

V.p.V เพื�อศกึษาทฤษฎีและแนวทางการแปลที�เกี�ยวข้องกบัวรรณกรรมนี �     

V.p.. เพื�อศึกษาประเภทของวัฒนธรรม คําศัพท์ทางศาสนาอิสลามและคําศัพท์
 วฒันธรรมอฟักนัในวรรณกรรมนี �     

V.p.p เพื�อศึกษาคําศัพท์ทางวัฒนธรรมของต้นฉบับและวิเคราะห์แนวทางการแปล
 คําศพัท์ทางวฒันธรรมของตวับทฉบบัแปล 

V.p.W เพื�อหาข้อสรุปเกี�ยวกับกลวิธีการแปลคําศัพท์ทางวัฒนธรรมที�ใช้ในการแปล                      
  นวนิยายเรื�อง The Kite Runner 

1.4 สมมุตฐิาน 

 ในการแปลนวนิยายเรื�อง The Kite Runner จําเป็นต้องประมวลทฤษฎีการแปลและ
หลายทฤษฎีประกอบด้วยทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ของคริสติอาเน่ นอร์ด ทฤษฎีการวิเคราะห์                     
ตัวบทประเภทวรรณกรรมของทอมลินสันและลินช์-บราวน์ แนวทางการแปลแบบตรงตัว                       
ของมิลเดรด แอล. ลาร์สนั แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลีล ประกอบกับการใช้                        
คําทบัศพัท์ของราชบณัฑิตยสถานการศกึษานิยาม ความหมาย ประเภทของวฒันธรรม รวมไปถึง
ศึกษาเรื� องวัฒนธรรมศาสนาอิสลามและวัฒนธรรมอัฟกัน เพื�อแก้ไขประเด็นปัญหาการแปล
คําศพัท์ต่างวัฒนธรรม และให้ได้บทแปลที�มีใจความ จังหวะลีลา ถ้อยคําสํานวนและคุณภาพ
ใกล้เคียงต้นฉบบัมากที�สดุ  

1.5 ขอบเขตของการวิจัย  

 งานวิจัยนี �จะศึกษาและวิเคราะห์คําศพัท์ทางวัฒนธรรมซึ�งเป็นคําศพัท์เกี�ยวกับศาสนา
อิสลามและคําศพัท์เกี�ยวกบัวฒันธรรมอฟักนัซึ�งผู้ วิจยัจําแนกคําศพัท์ที�มีการแปลได้ทั �งหมด VW. คํา 
และแบ่งประเภทตามประเภทวัฒนธรรมของสํานักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแห่งชาต ิ                   
พ.ศ../.. ซึ�งแบ่งวัฒนธรรมออกเป็น / สาขา โดยจะไม่ศึกษาวัฒนธรรมที�  p คือ สาขาการ                             
ชา่งฝีมือ เนื�องจากในเรื�องไมมี่คําศพัท์สาขานี �อยูเ่ลย ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี � 
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ประเภทวัฒนธรรม คาํศัพท์ 

A. สาขามนุษยศาสตร์ (The Humanities) 
ได้แก่ วฒันธรรมที�วา่ด้วยขนบธรรมเนียม
ประเพณี คณุธรรม ศีลธรรม จริยธรรม 
คา่นิยม ศาสนา ปรัชญา ประวตัศิาสตร์ 
โบราณคดี มารยาทในสงัคม การปกครอง 
กฎหมาย เป็นต้น 

• Ahesta boro, Al hamdullellah, Allah u 
akbar, Ameen, Ayat -ul-kursi, Azan, Baba, 
Babalu, Bachem, Bakhshesh,  Bismillah, 
Boboresh, Dostet darum, Eid of Qorban, 
Haddith, Eid Mubarak, Goshkhor, Haji, 
Hazara, Hazarajat, Inshallah, Jadi, 
Kamyab, Khala, Khan, Khanum, Kuni, 
Kochi,  La illahail Allah Muhammad u 
rasulullah, , Lotfan, Madar, Mah-e-man, 
Mashallah, Moftakhir, Mord, Nah-kam, 
Nazar, Padar, Ramadan, Rupia, Salaam 
alaykum, Saratan, Shari’a, Shorawi, 
Surrahs, Tashakor, Toophan agha, Topeh 
chasht, Wah wah, Yelda, Zendagi migzara 

• Bazarris, Dhul-Hijjah, Eid, Eid Al Adha, 
Isfand, Jihad, Koran, Lawla, Mujahedin, 
Nazr, Pashtuns, Qiyamat, Roussi,            
Sawl-e-Nau, Shi’a, Sunni, Tajik 

• Agha, Agha sahib, Ahmaq, Balay, Bas, 
Bia, Chi, Dozd, Khastegar, Khoshteep, 
Komak, Maghbool, Namaz, Pari, Quwat, 
Yateem 

• Ayat, Hadj, Jan, Kaka, Khoda hafez, 
Laaf, Loya jirga, Mojarad, Zakat 

Q. สาขาศิลปะ (The Arts)                                 
ได้แก่ วฒันธรรมในเรื�องภาษา วรรณคดี 
ดนตรี ฟ้อนรํา จิตรกรรม ประตมิากรรม 
สถาปัตยกรรม เป็นต้น 

• Alef-Beh, Arg, Diloba,  

• Ghazal, Tabla  

• Farsi, Rubab, Shahnamah 
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R. สาขาคหกรรมศิลป์ (The Domestic 
Arts) ได้แก่ วฒันธรรมในเรื�องอาหาร เสื �อผ้า 
การแตง่งาน บ้าน ยา การดแูลเดก็ ครอบครัว 
การรู้จกัประกอบอาชีพชว่ยเศรษฐกิจใน
ครอบครัว เป็นต้น 

• Biryani, Bolani, Chapan, Ferni, Hijab, 
Kofta, Kolcha, Kursi, Lafz, Mantu, Moalem, 
Moochi, Naan, Naswar, Nihari, Pakora, 
Qaburi, Rafiq, Sabzi challow 

• Ayena masshaf, Nika, Pakol, Pirhan-
tumban, Shawal-kameez, Shirini-khori, 
Tandoor 

• Aush, Chai, Chila, Jainamaz, Morgh, 
Qurma 

• Burqa, Chopan-kabob, Shorwa 
U. สาขากีฬาและนันทนาการ (The 
Sports and Recreation) ได้แก่ วฒันธรรม
ในเรื�องการละเลน่ มวยไทย ฟันดาบสองมือ 
กระบี�กระบอง กีฬาพื �นบ้าน เป็นต้น 

• Sehparcha, Tar 

• Buzkashi, Chapandaz, Panjpar, Sherjangi 

 

1.6 ระเบียบวิธีวิจัย 

V.e.V การวิจัยข้อมูลเชิงเอกสาร คือ ศึกษานวนิยายต้นฉบับและฉบบัแปล ตลอดจน
บทความ ตําราวิชาการ และทฤษฏีที�ใช้ในการอ้างอิง 

V.e.. การวิจัยข้อมูลจากการสัมภาษณ์ คือ ขอสัมภาษณ์นักแปลเพื�อรับทราบความ
คิดเห็นและทําให้งานวิจยัสมบรูณ์รอบด้าน ผู้ วิจยัจะสมัภาษณ์ความเห็นของคณุ
วิษณฉุตัร วิเศษสวุรรณภมูิ เพื�อนําข้อมลูที�ได้มาดําเนินการวิเคราะห์และวิจยัด้วย 

1.7 ขั [นตอนการศึกษาวิจัย 

 V.0.V อา่นและทําความเข้าใจต้นฉบบัและฉบบัแปล 
V.0.. ศกึษาทฤษฏีการแปล รวมทั �งทฤษฏี และแนวคดิอื�นๆ ที�เกี�ยวข้อง 
V.0.p วิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกและภายในของตวับทต้นฉบบั 
V.0.W รวบรวมคําศพัท์และจดักลุ่มคําศพัท์ทางวฒันธรรมจากตวับทต้นฉบบัและฉบบัแปล

ตามประเภทของวฒันธรรมที�ได้ศกึษา 
V.0./ วิเคราะห์กลวิธีในการแปลคําศพัท์ทางวฒันธรรม 
V.0.e กําหนดกรอบการสมัภาษณ์และดําเนินการสมัภาษณ์ผู้แปล 
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V.0.0 สรุปผลการสมัภาษณ์ สงัเคราะห์ข้อมลูที�ได้จากการสมัภาษณ์ และข้อมลูที�ได้จาก
การใช้ทฤษฏีวิเคราะห์ 

V.0.o สรุปผลการวิจยั ทบทวนสมมตุฐิานและให้ข้อเสนอแนะ 

1.8 ประโยชน์ที$คาดว่าจะได้รับ 

V.o.V ได้รับความรู้เกี�ยวกบัทฤษฎีและแนวทางการแปลวรรณกรรมตา่งวฒันธรรม  
V.o.. เข้าใจขั �นตอนกระบวนการแปล และสามารถเลือกใช้กลวิธีการแปลที�เหมาะสม

กบัการแปลคําศพัท์ทางวฒันธรรม 

V.o.p เป็นแนวทางการศกึษาการแปลคําศพัท์ทางวฒันธรรมในวรรณกรรม 
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บทที$ Q                                                                                                                              
การทบทวนทฤษฎีและแนวคิดที$เกี$ยวข้อง 

 ในบทที�สองนี �ผู้ วิจยัขอกล่าวถึงทฤษฎีและแนวคิดที�เกี�ยวข้อง ได้แก่ ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์
ของคริสติอาเน่ นอร์ด ทฤษฎีการวิเคราะห์ตัวบทประเภทวรรณกรรมของทอมลินสันและ                            
ลินช์-บราวน์ แนวทางการแปลแบบตรงตวัของมิลเดรด แอล. ลาร์สนั แนวทางการแปลแบบตีความ
ของฌอง เดอลีล และการใช้คําทบัศพัท์ของราชบณัฑิตยสถาน รวมถึงนิยามและความหมายของ
วัฒนธรรม ประเภทของวัฒนธรรมคําศพัท์ทางวัฒนธรรม แนวคิดทางศาสนาอิสลาม ประเทศ
อฟักานิสถานและวฒันธรรมอฟักนั  

2.1 ทฤษฎีการแปล   

2.1.1 ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ของคริสตอิาเน่ นอร์ด (Christiane Nord)2                                   

การแปลไม่ใช่การถ่ายทอดภาษาแต่คือการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ�งไปยงัอีก
ภาษาหนึ�ง การแปลตวับทภาษาหนึ�งให้เป็นอีกภาษาหนึ�งได้อย่างเหมาะสม ผู้แปลจะต้องเข้าใจตวับท
ต้นฉบับและบริบทแวดล้อม ในการวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับนั �น คริสติอาเน่ นอร์ด ศาสตราจารย์                  
ชาวเยอรมนัผู้ เชี�ยวชาญด้านการแปล กล่าวไว้ในหนงัสือ Text Analysis in Translation (.UU/)3 ว่า                 
ผู้ แปลต้องวิเคราะห์ทั �งองค์ประกอบภายนอกตัวบทและองค์ประกอบภายในตัวบท หากผู้ แปล
วิเคราะห์ตวับทอย่างละเอียดก็จะได้ข้อมลูเกี�ยวกบัหน้าที�ของงานแปลในวฒันธรรมนั �น การรู้ข้อมลู
ดงักล่าวจะช่วยให้ผู้แปลตดัสินใจได้ว่าในการแปลตวับทต้นฉบบัจะต้องรักษาส่วนใดไว้และต้อง
ดดัแปลงสว่นใดเพื�อสื�อความให้เป็นที�เข้าใจตรงกนัในวฒันธรรมปลายทาง  

2.1.1.1 รายงานผลการศึกษาทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ของคริสตอิาเน่ นอร์ด                                       

 นอร์ดแบง่การวิเคราะห์ตวับทออกเป็น . ประเภท คือ การวิเคราะห์องค์ประกอบ
ภายนอกตวับท (Extratextual factors) และการวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตวับท (Intratextual 
factors)  

องค์ประกอบภายนอกตวับท หมายถึง สถานการณ์จริงที�มีการนําตวับทไปใช้เป็น
เครื�องมือในการสื�อสาร ได้แก่ V.Who transmits (ใครเป็นผู้ส่งสาร) ..To whom (ส่งสารให้แก่ใคร) 
p.What for (วตัถปุระสงค์ในการส่งสารคืออะไร) W.By which medium (ใช้สื�อใด) /.Where (ที�ไหน) 
e.When (เมื�อไร) 0.Why (ทําไม) o.A text with what function (ตวับทนั �นมีหน้าที�อย่างไร) โดย          
                                                           
2 Nord, Chistiane. Text-Analysis in Translation: Theory, Methodology, and Didactic Application of a Model for Translation-Oriented Text 
Analysis. Amstedam: Rodopi, .UU/. 
3 บญุจิรา ถึงสขุและคณะ. หลกัการแปล. พิมพ์ครั �งที� V. นนทบรีุ: สํานกัพิมพ์มหาวิทยาลยัสโุขทยัธรรมาธิราช, .///. 
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คําจํากดัความขององค์ประกอบภายนอก มีดงัตอ่ไปนี �                                         

1) ผู้ส่งสาร (sender) นอร์ดจําแนกระหว่างผู้ส่งสารและผู้ผลิตตวับท เนื�องจาก
อาจไม่ได้ใช้หมายถึงคนคนเดียวกันแต่โดยปกติมักจะใช้หมายถึงคนเดียวกันคือผู้ แต่ง ผู้ แปลควร
ทราบว่าผู้ ส่งสารคือใครเพราะชื�อของผู้ ส่งสารสามารถบอกข้อมูลบางอย่างเกี�ยวกับต้นฉบบัได้ 
โดยเฉพาะในงานเขียนประเภทแสดงอารมณ์ความรู้สึกหรืองานวรรณกรรมซึ�งผู้ ประพันธ์                           
มีความสําคญัมากเพราะมกันําความรู้และประสบการณ์ของตนมาใช้ในการเขียนตวับท  

2) เจตนาของผู้ส่งสาร (sender’s intention) นอกจากจะทราบผู้ส่งสารแล้ว                  
นกัแปลควรวิเคราะห์เจตนาของผู้ ส่งสารว่าต้องการให้ข้อมูลหรือความรู้ ต้องการแสดงอารมณ์
ความรู้สึกหรือต้องการโน้มน้าวให้ผู้ รับสารมีความเชื�ออย่างใดอย่างหนึ�งตามผู้ เขียน ในการแปล
ควรแปลให้สอดคล้องกบัเจตนาของผู้สง่สารต้นฉบบั 

3) ผู้รับสาร (audience) ผู้ รับสารมีสองกลุ่ม คือ ผู้ รับสารตัวบทต้นฉบบัและ                
ผู้ รับสารงานแปล การแปลตวับทจะต้องคํานึงถึงผู้ รับสารอย่างมากเพราะผู้ รับสารงานแปลที�เป็น
ภาษาปลายทางนั �นมาจากคนละวัฒนธรรมและสังคมกับผู้ รับสารตัวบทต้นฉบับ ผู้ แปลต้อง
ตระหนกั เรื�องนี �ให้มากและต้องประเมินความรู้พื �นฐานของผู้ รับสาร การวิเคราะห์กลุ่มผู้ รับสารจะ
ทําให้ผู้แปลเลือกระดบัภาษางานแปลได้อยา่งเหมาะสม 

4) สื$อ (medium) คือสิ�งที�ช่วยพาตวับทไปสู่ผู้ รับสาร สื�ออาจอยู่ในรูปของสิ�งพิมพ์ 
วิทยุ โทรทัศน์ ก่อนอื�นผู้แปลต้องพิจารณาว่าตวับทถูกนําเสนอในสถานการณ์ใด เป็นแบบลาย
ลกัษณ์อกัษรหรือปากเปล่า เพราะสื�อทั �งสองชนิดนี �สมัพนัธ์กบัลกัษณะของภาษา ผู้แปลควรบอก
ได้วา่เป็นภาษาเขียนหรือภาษาพดู ผู้แปลจําเป็นต้องเข้าใจลกัษณะของสื�อแตล่ะประเภทเพื�อจะได้
ถ่ายทอดต้นฉบบัเป็นภาษาปลายทางได้อย่างเหมาะสม 

5) สถานที$ (place of communication) ผู้แปลต้องวิเคราะห์สถานที�ที�ผลิตตวับท
และสถานที�ซึ�งจะนําตวับทไปใช้เพราะสถานที�เป็นเครื�องบง่ชี �ภาษาถิ�นที�ใช้ในที�นั �น ผู้แปลควรทราบ
วา่ตวับทเขียนเป็นภาษาถิ�นใดเพื�อจะได้แปลอยา่งถกูต้อง 

6) เวลา (time of communication) ภาษาทกุภาษามีการเปลี�ยนแปลงในด้าน
กฎเกณฑ์และการใช้ตามเวลา ปัจจยัด้านเวลาของการผลิตตวับทจึงมีส่วนสําคญัมากเพราะเป็น
เครื�องบง่ชี �เบื �องต้นเกี�ยวกบัสภาพภาษาที�ใช้ในตวับทนั �นๆ นอกจากภาษาที�ใช้ในตวับทจะแสดงถึง
การเปลี�ยนแปลงภาษาไปตามกาลเวลาแล้ว ยงัสะท้อนให้เห็นการเปลี�ยนแปลงทางด้านสงัคมและ
วฒันธรรมในเวลานั �นด้วย 

7) โอกาสพิเศษ (motives for communication) ตวับทต้นฉบบัอาจผลิตหรือ



10 

 

ตีพิมพ์ขึ �นในโอกาสพิเศษซึ�งเป็นข้อมลูทําให้เราทราบเจตนาของผู้ เขียนและทราบหน้าที�ของตวับท 
โอกาสพิเศษในการสื�อสารมกัเป็นตวักําหนดปัจจยัด้านเนื �อหา วงศพัท์ที�ใช้ และโครงสร้างของภาษา 

8) หน้าที$ของตัวบท (text function) ตวับทแบง่ออกเป็น p ประเภทหลกั คือ          
-) ตวับทประเภทอรรถสาร (informative text) เป็นตวับทที�มุ่งให้ความรู้และข้อมูลเป็นหลัก             
6) ตวับทประเภทรจนาสาร (expressive text) เป็นตวับทที�มุ่งแสดงอารมณ์ ความรู้สึกนึกคิดของ 
ผู้ส่งสาร และ :) ตวับทประเภทโฆษณาสาร (persuasive text) เป็นตวับทที�มุ่งชกัจงูให้ผู้ รับสาร   
มีความเห็นคล้อยตามหรือกระทําการอยา่งใดอยา่งหนึ�ง โดยปกติแล้วตวับทหนึ�งจะมีทั �งสามหน้าที�
แตจ่ะมีหน้าที�หนึ�งชดัเจนที�สดุ การจะตดัสินว่าตวับทจดัอยู่ในประเภทใดนั �น ผู้ เแปลต้องพิจารณา
วา่ตวับทดงักลา่วทําหน้าที�ใดชดัที�สดุ 

เ มื� อ วิ เคราะห์องค์ประกอบภายนอกตัวบทแล้ว ผู้ แปลจะต้องวิ เคราะห์
องค์ประกอบภายในตัวบทเพื�อจับความหมายของตัวบทโดยพิจารณาในประเด็นต่อไปนี �                 
V.On what subject matter does he say (ตวับทพดูเกี�ยวกบัเรื�องอะไร) ..What/ What not (พดูถึง
อะไรและไม่พดูถึงอะไร) p.In what order (เรียงลําดบัอย่างไร) W.Using which non-verbal 
elements (ใช้สื�อที�เป็นอวจันภาษาใดบ้าง) /.In which words (ใช้คําพดูอย่างไร) e.In what kind 
of sentences (ใช้ประโยคชนิดใด) 0.In which tense (นํ �าเสียงเป็นอย่างไร) o.To what effect 
(ก่อให้เกิดผลอยา่งไร) โดยคําจํากดัความขององค์ประกอบภายใน มีดงัตอ่ไปนี � 

1) หัวข้อเรื$อง (subject matter) เป็นส่วนที�สําคญัตอ่การแปลเพราะหวัข้อเรื�อง
เป็นตัวบอกว่าตวับทเป็นเรื�องอะไรหรือต้องอาศัยความรู้ในสาขาใด นอร์ดแนะนําว่าผู้ เแปลควร
วิเคราะห์ว่า  ตวับทเป็นหวัข้อเดียวต่อเนื�องกนัหรือประกอบด้วยตวับทย่อยๆ หลายหวัข้อเรื�องและ
วิเคราะห์วา่มีความเชื�อมโยงกนัอยา่งไร 

2) เนื [อหา (content) ผู้แปลวิเคราะห์ตวับทโดยนําเนื �อหามาเรียบเรียงใหม่ด้วย
ภาษาของตนเองอย่างง่ายๆ  ผลจากการวิเคราะห์เนื �อหาจะทําให้คาดเดาปัจจยัภายในตวับทอื�นๆ ได้ 

3) สิ$งที$ละไว้ในฐานที$เข้าใจ (presupposition) ในการสื�อสารโดยทั�วไปนั �น         
ผู้ส่งสารมกัคาดหวงัว่าผู้ รับสารจะมีความรู้ในบางเรื�องโดยที�ผู้พดูไม่ต้องกล่าวถึง โดยปกติผู้ส่งสาร
และผู้ รับสารมกัอยู่ในวฒันธรรมเดียวกันจึงสามารถละเนื �อความบางอย่างไว้ในฐานที�เข้าใจโดย      
ไม่เกิดปัญหาในการสื�อสาร เมื�อต้องแปลตวับท ผู้ รับสารซึ�งอยู่คนละวัฒนธรรมกับผู้ส่งสารอาจ              
ไม่เข้าใจสิ�งที�ละไว้จึงเป็นหน้าที�ของนักแปลที�ต้องพิจารณาว่าผู้ รับสารงานแปลมีภูมิหลังทาง
วฒันธรรมที�แตกต่างจากผู้ ส่งสารต้นฉบบัมากน้อยเพียงใดและพิจารณาว่าต้นฉบบันั �นให้ข้อมูล
เกี�ยวกบัสถานการณ์ตา่งๆ มากน้อยเพียงใด 
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4) โครงสร้างตัวบท (text composition) ผู้แปลต้องวิเคราะห์ว่าตวับทมีโครงสร้าง
อย่างไร โดยแบ่งการวิเคราะห์ออกเป็นระดับมหภาค (macro-structure) คือการวิเคราะห์
โครงสร้างในภาพรวม และระดบัจลุภาค (micro-structure) คือการวิเคราะห์ตวับทในระดบัย่อหน้า 

5) อวัจนภาษา (non-verbal elements) หมายถึงสิ�งที�แสดงออกมาโดยไม่ใช้
ภาษาเป็นสื�อ เชน่ ภาพประกอบ โลโก้ ตาราง ลกัษณะตวัอกัษรแบบตา่งๆ เป็นต้น 

6) ศัพท์ (lexis) ผู้แปลต้องอา่นและตีความศพัท์เพื�อหาความหมาย ศพัท์ที�ผู้ เขียน
เลือกใช้โดยทั�วไปมักจะขึ �นอยู่กับเนื �อเรื�องและหัวข้อเรื� องเป็นหลัก ผู้ แปลอาจวิเคราะห์ในแง่
ความหมาย รูปแบบของคําหรือวจันลีลา รวมทั �งพิจารณาการใช้อปุมาอปุไมยหรือการซํ �าคํา  

7) โครงสร้างประโยค (sentence structure) เน้นการวิเคราะห์ด้านรูปแบบ 
หน้าที�และวจันลีลาของการใช้โครงสร้างประโยคต่างๆ ผู้แปลควรมีความรู้เรื�องประโยคหลกัและ
ประโยคย่อย สามารถวิเคราะห์รูปประโยค ความยาวและความต่อเนื�องของเนื �อความในแต่ละ
ประโยคได้ และเข้าใจ โครงสร้างประโยคที�เป็นลกัษณะเฉพาะของตวับทหนึ�งๆ 

8) ลักษณะเหนือหน่วยเสียง (supra-segmental features) นํ �าเสียง หมายถึง 
ทศันคตทีิ�ผู้สง่สารมีตอ่เรื�องที�พดูหรือเขียน ผู้แปลอาจสงัเกตนํ �าเสียงของผู้ เขียนได้จากองค์ประกอบ
ตา่งๆ เชน่ การใช้ศพัท์ การใช้ตวัเอน ตวัหนา ตวัเอียง หรือตวัพิมพ์ใหญ่เพื�อเน้นความ 

2.1.1.2 แนวทางการนําทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ของคริสติอาเน่ นอร์ด ไปใช้ใน  
 การวิจัย 

  ผู้ วิจยันําทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ของคริสติอาเน่ นอร์ด มาใช้ในการวิเคราะห์   
ตวับทต้นฉบบัควบคูก่บัการวิเคราะห์ตวับทฉบบัแปล เนื�องจากการวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอก
จะชว่ยให้เข้าใจหน้าที�ของตวับท และช่วยในการวิเคราะห์องค์ประกอบภายใน ทําให้สามารถแปล
ได้อย่างถูกต้องตามหน้าที�และเหมาะสมกับผู้ รับสารปลายทาง ผู้ วิจยัเริ�มวิเคราะห์องค์ประกอบ
ภายนอกตวับทไปหาองค์ประกอบภายในตวับท เพราะการวิเคราะห์ตวับทของนอร์ดเป็นการเน้น
การวิเคราะห์ตวับทที�มีส่วนสําคญัตอ่การแปล ทําให้เข้าใจและสามารถตีความตวับทได้โดยละเอียด  

2.1.2 ทฤษฎีการวิเคราะห์ตัวบทประเภทวรรณกรรมของทอมลินสันและลินช์-บราวน์   
(Carl M. Tomlinson and Carol Lynch-brown)   

  ทอมลินสนั ศาสตราจารย์ด้านศลิป์ภาษาและวรรณกรรมเด็ก และ ลินช์-บราวน์ อาจารย์
ผู้ เชี�ยวชาญด้านวรรณกรรมเด็ก ได้จําแนกองค์ประกอบในการสร้างวรรณกรรมโดยเฉพาะอย่างยิ�ง
วรรณกรรมเด็กและวรรณกรรมเยาวชนไว้อย่างละเอียดและครบถ้วน ผู้ วิจัยเห็นว่าการนํา
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หลกัเกณฑ์ดงักล่าวมาประยกุต์ใช้ในการวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบั The Kite Runner จะช่วยทําให้
เข้าใจเรื�องราว รวมทั �งแง่คดิของวรรณกรรมได้อยา่งแท้จริง 

2.1.2.2 รายงานผลการศึกษาทฤษฎีการวิเคราะห์ตัวบทประเภทวรรณกรรมของ      
ทอมลินสันและลินช์-บราวน์4  

   ทอมลินสัน และลินช์-บราวน์ ได้สรุปองค์ประกอบของวรรณกรรมเยาวชนว่า
ประกอบด้วยโครงเรื�อง (plot) ตวัละคร (characters) ฉากท้องเรื�อง (setting) แก่นเรื�อง (theme) 
และลีลา (style) โดยมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี �  

1) โครงเรื$อง (plot) ถือเป็นองค์ประกอบที�สําคญัที�สุดในวรรณกรรม โครงเรื�อง
คือเหตุการณ์และลําดับเหตุการณ์ที�เกิดขึ �นในเรื�อง เหตุการณ์เหล่านั �นมักจะมีข้อขัดแย้งต่างๆ 
ความขัดแย้งเป็นองค์ประกอบสําคญัของโครงเรื�องเพราะเป็นเหตุสําคญัที�ทําให้เกิดเหตุการณ์
ตา่งๆ ขึ �น ซึ�งความขดัแย้งที�เป็นสว่นประกอบของโครงเรื�องจะแบง่เป็น W ประเภท5 ได้แก่ 

ก) ความขัดแย้งภายในจิตใจของตวัละคร เป็นความขดัแย้งที�เกิดจากความ
ปรารถนาในใจอนัขดัแย้งกนั อาจจะมีเหตกุารณ์ภายนอกอื�นๆเข้ามาเกี�ยวข้องด้วย แตเ่หตทีุ�สําคญั
ที�สดุ คือ ความขดัแย้งภายในใจของตนเอง 

ข) ความขัดแย้งระหว่างตวัละครกับธรรมชาติ ลักษณะเช่นนี �เป็นลักษณะที�
ปรากฏได้ในการดํารงชีวิตของมนุษย์ เช่น นํ �าท่วม ลมพายุ อากาศหนาว อากาศร้อน และ                           
ภยัธรรมชาตติา่งๆที�เป็นอปุสรรคตอ่การดํารงชีวิตและความสําเร็จของมนษุย์ 

ค) ความขดัแยง้ระหว่างตวัละครในเรืMอง เป็นความขดัแย้งระหว่างตวัละครกบั
ตวัละครด้วยกันเอง เช่น ความขดัแย้งที�เกิดระหว่างตวัละครในวยัเดียวกัน ความขดัแย้งระหว่าง                     
พี�น้อง เป็นต้น 

ง) ความขัดแย้งระหว่างตัวละครกับสังคม เป็นความขัดแย้งที� เกิดจาก
สภาพแวดล้อมถูกเทคโนโลยีทําลาย การเปลี�ยนแปลงของกาลเวลา หรือเกี�ยวกับตวัละครเอกที�   
เข้าไปอยูใ่นเหตกุารณ์วุน่วายทางการเมือง เชน่ สงคราม 

โครงเรื�องมีหลายรูปแบบแต่ที�พบมากที�สุดคือ Chronological plots หรือโครงเรื�อง                  
ที� เล่าเรื� องตามลําดับปฏิทิน6 คือเล่าเรื� องไปตามลําดับเวลาก่อนหลังของเหตุการณ์ที� เกิด                               
โครงเรื�องประเภทนี �แบง่ออกเป็น . ชนิด  คือ โครงเรื�องชนิดก้าวหน้า (progressive plots) และ

                                                           
4 Carl M. Tomlinson and Carol Lynch-Brown. Essentials of Children’s Literature, .nd ed. (Boston: Allyn and Bacon, V�ee), pp. ./-p.. 
5 Ibid., p. .e. 
6 Ibid., p. .0. 
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โครงเรื�องชนิดแบง่เป็นตอนๆ (episodic plots)7 

- โครงเรืMองชนิดก้าวหน้า ผู้แตง่จะปพืู �นเรื�องตั �งแตบ่ทแรกๆ ซึ�งถือเป็นบทเปิด
เรื�อง (exposition) ผู้อ่านจะทราบข้อมูลเกี�ยวกับตวัละคร ฉาก และจุดเริ�มต้นของความขดัแย้ง 
(conflict) ที�จะเข้มข้นขึ �นเรื�อยๆ จนถึงส่วนของการขมวดปม (rising action) จนกระทั�งถึง                         
จดุสดุยอด (climax) ของเรื�องอนันําไปสูก่ารคลี�คลายหรือตอนจบ (denouement) 

- โครงเรืMองชนิดแบ่งเป็นตอนๆ เป็นเรื�องสั �นหลายๆ ตอน แตล่ะตอนมีความ
ขัดแย้ง จุดสุดยอดและบทคลี�คลายอยู่ในตอนนั �นๆ โดยมีตัวละครและฉากท้องเรื�องเดียวกัน       
เนื �อเรื�องในแตล่ะตอนมกัจะดําเนินตามลําดบัเวลา  

 กลวิธีที� นํามาใช้ในการเล่าเ รื� องมี . แบบ ได้แก่ V)  การเล่าเ รื� องย้อนต้น 
(flashback) คือ การดําเนินเรื�องโดยเลา่ย้อนสลบักนัไปมาระหวา่งอดีตกบัปัจจบุนั เรื�องอาจเริ�มต้น
ที�ตอนใดก็ได้ และ .) การสร้างจดุหกัเหหรือการสร้างให้เห็นลาง (foreshadowing) คือ การตั �งเค้า
ของเรื�องราวที�ตวัละครเอกจะประสบ 

2) ตัวละคร (characters)8 เป็นบุคคลที�ผู้ แต่งสร้างขึ �นมาโดยตั �งชื�อ กําหนด
รูปร่าง เพศ นิสยั บคุลิกภาพ ความเป็นอยู่ บทบาทและสิ�งที�จะเกิดขึ �นกบัตวัละคร โดยจะบรรยาย
ถึงรูปร่างลกัษณะ ความรู้สึก พฤติกรรมของตวัละคร อาจใช้การสนทนากนัระหว่างตวัละคร และ
ให้ตวัละครอื�นพดูถึงเกี�ยวกบัตวัละครนั �น เพื�อให้ผู้อา่นรู้จกักบัตวัละครนั �นๆ มากขึ �น  

ตวัละครคือกุญแจในการพฒันาองค์ประกอบตา่งๆ ในเรื�องและเป็นส่วนสําคญัที�
จะทําให้ผู้อ่านเข้าใจเนื �อเรื�องมากขึ �น หากตวัละครแต่ละตวัถูกชี �ให้เห็นความแตกต่างก็จะทําให้
ผู้อา่นเชื�อและสนใจตวัละครยิ�งขึ �น 

ตวัละครเอก (protagonist) เป็นศนูย์กลางของโครงเรื�องที�ผู้ แต่งใช้เป็นตวัร้อย
เรื�องราวต่างๆ เข้าด้วยกันเพื�อแสดงให้เห็นแก่นของเรื�อง ส่วนตวัละครร้าย (antagonist) เป็น      
ตวัละครที�มีความขดัแย้งกบัตวัละครเอก 

 ในการสร้างบุคลิกลักษณะของตัวละคร (characterization) ผู้ แต่งใช้เทคนิค
แตกต่างกัน เช่น บอกเล่าหรือบรรยายให้เห็นตรงๆ แสดงให้เห็นจากการกระทําของตัวละครที�                
โต้ตอบสิ�งต่างๆ ที� เกิดในสถานการณ์นั �นๆ อาจแสดงให้เห็นจากวิธีพูดคุยกับตัวละครตัวอื�น                        
หรือมาจากการคดิในใจของตวัละครเองหรือการกลา่วถึงจากตวัละครตวัอื�น 

 ตวัละครแบบมีมิต ิ(round character) ถกูสร้างขึ �นให้มีหลากหลายคณุสมบตัิและ

                                                           
7 Ibid., p. .0. 
8 Ibid., p. .0. 
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อารมณ์ มีจดุเดน่จดุด้อย มีความซบัซ้อนและต้องเปลี�ยนแปลงไปจากการผ่านเหตกุารณ์ตา่งๆในเรื�อง  

 ตวัละครแบบแบน (flat character) มกัเป็นตวัละครประกอบที�ไม่สําคญั บคุคลิก
ไมซ่บัซ้อน อาจมีเพียงมิตเิดียว 

3) ฉากท้องเรื$อง (setting)9  หมายถึง สถานที�และเวลาที�เรื�องนั �นๆ เกิดขึ �น           
ฉากท้องเรื�องเป็นเรื�องที�เข้าใจได้ง่ายที�สดุเพราะเป็นสถานที�ที�เป็นทั �งภูมิทศัน์ภายนอก การตกแต่ง
ภายใน เวลาที�เรื�องได้เกิดขึ �น รวมถึงสภาพภูมิอากาศ ประวตัิศาสตร์ การดําเนินชีวิตและเรื�องราว
เกี�ยวกับสังคมในช่วงที� เรื� องได้เกิดขึ �น ฉากท้องเรื� องมีความสําคัญและสัมพันธ์กับตัวละคร                     
โครงเรื�อง และบรรยากาศในเรื�อง การเปิดเผยฉากสถานที�และเวลามกัจะเป็นการบรรยายให้เห็น
โดยตรงจากผู้แตง่ แตบ่างครั �งก็แสดงให้เห็นโดยผา่นการกระทํา การพดูหรือการคดิของตวัละคร                                                                   

4) แก่นเรื$อง (theme)10  หมายถึง แนวคิด ทศันะหรือเจตนารมณ์ของผู้แต่งที�
ต้องการสื�อสารมาถึงผู้อา่นซึ�งโดยมากแล้วผู้แตง่จะไมบ่อกตรงๆ แตผู่้อา่นจะต้องค้นหาเองว่าผู้แตง่
ต้องการจะแสดงทศันะอย่างไร แก่นเรื�องเป็นความคิดรวบยอดที�คงเหลือไว้หลงัจากที�อ่านจนจบ
เรื�อง เป็นเสมือนคําตอบของคําถามวา่ผู้อา่นได้เรียนรู้อะไรจากเรื�องนั �นๆ 

5) ลีลา (style)11 คือวิธีการและรูปแบบที�ผู้ เขียนใช้ถ่ายทอด โดยลีลาการ
ประพนัธ์ที�นํามาใช้ในการประเมินงานเขียนได้แก่ ถ้อยคําสํานวน (words) โครงสร้างประโยค                  
การจดัวางเนื �อหา มมุมอง และสญัลกัษณ์นิยม 

 2.1.2.2 แนวทางการนําทฤษฎีการวิเคราะห์ตัวบทประเภทวรรณกรรมของ                         
ทอมลินสันและลินช์-บราวน์ไปใช้ในการวิจัย  

 การศึกษาหลักวิ เคราะห์ตัวบทประเภทวรรณกรรมของทอมลินสันและ                       
ลินช์-บราวน์จะช่วยให้การวิเคราะห์ตวับทเรื�อง The Kite Runner ชดัเจนยิ�งขึ �น ผู้ วิจยัศึกษา
องค์ประกอบงานวรรณกรรมคือโครงเรื�องและตวัละครเพื�อศึกษากลวิธีการสร้างตวัละคร เพื�อให้
สามารถระบุประเภทของตัวละครหลักและตัวละครรองได้ นอกจากนี �ผู้ วิจัยยังได้ศึกษา                         
ฉากท้องเรื�องเพื�อให้ทราบความสําคญัของสถานที�และเวลาว่าสมัพนัธ์กับตวัละครและเหตกุารณ์  
ที�ดําเนินไปอย่างไร รวมทั �งการศึกษาแก่นเรื� องเพื�อให้ทราบข้อคิดและเข้าใจสาระสําคัญที�
ผู้ประพนัธ์ต้องการสื�อถึงผู้อา่น ตลอดจนศกึษาลีลาของผู้ประพนัธ์วา่ใช้กลวิธีใดบ้าง 

 

                                                           
9 Ibid., p. pU. 
10 Ibid., p. .�. 
11 Ibid., p. pV. 
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 2.1.3  การใช้คาํทับศัพท์ของราชบัณฑติยสถาน 

 2.1.3.1 รายงานผลการศึกษาการใช้คาํทับศัพท์ของราชบัณฑติยสถาน 

  ราชบัณฑิตยสถานได้ปรับปรุงเกณฑ์การทับศัพท์ โดยมีประกาศสํานัก
นายกรัฐมนตรีให้ใช้หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษ เมื�อวันที� VW กันยายน พ.ศ../p. 
นอกจากนี �หลักเกณฑ์การทับศพัท์ภาษาอังกฤษยังได้รวมอยู่ในหนังสือหลักเกณฑ์การทับศพัท์
ภาษาองักฤษ ภาษาฝรั�งเศส ภาษาเยอรมนั ภาษาอิตาลี ภาษาสเปน ภาษารัสเซีย ภาษาญี�ปุ่ น 
ภาษาอาหรับ ภาษามลายู ฉบับราชบัณฑิตยสถาน โดยพิมพ์ครั �งแรกในพ.ศ../p/ เพื�อเป็น
หลักเกณฑ์มาตรฐานในการทับศพัท์จากภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทยให้เป็นไปในทิศทาง
เดียวกนั                            

 2.1.3.2 แนวทางการนําการใช้คาํทับศัพท์ของราชบัณฑติยสถานไปใช้ในการวิจัย 

  ผู้ วิจยันําแนวทางการใช้คําทบัศพัท์ของราชบณัฑิตยสถานเป็นมาตรฐานหลกัเพื�อ
พิจารณาคําทบัศพัท์ที�ผู้ แปลใช้แปลคําศพัท์ทางวฒันธรรมในนวนิยายเรื�อง The Kite Runner               
ซึ�งจะวิเคราะห์ในบทที� p ตอ่ไป  

 2.1.4  แนวทางการแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) ของมิลเดรด แอล ลาร์สัน (Mildred 
L. Larson) 

 2.1.4.1  รายงานผลการศึกษาแนวทางการแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) 
ของมิลเดรด แอล ลาร์สัน (Mildred L. Larson)12 

    มิลเดรด แอล ลาร์สนั นกัทฤษฎีการแปลแบง่การแปลออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ๆ 
คือ การแปลแบบรักษารูปแบบ (Form-based translation) และการแปลแบบรักษาความหมาย 
(Meaning-based translation) โดยการแปลแบบรักษารูปแบบหรือเรียกชื�อหนึ�งว่า Literal 
Translation หรือ Word-for-word translation เป็นการแปลโดยรักษาคําและรูปแบบเดิมของ
ต้นฉบบัทกุประการ การแปลประเภทนี �เหมาะสําหรับผู้ ที�ต้องการศกึษาภาษาต้นฉบบัและไม่เหมาะ
กบัผู้อา่นภาษาแปลที�ต้องการอา่นเอาความหมายเพราะแม้จะมีการปรับโครงสร้างประโยคอยู่บ้าง
แตค่วามไม่เป็นธรรมชาติในภาษาแปลก็จะยงัคงปรากฏอยู่  สพุรรณี   ปิ� นมณี13 ได้อ้างในหนงัสือ
การแปลขั �นสงูวา่ ศาสตราจารย์ปัญญา บริสทุธิ1 ได้อธิบายและให้คํานิยามไว้อย่างชดัเจน โดยเรียก
การแปลประเภทนี �วา่การแปลตามตวัอกัษร (Literal translation) ดงันี � 

                                                           
12 Larson, Mildred L. Meaning-based Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence. New York: University Press of America, V�oW, 
pp.V/-V�.  
13 สพุรรณี ปิ� นมณี. การแปลขั �นสงู. พิมพ์ครั �งที� W. กรุงเทพมหานคร: สํานกัพิมพ์แห่งจฬุาลงกรณ์, .//., หน้า V.. 
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   “เดิมทีจารีตทางการแปลเน้นที�การถ่ายทอดรูปแบบภาษาต้นฉบบัไว้ให้ใกล้เคียง
กบัต้นฉบบัที�สดุ ยิ�งผู้แปลใช้คําได้ตรงกบัในต้นฉบบัได้มากเพียงไร ก็จะยิ�งถือว่าแปลได้ดีมากเพียงนั �น 
การยึดถือจารีต เช่นนี � นําไปสู่หลกัปฏิบตัิในการแปลแบบที�เรียกว่า การแปลตามตวัอกัษร ซึ�งคือ
การแปลที�มีจดุมุง่หมายที�จะถ่ายทอดรูปแบบของต้นฉบบัในภาษาหนึ�งไปเป็นอีกภาษาหนึ�งซึ�งเป็น
การถอดคําศพัท์ จากต้นฉบบัภาษาเดมิแล้วนํามาเรียบเรียง เพียงให้ถกูต้องตามวากยสมัพนัธ์ของ
ภาษาใหมเ่ทา่นั �น”  

 2.1.4.2  แนวทางการนําการแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) ของมิลเดรด 
แอล ลาร์สัน (Mildred L. Larson) ไปใช้ในการวิจัย 

 ผู้ วิจยัศกึษาแนวทางการแปลคําศพัท์ทางวฒันธรรมอิสลามและวฒันธรรมอฟักนั
ซึ�งเป็นสิ�งที�ไม่เป็นที�รู้จกัในวฒันธรรมของภาษาแปล โดยพิจารณาว่าผู้ แปลใช้แนวทางการแปล
แบบตรงตวั (Literal Translation) ในการแปลบ้างหรือไม่ หรือผู้แปลมีกลวิธีอื�นที�จะแก้ปัญหา    
การแปลสิ�งที�ไมป่รากฏในวฒันธรรมของภาษาแปลอยา่งไร 

2.1.5  แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอรีล (Jean Delisle) 

 2.1.5.1  รายงานผลการศึกษาการแปลแบบตีความของฌอง เดอรีล (Jean Delisle)14                          

  หลกัการแปลตามแนวทางการตีความ (Interpretive  Approach) เป็นแนวทาง  
การแปลโดยยึดการถ่ายทอดความหมายในระดบัวาทกรรม ไม่ใช่การถ่ายโอนในระดบัภาษา ซึ�ง
การสร้างสมมลูภาพในงานแปล (Translation Equivalence) เป็นกระบวนการที�ซบัซ้อนที�ประกอบ
ขึ �นด้วยหลกั p ประการ ได้แก่ การทําความเข้าใจต้นฉบบั (Comprehension) การเขียนวาทกรรม
ซํ �าใหม ่(Reformulation) และการวิเคราะห์เพื�อตรวจสอบ (Verification)15 โดยมีรายละเอียดดงันี � 

1) การทาํความเข้าใจต้นฉบับ (Comprehension) ขั �นตอนนี �เป็นการตีความ
ครั �งแรกเพื�อทําความเข้าใจ โดยความเข้าใจนี �แบง่ออกเป็น . ระดบั คือ V) ความเข้าใจความหมาย
ประจําทางภาษา (Signification) และความหมายในระดบัวาทกรรมหรือความหมายที�มาจากการ
ตีความโดยอาศยับริบท (Meaning) กล่าวคือคําทกุคําที�เรียงต่อกันเป็นถ้อยคําล้วนเกี�ยวข้องกับ
ระบบภาษาซึ�งให้ความหมายประจําคํา และเกี�ยวข้องกับตวัแปรที�อยู่ทั �งภายในและนอกตวับทซึ�ง
ให้ความหมายระดบัวาทกรรม ความหมายทั �งสองส่วนนี �จะเกิดขึ �นพร้อมกันและทับซ้อนกันอยู ่                
ผู้แปลจงึต้องเข้าใจความหมายทั �งสองระดบัในลกัษณะที�แตกตา่งและตอ่เนื�องกนัดงันี � 

                                                           
14 Delisle, Jean. Translation: An Interpretive Approach. Translated by Patricia Logan and Monica Creeey. Ottowa: University of Ottawa Press, 
V�oo. 
15 "Interpretive Approach". [Online]. Available: http://www.bloggang.com/mainblog.php .UV.. 
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ก) การถอดรหสัคํา (Decoding of Linguistic Signs) เป็นการกระทําที�เกิดขึ �นใน
ระดบัภาษาเพื�อให้เข้าใจความหมายของคํา โดยการวิเคราะห์ด้านไวยากรณ์และอาศยัความรู้เรื�อง
คําศัพท์ ขั �นตอนการถอดรหัสคํานี �ยังไม่สามารถเข้าใจความหมายของถ้อยคําได้อย่างแท้จริง 
เพราะยงัไมไ่ด้คํานงึถึงความหมายที�ได้จากบริบท 

ข) การทําความเข้าใจความหมายในระดบัวาทกรรม (Comprehension of Meaning) 
ขั �นตอนนี �เป็นการทําความเข้าใจถ้อยคําโดยอาศยับริบททางการสื�อสารเพื�อหาความหมายในระดบั
วาทกรรมซึ�งเป็นความหมายที�แท้จริงของถ้อยคํา  

ดงันั �นการแปลจึงเป็นการกล่าวมโนทัศน์ซํ �าใหม่ (Re-expression) ผู้ แปลต้อง               
ทําความเข้าใจถ้อยคําโดยการสกัดมโนทศัน์ (Concepts) ออกจากถ้อยคําในภาษาต้นทางและ
เชื�อมโยงเข้ากับความรู้ด้านเนื �อหาที�มาจากประสบการณ์ของผู้ แปลเอง เพื�อให้ได้ความหมายที�
ถกูต้องสมบรูณ์ที�สดุ 

2) การเขียนวาทกรรมซํ [าใหม่ (Reformulation) ขั �นตอนนี �เป็นการนําสิ�งที�                    
ผู้ แปลเข้าใจจากภาษาต้นฉบบัมาเขียนใหม่เพื�อถ่ายทอดความหมายโดยผละออกจากรูปแบบ               
ทางภาษาของต้นฉบบั ซึ�งเป็นกระบวนการทางความคิดของผู้แปลโดยการสลบัไปมาระหว่างการ
หาถ้อยคํา สํานวน และโครงสร้างทางไวยากรณ์เพื�อใช้ในการถ่ายทอดความหมายของภาษา
ปลายทาง การผละออกจากรูปแบบทางภาษาของภาษาต้นฉบบันี �ต้องอาศยัความคิดเทียบเคียง
จากประสบการณ์ และการเรียบเรียงมโนทศัน์ใหมเ่พื�อการถ่ายทอด โดยมีรายละเอียดดงันี � 

ก) การใช้ความคิดเทียบเคียงจากประสบการณ์ (Reasoning by Analogy)                        
ผู้ แปลใช้องค์ความรู้ทั �งหมดเกี�ยวกับเรื� องที�จะแปลซึ�งเป็นผลมาจากประสบการณ์การหา
ความหมายในระดบัวาทกรรมของถ้อยคําภายใต้สถานการณ์การสื�อสารของภาษาปลายทาง 

ข) การถ่ายทอดความหมาย (Reverbalization of concepts) เมื�อผู้แปลเข้าใจ
ความหมายในระดบัวาทกรรมของภาษาปลายทางแล้ว ความหมายนั �นจะถูกถ่ายทอดใหม่ใน
รูปแบบทางความคิดไม่ใช่รูปแบบของคํา โดยผู้แปลต้องเลือกรูปแบบทางภาษาและเนื �อหาที�ให้ได้            
ร่างคําแปล (Tentative solution) การกระทํานี �เป็นการใช้เหตผุลซึ�งเป็นกระบวนการทางสมอง 
(Cognitive Process) ที�ผู้ แปลได้ดึงความรู้ต่างๆ ที�สะสมไว้ ทั �งความรู้ด้านภาษา ความรู้เฉพาะทาง 
และความรู้ทั�วไปมาใช้อยา่งสร้างสรรค์ 

3) การวิเคราะห์เพื$อตรวจสอบ (Verification) ขั �นตอนนี �เป็นขั �นตอนสุดท้ายที�
ตรวจสอบเพื�อยืนยันว่าบทร่างคําแปลที�ผู้ แปลได้ถ่ายทอดออกมานั �นมีความถูกต้องสมบูรณ์ 
เนื �อหาในต้นฉบบัยังอยู่ครบถ้วน ขั �นตอนนี �ถือเป็นการตีความครั �งที� . โดยการตีความครั �งแรก
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เกิดขึ �นระหว่างการทําความเข้าใจมโนทศัน์กับการกล่าวมโนทศัน์ซํ �าใหม่โดยอาศยัทกัษะการทํา
ความเข้าใจภาษาต้นฉบบั ส่วนการตีความครั �งที� . นี �เกิดขึ �นระหว่างการกล่าวมโนทศัน์ซํ �าใหม่กบั
การตดัสินเลือกคําแปลที�จะนําไปใช้จริง เพื�อตรวจสอบว่าคําร่างแปลนั �นถ่ายทอดมโนทศัน์ได้อย่าง
ถกูต้องโดยอาศยัทกัษะการใช้ภาษาปลายทางของผู้แปล 

   2.1.5.2  แนวทางการนําการแปลแบบตีความของฌอง เดอรีล (Jean Delisle)                              
    ไปใช้ในการวิจัย      

    ผู้ วิจัยศึกษาการแปลแบบตีความของฌอง เดอรีล เพื�อเป็นแนวทางพิจารณา                 
การแปลคําศัพท์ทางวัฒนธรรมอิสลามและวัฒนธรรมอัฟกันของผู้ แปลในนวนิยายแปลเรื�อง                            
เด็กเก็บว่าว 

2.2 นิยามต่างๆของคาํว่า “วัฒนธรรม” 

2.2.1  รายงานผลการศึกษานิยามต่างๆของคาํว่า “วัฒนธรรม” 

 ผู้ วิจยัรวบรวมนิยามและความหมายของ “วฒันธรรม” จากนกัวิชาการหลายๆ ท่าน 
ทั �งความหมายที�มีลกัษณะคล้ายคลงึกนัและแตกตา่งกนั  ดงันี � 

   พระเจ้าวรวงศ์เธอกรมหมื�นนราธิปพงศ์ประพันธ์16 ประทานคําอธิบายไว้ว่า 
“วัฒนธรรม” หมายถึง ความเจริญในทางวิชาความรู้ เช่น วิทยาศาสตร์ ศิลปวิทยา วรรณคดี 
ศาสนา ตลอดจนขนบธรรมเนียม ประเพณีและจรรยามารยาท วัฒนธรรมเป็นมรดกแห่งสังคม                 
มีทั �งสว่นจบัต้องได้และจบัต้องไมไ่ด้ เชน่ กวีนิพนธ์ ศลิปะ ขนบธรรมเนียมประเพณี วฒันธรรมเป็น
ปัจจยัสําคญัในการก่อร่างสร้างความประพฤตปิฎิบตัขิองประชาชาต ิ 

   เสฐียรโกเศศ (พระยาอนุมานราชธน)17 อธิบายว่าวัฒนธรรมคือสิ�งที�มนุษย์
เปลี�ยนแปลง ปรับปรุงหรือผลิตขึ �นสร้างขึ �นเพื�อความเจริญงอกงามในวิถีของส่วนรวม ถ่ายทอดกนั
ไว้ เอาอย่างกันไว้ รวมทั �งผลิตผลของส่วนรวมที�มนุษย์ได้เรียนรู้มาจากคนแต่ก่อนสืบต่อเป็น
ประเพณีกนัมา ตลอดจนความรู้สึก ความคิดเห็น และกิริยาอาการ หรือการกระทําใดๆ ของมนษุย์
ในส่วนรวมลงรูปเป็นพิมพ์เดียวกันและสําแดงออกมาได้ปรากฏเป็นภาษา ศิลปะ ความเชื�อ 
ระเบียบประเพณี เป็นต้น  

    รศ.เชวง จันทรเขตต์18 กล่าวในหนังสือเรื� อง การแปลเพื�อการสื�อสารไว้ว่า 
วฒันธรรมเป็นชื�อรวมสําหรับแบบอยา่งของพฤตกิรรมทั �งหลายที�ได้มาทางสงัคมและที�ถ่ายทอดกนั

                                                           
16 "วฒันธรรม". [ออนไลน์]. เข้าถึงได้จาก: http://www.udru.ac.th/website/attachments/elearning/02/10.pdf .///. 
17 ณรงค์ เส็งประชา.พื �นฐานวฒันธรรมไทย. พิมพ์ครั �งที� .. กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร์, ./p�, หน้า .W. 
18 เชวง จนัทรเขตต์. การแปลเพื�อการสื�อสาร. กรุงเทพฯ : ไทยวฒันาพานิช, ./.o, หน้า ...  
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ไปทางสงัคมโดยอาศยัสญัลกัษณ์ วฒันธรรมจึงเป็นชื�อสมัฤทธิ1ผลที�เดน่ชดัทั �งหมดของกลุ่มมนษุย์ 
รวมสิ�งทั �งหลายเหล่านี � เช่น ภาษา การทําเครื�องมืออุตสาหกรรม ศิลปะ วิทยาศาสตร์ กฎหมาย 
การปกครอง ศีลธรรมและศาสนา รวมถึงอปุกรณ์ที�เป็นวตัถุหรือสิ�งประดิษฐ์ซึ�งแสดงรูปแบบแห่ง
สมัฤทธิผลทางวฒันธรรม และทําให้ลกัษณะวฒันธรรมทางปัญญาสามารถยงัผลเป็นประโยชน์ใช้
สอยได้ เช่น อาคาร เครื�องมือ เครื�อง จักรกล เครื�องมือสื�อสาร ศิลปวัตถุ ฯลฯ อย่างไรก็ตาม
ความหมายของคําวัฒนธรรมในทาง วิชาการแตกต่างไปจากความหมายสามัญที�ใช้กันทั�วไป
เพราะหมายถึงทุกสิ�งที�เรียนรู้มาจากการคมนาคมสื�อสารระหว่างกัน อนัรวมทั �งภาษา ธรรมเนียม 
ประเพณี และสถาบันต่างๆ เนื�องจากไม่เคยปรากฏมีมนุษย์กลุ่มไหนที�ไร้ภาษา ธรรมเนียม 
ประเพณี และสถาบนั วฒันธรรมจงึเป็นลกัษณะเดน่ชดัและสากลสําหรับสงัคมมนษุย์ทั �งมวล 

   วฒันธรรมตามความหมายที�พระเทพเวที (ประยุทธ์ ประยุตฺโต)19 ให้ไว้ในการ                  
ปาฐกถาพิเศษเนื�องในงานฉลอง VUU ปี พระยาอนุมานราชธน เมื�อวนัที� VW ธันวาคม พ.ศ../pV 
คือ วฒันธรรมเป็นผลรวมของการสั�งสมสร้างสรรค์ภูมิธรรมภูมิปัญญาที�ถ่ายทอดสืบตอ่กนัมาของ
สงัคมนั �นๆ หรือกลา่วสั �นๆ ได้ว่าวฒันธรรมคือประสบการณ์ ความรู้ ความสามารถที�สงัคมนั �นมีอยู่
หรือเนื �อตวัทั �งหมดของสงัคมนั�นเอง  

    เอ็ดวาร์ด บี. ไทเลอร์ (Edward B. Tylor)20 ให้ความหมายไว้ว่า “วฒันธรรม” คือ   
ทกุสิ�งทกุอย่างซึ�งได้มาจากการเรียนรู้ของสงัคมและสมาชิกได้มีส่วนร่วมในการใช้สิ�งนั �นๆ สมาชิก
ในสงัคมจะได้รับวฒันธรรมเป็นมรดกทางสงัคมและอาจปรับปรุงเปลี�ยนแปลงวฒันธรรมนั �นๆ เพื�อ
เป็นมรดกแก่ชนรุ่นตอ่ไป  

    สพุตัรา สภุาพ อธิบายว่าวฒันธรรมมีความหมายครอบคลมุถึงทกุสิ�งทกุอย่างอนั
เป็นแบบแผนในความคิดและการกระทําที�แสดงออกถึงวิถีชีวิตของมนุษย์ในสังคมของกลุ่มใด                 
กลุ่มหนึ�งหรือสงัคมใดสงัคมหนึ�ง มนษุย์ได้คิดสร้างระเบียบกฎเกณฑ์วิธีการในการปฏิบตัิ การจดั
ระเบียบตลอดจนความเชื�อ ความนิยม ความรู้และเทคโนโลยีตา่งๆ ในการควบคมุและใช้ประโยชน์
จากธรรมชาต ิ

    สํานักงานคณะกรรมการวฒันธรรมแห่งชาติ21 ให้ความหมายของวฒันธรรมว่า 
หมายถึง ความเจริญงอกงามซึ�งเป็นผลจากระบบความสมัพนัธ์ระหว่างมนษุย์กบัมนษุย์ มนษุย์กบั
สงัคม และมนษุย์กบัธรรมชาติ จําแนกออกเป็น p ด้าน คือ จิตใจ สงัคมและวตัถ ุมีการสั�งสมและ      
สืบทอดจากคนรุ่นหนึ�งไปสูค่นอีกรุ่นหนึ�ง จากสงัคมหนึ�งไปสู่อีกสงัคมหนึ�ง จนกลายเป็นแบบแผนที�

                                                           
19 "วฒันธรรม". [ออนไลน์]. เข้าถึงได้จาก: http://www.udru.ac.th/website/attachments/elearning/U./VU.pdf .///. 
20 ณรงค์ เส็งประชา.พื �นฐานวฒันธรรมไทย. หน้า po. 
21 "ความหมายของวฒันธรรม". [ออนไลน์]. เข้าถึงได้จาก: http://www.m-culture.go.th/index.php/th .///. 
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สามารถเรียนรู้และก่อให้เกิดผลิตกรรมและผลิตผล ทั �งที�เป็นรูปธรรมและนามธรรม อนัควรค่าแก่
การวิจัย อนุรักษ์ ฟื�นฟู ถ่ายทอด เสริมสร้างเอตทัคคะ และแลกเปลี�ยน เพื�อสร้างดุลยภาพแห่ง
ความสมัพนัธ์ระหวา่งมนษุย์ สงัคม และธรรมชาติ ซึ�งจะช่วยให้มนษุย์สามารถดํารงชีวิตอย่างมีสขุ 
สนัตสิขุและอิสรภาพอนัเป็นพื �นฐานแหง่อารยธรรมของมนษุยชาต ิ 

    วัฒนธรรม คือ วิถีชีวิตของคนในสังคม เป็นแบบแผนประพฤติปฏิบัติและการ
แสดงออกซึ�งความรู้สึกนึกคิดในสถานการณ์ต่างๆ ที�สมาชิกในสังคมเดียวกันสามารถเข้าใจ 
ซาบซึ �ง ยอมรับและใช้ปฏิบตัร่ิวมกนัอนัจะนําไปสูก่ารพฒันาคณุภาพชีวิตของคนในสงัคมนั �นๆ  

2.2.2 แนวทางการนํานิยามต่างๆของคาํว่า “วัฒนธรรม” ไปใช้ในการวิจัย 

 จากการศกึษานิยามต่างๆ ของคําว่าวฒันธรรมทั �งหมดข้างต้นทําให้ผู้ วิจยัเข้าใจ
ความหมายของวฒันธรรมมากยิ�งขึ �น ผู้ วิจยัสรุปตามความเข้าใจได้ว่าวฒันธรรมคือสิ�งซบัซ้อนที�มี
ทั �ง  จบัต้องได้และจบัต้องไม่ได้ เป็นสิ�งที�มนุษย์ได้เรียนรู้ ถ่ายทอด เปลี�ยนแปลงและการปรับปรุง           
เมื�อวัฒนธรรมใดๆ เกิดขึ �นก็จะเป็นแบบแผนของพฤติกรรมซึ�งจะคงที�เพราะมีการธํารงรักษา
วฒันธรรมนั �นไว้โดยมีภาษาเป็นพาหะสําคญัในการแสดงออกทางวฒันธรรมในด้านตา่งๆ 

2.3 การแบ่งประเภทของ “วัฒนธรรม”  

2.3.1  รายงานผลการศึกษานิยามต่างๆของคาํว่า “วัฒนธรรม”  

    ผู้ วิจยัรวบรวมการแบ่งประเภทของวฒันธรรมจากนกัวิชาการหลายๆท่าน โดยมี
รายละเอียด ดงันี � 

พระยาอนมุานราชธน22 แบง่วฒันธรรมตามเนื �อหาสาระออกเป็น / ประเภท คือ                                                                                                                    
V) การดํารงชีพ ได้แก่ วิถีชีวิต การทํามาหากินของประชาชนโดยทั�วไป                                                                                             
.) สงัคมและสถาบนัสงัคม เป็นเรื�องของการอยูร่่วมกนัของคน การแสดงออกใน  

กิจกรรมตา่งๆ เชน่ เศรษฐกิจ อตุสาหกรรม การเมือง การปกครอง เป็นต้น                                                             

 p) ศาสนา เป็นเรื�องเกี�ยวกบัศีลธรรม จริยธรรม ความเชื�อ ปรัชญา เป็นต้น                                              
 W) สนุทรียศาสตร์ เป็นเรื�องเกี�ยวกบัความงาม รสนิยม ศิลปกรรมตา่งๆ เป็นต้น 

 /) ภาษา เป็นเรื�องเกี�ยวกบัการสื�อสาร วรรณคดี เรื�องราวของชนเผา่ตา่งๆ เป็นต้น 

  สํานกังานคณะกรรมการวฒันธรรมแห่งชาติของไทย23 แบง่วฒันธรรมตามเนื �อหา
สาระออกเป็น / ประเภท ดงันี �                                                                                                                                     

                                                           
22 "วฒันธรรม". [ออนไลน์]. เข้าถึงได้จาก: http://www.udru.ac.th/website/attachments/elearning/U./VU.pdf .///. 
23 ณรงค์ เส็งประชา.พื �นฐานวฒันธรรมไทย. หน้า /e. 
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V) ศิลปกรรม (The Arts) ได้แก่ ภาษา วรรณกรรม การละคร นาฏศิลป์ ดนตรี 
จิตรกรรม สถาปัตยกรรม ประตมิากรรม ศลิปะการแสดงอื�นๆ เป็นต้น 

. )  ม นุษ ยศาส ต ร์  (Humanities) ไ ด้ แ ก่  คุณ ธ ร ร ม  จ ริ ย ธ ร ร ม  ค่ า นิ ย ม 
ขนบธรรมเนียม ประเพณี กฎหมาย การปกครอง ประวตัศิาสตร์ โบราณคดี ปรัชญา ศาสนา เป็นต้น                                                     

p) การช่างฝีมือ (Practical Craft) ได้แก่ การเย็บปักถกัร้อย การแกะสลกั การทอ     
การจกัสาน การทําเครื�องถม เครื�องเงิน เครื�องทอง เป็นต้น                                                                                                   

W) กีฬาและนนัทนาการ (Sports and Recreation) ได้แก่ มวยไทย กระบี�กระบอง 
ตะกร้อ การละเลน่พื �นเมือง เป็นต้น                                                                                                                     

/) คหกรรมศิลป์ (Domestic Arts) ได้แก่ ระเบียบในเรื�องการกินอยู่ มารยาทใน
สงัคม การแตง่กาย การตกแตง่เคหสถาน การดแูลเดก็ เป็นต้น 

พระราชบัญญัติวัฒนธรรมแห่งชาติ พ.ศ../W�24 แบ่งวัฒนธรรมออกเป็น                                 
W ประเภท คือ                                                                                                                                   
                   V )  คติธรรม  คือ  ความ รู้สึกนึกคิด  แบบแผ นชี วิต  สัง คม แล ะประ เพ ณี                                           
  .) เนติธรรม คือ กฎหมาย ระเบียบแบบแผน จารีต ประเพณี ศีลธรรม จริยธรรม                                                
  p) วตัถธุรรม คือ สิ�งประดษิฐ์ รูปตา่งๆ รวมทั �งบ้านเรือน ศลิปกรรม เครื�องมือ  
   เครื�องใช้ตา่งๆ                              

W) สหธรรม ได้แก่ พิธีกรรม ประเพณี และวิธีการปฏิบตัติา่งๆ 

 2.3.2  แนวทางการนําประเภทของวัฒนธรรมไปใช้ในการวิจัย 

   จากการศึกษาการแบ่งประเภทของวฒันธรรมข้างต้น ผู้ วิจยันําการแบ่งประเภท
ทางวัฒนธรรมของสํานักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแห่งชาติมาศึกษาเนื�องจากมีประเด็น
ครอบคลมุสิ�งที�ต้องการศกึษามากที�สดุ แตจ่ะขอตดัเรื�องสาขาชา่งฝีมือเนื�องจากไม่มีประเด็นศกึษา
ในสาขานี �  

2.4 คาํศัพท์ทางวัฒนธรรม 

    2.4.1  ความหมายของคาํศัพท์ทางวัฒนธรรม  

                              Peter Newmark25 นกัทฤษฎีการแปลชาวองักฤษให้นิยามของวฒันธรรมว่า  คือ
วิถีชีวิตและการแสดงออกเฉพาะของสงัคมใดสงัคมหนึ�งที�ใช้ภาษาเฉพาะของตวัเองในการเจรจา
สื�อสารก็คือ วฒันธรรมของสงัคมนั �นๆ นั�นเอง โดย Newmark ยงัจําแนกประเภทของวฒันธรรม
                                                           
24 "วฒันธรรม". [ออนไลน์]. เข้าถึงได้จาก: http://www.udru.ac.th/website/attachments/elearning/U./VU.pdf .///. 
25 สพุรรณี ปิ� นมณี. การแปลขั �นสงู. หน้า .p0-.Wp. 
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และเสนอแนะวิธีการแปล ดงันี � 
V) สิMงแวดล้อม (Ecology) ได้แก่ ลกัษณะภูมิประเทศและภูมิอากาศ พืช สตัว์ ลม 

ดอกไม้ ผกั ผลไม้ Newmark แนะนําวา่ชื�อพืชและสตัว์เฉพาะถิ�น เฉพาะวฒันธรรมให้ใช้คําทบัศพัท์
แต่หากจะต้องแปลสําหรับเอกสารวิชาการที�จะต้องใช้ศพัท์เทคนิค ก็ให้อิงกับ Latin Botanical 
and Zoological Classifications ซึ�งถือวา่เป็นภาษาสากล 

.) วฒันธรรมทางวตัถ ุ(Meterial Culture) ได้แก่ อาหาร เครื�องนุ่งห่ม ที�อยู่อาศยั
และเมือง ยานพาหนะและการจราจร 

p) วฒันธรรมทางสงัคม (Social Culture) เช่น อาชีพ การกีฬา ชนชั �น โดยชื�อกีฬา
ตา่งๆ มกัไมแ่ปล เชน่ คริกเก็ต บาสเกตบอล เทนนิส เป็นต้น 

W) องค์กรทางสงัคม (Social Organization) ชื�อขององค์กรตา่งๆ มกัไม่มีการแปล
แตต้่องถ่ายเสียงให้เป็นตวัสะกดในอีกภาษาหนึ�ง 

/) กิริยาท่าทาง (Gestures and Habits) Newmark รวมเอาเรื�องกิริยาท่าทางเข้า
ไว้ในเรื�องของวฒันธรรมเนื�องจากกิริยาท่าทางของคนแตล่ะชาติอาจสื�อความหมายไม่เหมือนกัน
ได้ ผู้แปลควรเติมคําอธิบายหรือตีความกิริยานั �นๆ ประกอบไว้ด้วยว่ากิริยาอย่างไร บอกอะไร ใน
กรณีที�กิริยานั �นๆ อาจจะดกํูากวมสําหรับผู้อา่นในอีกวฒันธรรมหนึ�ง 

    2.4.2  แนวทางการนําแนวคิดความหมายของคาํศัพท์ทางวัฒนธรรมไปใช้ในการวิจัย  

    หลังจากที�ศึกษาประเภทของวัฒนธรรมและข้อเสนอแนะวิธีการแปลของ 
Newmark ทําให้ผู้ วิจยัเข้าใจและเห็นว่าสามารถนําแนวทางไปใช้ประกอบการพิจารณาการแปล
คําศพัท์ทางวฒันธรรมอิสลามและวฒันธรรมอฟักนัของผู้แปลในงานแปลเรื�องเด็กเก็บว่าวได้ 

2.5 ศาสนาอิสลาม                                                                                                            

    2.5.1  รายงานผลการศึกษาแนวคิดทางศาสนาอิสลาม   

   คําว่า “อิสลาม” มาจากคําว่า “อสัละมะ”26 ซึ�งมาจากรากคําภาษาอาหรับว่า                   
“ซะลิมะ” หมายถึง สนัติ การนอบน้อม การยอมจํานนโดยสิ �นเชิง อิสลามจดัอยู่ในประเภทศาสนา
เอกเทวนิยมคือศาสนาที�นบัถือพระเจ้าองค์เดียวซึ�งพระเจ้าในศาสนาอิสลามมีพระนามว่า อลัลอฮฺ 
ฉะนั �นอิสลามจึงมีความหมายว่าการนอบน้อมมอบตนต่อพระผู้ เป็นเจ้าอลัลอฮฺแต่องค์เดียวอย่าง
สิ �นเชิงเพื�อความสนัต ิ           
   คําว่า “มุสลิม” มาจากรากศพัท์คําว่า “ซะละมุน” แปลว่า “ผู้มอบตน (ต่อพระเจ้า)”27                        

                                                           
26 เสาวนีย์ จิตหมวด. วฒันธรรมอิสลาม. พิมพ์ครั �งที� .. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์จจีูนไทย, ./.., หน้า VW. 
27 เรื�องเดียวกนั, หน้า VW. 
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เป็นคํานามที�ใช้เรียกผู้นบัถือศาสนาอิสลามคือ เป็นผู้ปฏิบตัิตนตามบทบญัญัติของพระองค์อลัลอฮฺ 
ยอมรับอํานาจอนัสูงส่งของพระองค์ด้วยความสมคัรใจ ไม่นบัถือสิ�งอื�นเทียบเทียมกับพระองค์และ
ดําเนินชีวิตตามคําสั�งสอนของพระองค์ ความศรัทธาในลกัษณะเช่นนี �มีการสืบทอดจากยคุหนึ�งไปสู่
ยคุหนึ�งอยา่งตอ่เนื�อง                                                                                                      

   อิสลามเป็นศาสนาที�กําหนดมาจากอัลลอฮฺ ไม่ได้ก่อตั �งขึ �นโดยมนุษย์  มุสลิม
ทั�วไปถือว่าศาสนาอิสลามได้ปรากฏขึ �นในโลกตั �งแต่มีมนุษย์คนแรกคือ อาดมั และในทุกยุคทุก
สมยัอลัลอฮฺได้แต่งตั �งศาสนทูตเพื�อทําหน้าที�สั�งสอนผู้คนให้รู้จกัพระเจ้าที�แท้จริงและปฏิบตัิตาม
ข้อบญัญัติของพระองค์ตามที�ปรากฏในคมัภีร์อลักุรอาน บรรดาศาสนาก่อนหน้าศาสดามุฮมัมัด
นั �นยังไม่ได้เรียกชื�อว่าเป็นศาสนาอิสลาม จนกระทั�งถึงยุคของศาสดามุฮัมมัด ท่านได้เผยแพร่
ข้อบญัญตัจิากอลัลอฮฺโดยใช้ชื�อวา่ อิสลาม หรือศาสนาอิสลาม ในศาสนาอิสลามไม่มีการบวชเป็น
พระหรือสงฆ์ ไม่มีศาสนาจารย์ มีแต่ผู้ นําทางศาสนาและมสุลิมทุกคนมีหน้าที�ศึกษาและเผยแพร่
ศาสนาอิสลาม                                      

  คําวา่ “นะบี” หมายถึง ผู้บอกขา่ว เป็นบคุคลธรรมดาที�อลัลอฮฺเลือกและแตง่ตั �งให้
เผยแพร่ศาสนาอิสลามแก่เครือญาติ ส่วนคําว่า “เราะซูล” หมายถึง ผู้ ที�ถกูส่ง ทตู คนกลางหรือคน      
ส่งสาร เป็นผู้ ที�อลัลอฮฺเลือกเฟ้นมาจากนะบีแล้วแตง่ตั �งให้เป็นเราะซูลเพื�อเผยแพร่ศาสนาอิสลาม      
โดยรับโองการจากอลัลอฮฺให้มาปฏิบตัิส่วนตวัและนําบญัญัติมาเผยแผ่แก่มนุษย์ เราะซูลทกุท่าน
เป็นนะบี แต่ไม่ใช่ว่านะบีทกุท่านจะได้เป็นเราะซูล นกัปราชญ์บางท่านบอกว่าเราะซูลมีประมาณ 
pVp-pV/ ท่าน แตเ่ราะซูลที�มุสลิมจําเป็นต้องรู้จกัชื�อนั �นมี ./ ท่าน ตามรายนามที�ปรากฏอยู่ใน      
พระมหาคมัภีร์อลักรุอาน  

 หลักศรัทธา x ประการของศาสนาอิสลาม หรือ “อัรกานุ้ลอีหม่าน”28 คือ
พื �นฐานทางการศรัทธาที�มสุลิมทกุคนจะต้องเรียนรู้และศึกษาให้เข้าใจเพื�อจะได้มีความเชื�ออย่าง
ถกูต้อง ซึ�งหลกัที�ผู้ศรัทธาต้องเชื�อมั�นเป็นอนัดบัแรกนั �นมีอยู ่e ประการคือ  

A) ศรัทธาในพระเจ้าองค์เดียว คือ อัลลอฮฺ อิสลามถือว่าในสากลจกัรวาลมี      
พระเจ้าที�เที�ยงแท้เพียงองค์เดียว เป็นผู้สร้างสากลจกัรวาลและเป็นผู้บริหารควบคมุ การแสดงออก
ถึงการศรัทธากระทําได้โดยการปฏิบตัคิวามดีและละเว้นความชั�วตามคําสั�งของอลัลอฮฺและโอวาท
ของทา่นศาสดามฮุมัมดั 

 Q) ศรัทธาในบรรดามะลาอิกะฮ์ (เทวทูต)ของพระองค์ มะลาอิกะฮ์คือบ่าว
ของอลัลอฮฺ ทําหน้าที�เป็นสื�อกลางระหว่างพระองค์กับบรรดาศาสดา มะลาอิกะฮ์ไม่มีเพศ ไม่กิน 

                                                           
28 บรรจง บินกาซนั. อิสลามสําหรับผู้ เริ�มสนใจอิสลาม. พิมพ์ครั �งที� .. กรุงเทพฯ: เจริญวิทย์การพิมพ์, ./p�, หน้า .p. 
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ไมดื่�ม ไมห่ลบั ไมน่อน ไมมี่บตุร และปฏิบตัติามที�อลัลอฮฺบญัชาใช้ 

R) ศรัทธาในบรรดาคัมภีร์ของพระองค์ มุสลิมต้องเชื�อถือต้นฉบบัดั �งเดิมของ
คมัภีร์ทั �งหลายทกุๆ เล่มในอดีต อาทิ คมัภีร์เตาร็อต(Tora)แก่ศาสดามซูา คมัภีร์ซะบรู(Psalms of 
David)แก่ศาสดาดาวูดหรือเดวิด คมัภีร์อินญีล(Gospel)แก่ศาสดาอีซาหรือพระเยซู ทั �งนี �โดยมี
เงื�อนไขว่าคมัภีร์เหล่านั �นต้องมาจากอลัลอฮฺ และต้องมีเนื �อหาสาระตรงกบัอลักรุอานซึ�งเป็นคมัภีร์
เลม่สดุท้ายที�สมบรูณ์ที�สดุที�พระองค์ทรงประทานแก่ทา่นศาสดามฮุมัมดั เพื�อให้เกิดความเป็นธรรม
และความสนัตสิขุแก่มวลมนษุชาต ิ

   U) ศรัทธาในบรรดานะบีและเราะซูลของพระองค์ อลัลอฮฺส่งนะบีและเราะซูล
มาเพื�อเผยแพร่ศาสนา มุสลิมต้องศรัทธาและนับถือศาสดาทั �งหลายที�มาเทศนาก่อนศาสดา                 
มุฮัมมัด ทั �งต้องให้เกียรติยกย่องบรรดาศาสดาเหล่านั �นอย่างเท่าเทียมกัน ศาสดามุฮัมมัดเป็น
ศาสดาสุดท้ายของโลกที�เชิญชวนมนุษย์ให้รู้จกัพระเจ้าและดําเนินชีวิตตามคําสอนของพระองค์ 
ศาสดามฮุมัมดัได้กล่าวว่าหลงัจากท่านแล้วจะไม่มีศาสดาองค์ใดอีก เพราะท่านได้นําคําสอนหรือ
แนวทางแหง่การดําเนินชีวิตที�สมบรูณ์มาสูม่นษุยชาตแิล้ว 

{) ศรัทธาในวันสุดท้าย (วันกิยามะห์) และการเกิดใหม่ในวันปรโลก    
มนษุย์ทกุคนจะต้องฟื�นคืนชีพอีกครั �งหลงัจากที�เขาตายเพื�ออลัลอฮฺจะทรงสอบสวนและพิพากษา
สิ�งที�เขาได้ปฏิบตัิในโลกนี � พระองค์จะทรงตดัสินพวกเขาด้วยความยตุิธรรม ผู้ ใดประกอบความดี 
เขาก็จะได้รับการตอบแทนโดยการให้ความผาสกุในสรวงสวรรค์และผู้ ใดที�กระทําความชั�ว เขาก็จะ
ถกูลงโทษในนรก     

x) ศรัทธาในต่อกอฎออ์และกอฎัร (กฎกาํหนดสภาวะของพระองค์) คือต้อง
ศรัทธาว่าสรรพสิ�งทั �งหลายเกิดขึ �นมาและดําเนินไปตามกฎเกณฑ์ของอัลลอฮฺทั �งสิ �น เหตุการณ์
ทั �งหมดที�เกิดขึ �นอยู่ในความรอบรู้และเป็นไปตามพระประสงค์แห่งอลัลอฮฺ หากว่าพระองค์ไม่ทรง
ประสงค์เหตกุารณ์นั �นก็จะไมเ่กิดขึ �น  

       หลักปฏิบัติ { ประการของศาสนาอิสลาม หรือ “อัรกานุ้ลอิสลาม” 29 คือ
หลกัศาสนกิจที�บญัญัติเป็นพื �นฐานแรกสําหรับมุสลิม ทุกคนต้องนํามาปฏิบตัิเพื�อสร้างเสริมและ
เพิ�มพนูความศรัทธา  ได้แก่ 

A) ชะฮาดะฮฺหรือการปฏิญาณตน โดยกล่าวคําปฏิญาณว่า “ลาอิลาฮะ                  
อิลลัลลอฮ์ มุฮัมมัดร่อซูลุลลอฮ์ ไม่มีพระเจ้าอื�นใดนอกจากอัลลอฮฺ มุฮัมมัดเป็นศาสนทูตของ            
อลัลอฮฺ” การปฏิญาณตนเป็นการประกาศตนยอมรับด้วยความศรัทธาและความบริสุทธิ1ใจว่า 

                                                           
29 "Five Pillars of Islam". [Online]. Available: https://www.saudiembassy.net/about/country-information/Islam/five_pillars_of_Islam.aspx .UV/. 
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อลัลอฮฺเป็นพระเจ้าสูงสดุเพียงองค์เดียวเท่านั �นและยอมรับว่าท่านนะบีมฮุมัมดัเป็นศาสนทตูของ
พระองค์ 

Q) ซอละฮฺหรือการละหมาด คือ การแสดงความเคารพต่ออลัลอฮฺ โดยปฏิบตัิ
วนัละ / เวลา คือ                                                                                        

ก) เวลายํ�ารุ่ง เรียกว่า ละหมาดซุบฮิ  เริ�มตั �งแต่แสงอรุณขึ �นจนกระทั�ง                         
ดวงอาทิตย์ขึ �น                                                                                                   

ข) เวลากลางวัน เรียกว่า ละหมาดดุฮ์รี เริ�มตั �งแต่ดวงอาทิตย์คล้อยไปทาง                  
ทิศตะวนัตกจนกระทั�งเงาเทา่ตวัเอง                                                                                                                           

ค) เวลาเย็น เ รียกว่า ละหมาดอัศรี เ ริ� มตั �งแต่เงาเท่าตัวเองจนกระทั�ง                                   
ดวงอาทิตย์ตก  

ง) เวลาพลบคํ�า เรียกว่า ละหมาดมัฆริบ เริ�มตั �งแต่ดวงอาทิตย์ตกจนกระทั�ง
หมดแสงแดง                                                                                                   

จ) เวลากลางคืน เรียกว่า ละหมาดอีซา เริ�มตั �งแต่หมดแสงแดงที�ขอบฟ้า
จนกระทั�งแสงอรุณแท้จริงปรากฏขึ �น 

R) ศิยามหรือการถือศีลอด เป็นการงดการบริโภคอาหารและเครื�องดื�ม และงด
มีเพศสมัพนัธ์ตั �งแตพ่ระอาทิตย์ขึ �นจนถึงพระอาทิตย์ตกดินเป็นเวลา V เดือน ในเดือนที� � คือเดือน
เราะมะฏอนตามปฏิทินอิสลาม การถือศีลอดนี �เป็นการฝึกฝนร่างกายและจิตใจให้มีความอดทน
และปลกูฝังความยําเกรงตอ่อลัลอฮฺ 

   U) ซะกาตหรือการบริจาคทาน เป็นการบริจาคทรัพย์หรือให้ทานแก่คนที�
เหมาะสมตามที�ศาสนากําหนด อาทิ เด็กกําพร้า คนที�ขดัสน เพื�อเป็นการขดัเกลาจิตใจให้สะอาด 
ลดความเห็นแก่ตวัลงและยงัถือเป็นการลดชอ่งวา่งในสงัคมอีกด้วย 

    {) ฮัจญ์ เป็นการเดนิทางไปประกอบพิธีกรรมทางศาสนาที�บยัตุ้ลลอฮ์ นครเมกกะ 
ประเทศซาอดุอิาระเบีย สําหรับผู้ ที�มีความสามารถเดินทางไปได้ โดยจดุมุ่งหมายเพื�อให้ชาวมสุลิม
ระลกึถึงพระเจ้าและได้พบปะพี�น้องมสุลิมจากทั�วโลก 

    หลักคุณธรรมของศาสนาอิสลามหรือเอียะห์ซาน คือ การแสดงออกด้วยการ
ขดัเกลาจิตใจให้ใสสะอาด ผอ่งแผ้ว ปราศจากความโลภ โกรธ หลง และการมวัเมาในกิเลสตณัหา 
มีมารยาทเรียบร้อย งดงาม มีความสํานึกอยู่เสมอว่าอลัลอฮฺทรงตระหนกัถึงสิ�งที�มีอยู่ในหวัใจของ
เขาและการกระทําของเขาไม่ว่าเขาจะอยู่ที�ใด ดงัที�ท่านศาสดามฮุมัมดัได้สอนไว้ว่า “คณุธรรมคือ
ท่านต้องเคารพภักดีต่ออัลลอฮฺ ประหนึ�งว่าท่านมองเห็นพระองค์ ถ้าท่านมองไม่เห็นพระองค์
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แท้จริง พระองค์ทรงเห็นทา่น”30 

  คัมภีร์ของศาสนาอิสลาม31 คมัภีร์ที�สําคญั มี . ประเภท คือ 

  A) คัมภีร์อัลกุรอาน (Al-Quran)  เป็นคมัภีร์หลกัของศาสนาอิสลามที�มสุลิมต้อง
อา่นและศกึษาให้เข้าใจ โดยสามารถอา่นด้วยทํานองที�ไพเราะและมีศลิปะได้                                                                                           

    คมัภีร์อลักรุอานเกิดจากการบนัทึกขึ �นมาจากคําบอกเล่าของท่านนะบีมฮุมัมดัซึ�ง
กล่าวกนัว่าได้รับทราบโองการจากอลัลอฮฺโดยตรงในลกัษณะเปิดเผยโองการ หรือโดยผ่านเทวทตู
เพื�อให้ใช้เป็นธรรมนูญในการดําเนินชีวิตของมุสลิม มุสลิมทุกคนถือว่าคมัภีร์อัลกุรอานเป็นสิ�ง
ศกัดิ1สิทธิ1ที�จะต้องแสดงความเคารพอย่างเคร่งครัดเพราะทุกตวัอกัษรทุกคําเกิดจากการเปิดเผย
ของพระเจ้า เป็นเทวบญัชาของพระเจ้าและเป็นพระวจนะที�บริสทุธิ1ที�ไม่มีใครจะสงสยัหรือดดัแปลง
แก้ไขได้ จะต้องรักษาข้อความไว้ในสภาพเดิมตลอดไป คมัภีร์อลักรุอานไม่เคยผ่านการสงัคายนาใดๆ 
ข้อความและภาษาที�ใช้ยังคงสภาพเดิมทุกประการ เนื �อหาในคัมภีร์อัลกุรอานให้ความรู้ด้าน
วิชาการ การดํารงชีวิต กฏเกณฑ์ความประพฤติ และบทบญัญัติในศาสนาอิสลามที�มสุลิมทุกคน
ต้องปฏิบตัติาม                                                                                                             

 คมัภีร์อลักุรอานบนัทึกด้วยภาษาอาหรับ โดยเป็นรูปเล่มอย่างสมบูรณ์ครั �งแรก
หลงัจากที�ทา่นนะบีมฮุมัมดัเสียชีวิตแล้ว e เดือน เนื �อหาในพระคมัภีร์แบง่ออกเป็นซูเราะห์ (Surah) 
หรือบท มี VVW บท แตล่ะบทจะมีชื�อหวัข้อกํากบัและบอกวา่ทรงส่งข้อความมาที�เมืองเมกกะหรือ
เมืองมะดีนะฮ์ ในซูเราะห์แตล่ะบทจะประกอบด้วยอายะห์ (Ayat) หรือโองการ ซึ�งมีทั �งหมด e,eee 
โองการ จํานวนโองการของแต่ละบทจะมีเท่ากัน ถ้าคิดเป็นคําทั �งหมดในคมัภีร์มีจํานวนนับได้ 
00,ep� คํา                                                                                                                                            

  Q) อัล ฮะดีษ (Al Hadith)32 คือ คําพดู การกระทํา การยอมรับ และคณุลกัษณะ 
ตลอดจนชีวประวตัขิองทา่นนะบีมฮุมัมดั มสุลิมจะถือวา่ฮะดีษเป็นแบบแผนในการประพฤติปฏิบตัิ
เพราะเป็นคําสอนและบทอธิบายคมัภีร์อลักุรอาน เป็นโอวาทและจริยวตัรต่างๆ ของท่านนะบีซึ�ง
สาวกของทา่นเป็นผู้รวบรวม การรวบรวมนี �มีอยูห่ลายครั �งแตม่สุลิมส่วนใหญ่ถือว่าฮะดีษที�รวบรวม
ขึ �นในสมยัคอลีฟะห์33อะบาชิด ประมาณค.ศ.o0/ เป็นฉบบัที�แท้จริง นกัวิชาการได้จําแนกฮะดีษ
ออกเป็น p ประเภท คือ 

                                                           
30 อิมรอน มะลลูีม. ศาสนาอิสลามเบื �องต้น. พิมพ์ครั �งที� V. โครงการตําราภาคปรัชญาและศาสนา คณะสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์, ./.W, หน้า pV. 
31 เสาวนีย์ จิตหมวด. วฒันธรรมอิสลาม. หน้า p0. 
32 "ความหมายของฮะดิษ". [ออนไลน์]. เข้าถึงได้จาก: http://muslimchiangmai.net/index.php?topic=..eV.U, .//W. 
33 คอลีฟะห์ คือ ผู้ นํา ผู้ปกครองมสุลิมต่อจากท่านนะบีมฮุมัมดั 
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V) จําแนกตามลกัษณะของกระแสรายงาน ได้แก่ ฮะดีษที�มีการรายงานอย่าง
ตอ่เนื�องหรือรายงานจากบคุคลเป็นจํานวนมาก และฮะดีษที�มีผู้รายงานเพียงคนเดียว 

.) จําแนกตามลกัษณะของการนํามาใช้มาเป็นหลกัฐานอ้างอิง ได้แก่ ฮะดีษที�
นํามาเป็นหลกัฐานได้ และฮะดีษที�นํามาใช้เป็นหลกัฐานไมไ่ด้ 

p) จําแนกตามลกัษณะจดุสิ �นสดุของสายรายงานหรือจําแนกโดยพิจารณาถึง
ผู้ ที�ถกูพาดพิง ได้แก่ ก) ฮะดีษที�ทา่นนะบีมฮุมัมดัพาดพิงไปยงัอลัลอฮฺจากสิ�งที�มิใช่คมัภีร์อลักรุอาน
ด้วยการรายงานของท่านเอง ข) ฮะดีษที�ผู้ รายงานพาดพิงไปยงัท่านนะบีมฮุมัมดัซึ�งเกี�ยวกบัคําพดู          
การกระทํา และการยอมรับของท่าน ค) ฮะดีษที�ผู้ รายงานพาดพิงไปยงัซอฮาบะห์34 อันเกี�ยวกับ
คําพูด และการกระทําของพวกเขา และ ง) ฮะดีษที�ผู้ รายงานพาดพิงไปยงัตาบิอีน35 หรือบคุคลที�
อยูห่ลงัจากตาบอีิน อนัเกี�ยวกบัคําพดูและการกระทําของพวกเขา 

 อลั ฮะดีษ มีฐานะเป็นคําสอนและบทอธิบายพระคมัภีร์อลักุรอาน ความสําคญั
และความศกัดิ1สิทธิ1จงึน้อยกวา่และไมเ่ทียบเทา่พระคมัภีร์อลักรุอาน  

   นิกายในศาสนา36  ศาสนาอิสลามมีนิกายสําคญัที�มีชาวมสุลิมนบัถืออยู่ทั�วโลก                     
.  นิกาย ดงัตอ่ไปนี �                                                                                                                                                    

A) นิกายซุนนี  ถือเป็นนิกายดั �งเดิมที�รู้จกักนัทั�วไปและเป็นนิกายที�มีผู้นบัถือมาก
ที�สุด คําว่า “ซุนนี” มาจากภาษาอาหรับว่า “ซุนนะฮ์” แปลว่า จารีตหรือการปฏิบตัิตามศาสดา              
ไม่ว่าจะเป็นคําพูดหรือการกระทํา นิกายนี �เคร่งครัดในแนวทางโดยยึดหลกัของคมัภีร์อัลกุรอาน     
เป็นเครื� องยึดเหนี�ยวและถือว่าพระวจนะของท่านศาสดาเท่านั �นเป็นทางนํา นิกายซุนนีให้
ความสําคญัแก่คอลีฟะฮ์ทั �ง W ทา่นที�สืบตอ่จากทา่นศาสดาและยดึถือการปฏิบตัิตามอิหม่าม W คน 
คือ อิหม่ามฮานาฟี อิหม่ามมาลิกี อิหม่ามชาฟิอีและอิหม่ามฮัมบลี เนื�องจากหลักการต่างๆ                   
ที�เชื�อถือตามแนวทางของอิหม่ามทั �งสี�เป็นหลักการที�สอดคล้องกับการกระทําของท่านศาสดา                
เป็นส่วนใหญ่ นิกายซุนนีนี �ส่วนมากมีผู้นับถือในตุรกี ซาอุดิอาระเบีย แอฟริกา และชาวมุสลิม                   
สว่นใหญ่ในอินโดนีเซีย มาเลเซียและไทย 

Q) นิกายชีอะฮ์ คําว่า ชีอะฮ์ แปลว่า ผู้ ปฏิบัติตามหรือสาวก นิกายนี �ได้แตก
ออกมาจากนิกายซุนนีและถือว่าหลงัจากท่านนะบีมุฮมัมัดแล้วคอลีฟะฮ์อื�นๆ นั �นไม่ใช่คอลีฟะฮ์                  
ที�แท้จริง นิกายชีอะฮ์เรียกผู้ สืบทอดจากท่านนะบีว่า “อิหม่าม” โดยถือว่าอิหม่ามเป็นผู้หมดมลทิน
จากบาป เป็นสื�อกลางการติดตอ่ระหว่างมนษุย์กบัพระเจ้าและเป็นผู้แปลพระวจนะของพระเจ้าที�

                                                           
34 ซอฮาบะห์ คือ ผู้ ที�ได้พบปะกบัท่านนะบีมฮุมัมดั เป็นผู้ ที�มีความศรัทธาต่อท่าน และเสียชีวิตลงขณะที�นบัถือศาสนาอิสลาม 
35 ตาบิอีน คือ ผู้ ที�มีโอกาสได้พบและศึกษาความรู้จากบรรดาซอฮาบะห์ 
36 อิมรอน มะลลูีม. ศาสนาอิสลามเบื �องต้น. หน้า WU. 
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ปรากฏในคมัภีร์อลักรุอาน อิหมา่มที�สืบตอ่อยา่งถกูต้องตามความเชื�อของนิกายนี �มี V. คน สําหรับ
อิหม่ามคนสุดท้ายนั �นคืออิหม่ามมะห์ดีซึ�งได้หายตวัไปอย่างลึกลบั พวกชีอะฮ์เชื�อว่าท่านยงัมีชีวิต
อยู่และเชื�อกันว่าจะท่านจะเป็นผู้มาปราบยุคเข็ญและจะปรากฏตวัในวนัสุดท้ายของโลก นิกาย
ชีอะฮ์ถือว่าปัจจุบนัเป็นช่วงระยะเวลาแห่งการรอคอยการกลบัมาของอิหม่ามองค์สุดท้าย นิกาย                  
นี �มีผู้นบัถือมากที�สดุในประเทศอิหร่าน อิรัก อินเดีย อฟักานิสถาน และซีเรีย  

นอกจากนิกายทั �ง . ข้างต้นแล้วยังมีอีกหนึ�งนิกายที� เกี�ยวข้องกับประเทศ
อัฟกานิสถานและวัฒนธรรมอัฟกัน คือ นิกายซูฟี (Sufism)37 คําว่า “ซูฟี” เป็นภาษาอาหรับ                  
มีรากศพัท์มาจากคําวา่ “ซูฟ”  ซึ�งหมายถึงหนงัแกะหรือหนงัสตัว์ เป็นความหมายแรกที�ถกูต้องและ
เป็นที�ยอมรับเนื�องจากผู้นิยมซูฟีในยคุแรกๆ มกัสวมเครื�องนุ่งห่มที�ทําจากหนงัสตัว์ ผู้ นําท่านแรก            
ที�ได้รับการยอมรับของนิกายนี �คือท่านอัลฮาซัน อัลบศัรี ท่านเผยแพร่แนวความคิดแบบซูฟีขึ �นที�
ค่ายทหารเมืองบัศรอ ประเทศอิรัก ท่านต่อมาคือท่านอิบรอฮีม อิบนิ อัดฮาม เจ้าชายอาหรับผู้               
ละทิ �งอํานาจเพื�อมาบําเพ็ญตนเป็นฤาษีอยู่ในแถบซีเรียและทะเลสาปเดดซี ท่านชํานาญเรื�องการ
แตง่กลอนและแตง่บทประพนัธ์สรรเสริญพระเจ้า  

ลทัธิซูฟีเน้นการหาทางเข้าสู่ความเป็นหนึ�งเดียวกบัพระเจ้า โดยวิธีการปฏิบตัิตน
แบบสมถะมักน้อย ปลีกตวัออกไปยังที�เงียบสงบเพื�อทําสมาธิ เช่น กลางทะเลทราย ในถํ �าตาม         
หบุเขาหรือตามป่าเขาลําเนาไพร เพื�อค้นหาความสว่างภายในคือการรู้แจ้งหรือได้รับการดลใจจาก
พระเจ้า พวกซูฟีพยายามแสวงหาความลี �ลบัที�อธิบายด้วยเหตผุลไม่ได้มาเป็นเครื�องชําระล้างจิต
วิญญาณให้บริสทุธิ1 โดยเชื�อวา่เมื�อสามารถทําให้เกิดอารมณ์สะเทือนใจจนถึงระดบัสดุยอดได้ก็จะ
สามารถเข้าถึงพระเจ้า และสามารถรวมตัวเป็นอันหนึ�งอันเดียวกับพระเจ้าได้ บางพวกใช้วิธี
รวมกลุ่มตั �งวงหรือตั �งแถว พร้อมร่วมกนักล่าวนามของพระเจ้าซํ �าๆ โดยการเริ�มต้นอย่างซํ �าๆ และ
เร็วขึ �นจนถึงระดับเข้าสู่ภวังค์จนสามารถรวมจิตวิญญาณเป็นอันหนึ�งอันเดียวกับพระเจ้าได้                      
การกระทําด้วยวิธีต่างๆ ตามที�บรรดาผู้ นําได้คิดค้นขึ �นนั �นล้วนมีเป้าหมายเพื�อให้สามารถรวมตวั
เป็นอนัหนึ�งอนัเดียวกบัพระเจ้าได้จนสามารถรู้สึกได้วา่ “พระเจ้าคือตน ตนคือพระเจ้า”   

จากการศกึษาวิเคราะห์ความเป็นมาของนิกายซูฟีในศาสนาอิสลาม สามารถแบง่
นิกายนี �ออกเป็น . ประเภท คือ 

1) ซูฟีอะมะลีย์ หมายถึง ซูฟีที�ปฏิบัติตนสอดคล้องกับหลักการอิสลาม โดย
มุ่งเน้นการถือสนัโดษ ปลีกตวัออกจากสงัคม ไม่หมกมุ่นอยู่กับโลกปัจจุบนัมากเกินไป จะพบได้
ในชว่งต้นของอิสลามจนถึงต้นศตวรรษที� p ของฮิจญ์เราะฮ์ศกัราช38 (ศตวรรษที� �)  

                                                           
37 "ประวติัและพฒันาการของปรัชญาซูฟี". [ออนไลน์]. เข้าถึงได้จาก: http://www.islammore.com/main/content.php?, .//W. 
38 ฮิจญ์เราะฮ์ คือ ศกัราชของศาสนาอิสลาม  ใช้ตวัอกัษรยอ่วา่ “ฮ.ศ.” 
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2) ซูฟีฟัลสะฟะห์ หมายถึง ซูฟีที�เน้นการปฏิบัติด้านจิตวิญญาณมากเกินไป           
โดยทุ่มเททั �งชีวิตและจิตใจ มุ่งตรงต่อพระผู้ เป็นเจ้าเพียงอย่างเดียว มีการจดัวางระบบหรือทฤษฎี
ใหม่ขึ �นมาเป็นของตนเอง มีการประพนัธ์หนงัสือตา่งๆ เพื�อเป็นแนวทางปฏิบตัิสําหรับผู้ ที�เลื�อมใส 
สิ�งต่างๆ เหล่านี �เกิดขึ �นจากการรับเอาอิทธิพลจากภายนอกเข้ามาผสมผสานกับหลักการของ
อิสลาม จนเกิดการเบี�ยงเบนในลกัษณะที�ออกนอกลูน่อกทางไปในที�สดุ  

ในระยะหลังแนวความคิดแบบซูฟีได้รับความนิยมแพร่หลายออกไปทั�วโลก 
บรรดาสาวกจะเลิกใช้เครื�องนุ่งห่มที�ทําจากสัตว์โดยเปลี�ยนมาเป็นการสวมเสื �อผ้าที�ทํามาจาก                
ผ้าฝ้ายธรรมดาแทน  

   ข้อห้ามในศาสนาอิสลาม39 ข้อห้ามที� เป็นหลักใหญ่ๆ ในศาสนาอิสลาม            

มีดงัต่อไปนี �                                                                                                                
   V) ห้ามตั �งภาคีหรือนําสิ�งอื�นขึ �นเทียบเคียงพระเจ้า เช่น การยึดมั�นถือมั�นต่อ

เงินตรา ชื�อเสียง วงศ์ตระกลู เกียรตยิศ ประเพณี เหนือการยดึมั�นตอ่พระเจ้า                                            
   .) ห้ามกราบไหว้บูชารูปปั �น วตัถุ ต้นไม้ ก้อนอิฐ ก้อนหิน ดวงอาทิตย์ ดวงจนัทร์ 

แม่นํ �าภูเขา ผีสางเทวดา เพราะในศาสนาอิสลามไม่มีเจ้าที�เจ้าทาง ดงันั �นจึงห้ามเซ่นไหว้สิ�งใดๆ 
รวมทั �งห้ามถือโชคลางและใช้เครื�องรางของขลงั                                                                                                                           

p) ห้ามเชื�อดวง ห้ามผกูดวง ห้ามดหูมอ ห้ามเชื�อโหร ห้ามเสี�ยงทาย ห้ามแทงหวย  
W) ห้ามเลน่การพนนัทกุชนิด ห้ามเสี�ยงทาย เสี�ยงโชค ห้ามแทงม้า                                                            

  /) ห้ามกินสัตว์ที�ตายเอง สัตว์ที�มีโรค เลือดสัตว์ทุกชนิด ห้ามกินสุกรหรือสุนัข 
ห้ามกินสตัว์ที�ถกูนําไปเซ่นไหว้หรือสตัว์ที�ถกูรัดคอตายโดยที�ไม่ได้เชือดให้เลือดไหล ห้ามกินสตัว์ที�
เชือดโดยไม่ได้กล่าวนามของอลัลอฮฺ ห้ามกินสัตว์ที�มีลกัษณะน่ารังเกียจหรือสัตว์ที�มีเขี �ยวหรือที�               
ดรุ้าย อาทิ เสือ จระเข้ และห้ามกินสตัว์ที�ตะปบสตัว์อื�นกินเป็นอาหาร เชน่ เหยี�ยว กา เป็นต้น 
 e) ห้ามเสพสิ�งมึนเมาทกุชนิด เช่น เหล้า เบียร์ กระแช่ กญัชา ยาฝิ� น หรือสิ�งที�เสพ
เข้าไปแล้วทําอนัตรายตอ่ร่างกาย นกัปราชญ์มสุลิมบางกลุ่มมีความเห็นว่าแม้กระทั�งบหุรี�ก็เป็นสิ�ง
ต้องห้าม                                                                                                                                                                 

0) ห้ามผิดประเวณี ไม่ว่าจะด้วยความยินยอมหรือสมัครใจทั �งสองฝ่ายก็ตาม                   
ข้อห้ามในเรื�องการผิดประเวณีนี � อิสลามไม่ได้ห้ามการผิดประเวณีอย่างเดียวแตย่งัห้ามการติดตอ่
สมัพนัธ์ที�จะชกันําไปสู่การผิดประเวณีด้วย การคบหากันระหว่างเพศนั �นจะต้องมีขอบเขตจํากัด 
ห้ามสงุสิงเกินขอบเขตแม้วา่จะเป็นเครือญาตก็ิตาม                                                                                                      

   o) ห้ามฆา่สิ�งมีชีวิตทกุชนิด โดยไมมี่เหตผุลตามที�ศาสนากําหนดไว้                                                         

                                                           
39อิมรอน  บิยซูุฟ  และ  อลีย์  บิน  อิบรอฮีม. คู่มือศาสนาอิสลาม. พิมพ์ครั �งที� .. กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์ออฟเซ็ทเพรสจํากดั, ./W., หน้า 0.. 
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  �) ห้ามประกอบอาชีพที�ไม่ถกูต้องด้วยศีลธรรมหรืออาชีพที�จะนําคน ไปสู่หายนะ 
เช่น ตั �งซ่องโสเภณี ตั �งโรงเหล้า บาร์ อาบอบนวด ห้ามเปิดสถานเริงรมย์ทกุชนิด ห้ามปล่อยเงินกู้
โดยวิธีเก็บดอกเบี �ยและห้ามรับซื �อของโจร 

                        VU) ห้ามบริโภคอาหารที�หามาได้โดยไมช่อบธรรม                                                                                      

  VV) ห้ามกกัตนุสินค้าจนราคาสินค้าขึ �นสงูแล้วนําสินค้าออกมาขาย                                                             
V.) ห้ามใส่ร้ายป้ายสี นินทาหรือกระทําการใดๆ ที�จะสร้างความเดือดร้อนตอ่ตนเอง                   

เพื�อนบ้าน สงัคม และประเทศชาติ                                                                                                                                      
   ทั้งหมดที�กลา่วมาข้างต้นนี �เป็นข้อห้ามหลกัใหญ่ๆ ในอิสลาม นอกจากนี �แล้วยงัมี
ข้อห้ามอื�นๆ ที�ไมส่ามารถนํารายละเอียดทั้งหมดมากลา่วได้ 

   วันและเดือนที$สาํคัญทางศาสนา40 มีดงัตอ่ไปนี � 

V) วนัอีดิ �ลอฎัฮา ตรงกบัวนัที� VU เดือนซุลฮิจยะห์ เป็นวนัที�ชาวมสุลิมเฉลิมฉลอง
และระลกึถึงการทดสอบและชยัชนะของนะบีอิบรอฮีม 

  .) วนัตชัรีก คือ วนัที� VV, V. และ Vp ของเดือนซุลฮิจยะห์ เป็นช่วงวนัที� ., p และ 
W ของวนัอีดิ �ลอฎัฮา 

  p) วนัขึ �นศกัราชใหม่อิสลาม โดยกําหนดปีฮิจญ์เราะฮ์ศกัราชที�ท่านนะบีมุฮมัมดั
อพยพไปถึงนครมะดีนะห์ในวนัจนัทร์ที� V. เดือนร่อบีอุ้ลเอาวลั ตรงกบัวนัที� .. กนัยายน ค.ศ.e.. 
ขณะเดียวกันมีการคัดเลือกให้เดือนมุฮัรรอมเป็นเดือนแรกของศักราช โดยเหตุนี �จึงทําให้ปี       
ฮิจญ์เราะฮ์มีมาก่อนการอพยพของทา่นศาสดาที�แท้จริงเป็นเวลา V เดือน V. วนั 

W) วนัอาชรูออ์ คือวนัที� VU ของเดือนมฮุรัรอม เป็นวนัที�ท่านนะบีมฮุมัมดัถือศีลอด
และสง่เสริมให้มสุลิมปฏิบตัติาม โดยให้ถือศีลอดในวนัที� � ของเดือนมฮุรัรอมอีกหนึ�งวนั 
  /) วันเมาลิดนะบีหรือวนัคล้ายวันเกิดของท่านนะบีมุฮัมมัด คือวนัจันทร์ที� V. 
เดือนร่อบีอุ้ลเอาวลั ค.ศ./0V ตรงกับวนัที� .U เมษายน พ.ศ.VVVW และท่านนะบีได้เสียชีวิตในวนั
จนัทร์ที� V. เดือนร่อบีอุ้ลเอาวลั ฮ.ศ.VV(ค.ศ.e.p)  ตรงกบัวนัที� VV มิถนุายน พ.ศ.VV0e รวมอายไุด้ ep ปี 

e) วนัเมี�ยะราจคือวนัที� .0 ของเดือนร่อญับ เป็นวนัที�ท่านนะบีมุฮัมมัดเดินทาง
จากนครมกักะห์ไปยงัมัสยิดอัลอักซอ กรุงเยรูซาเล็ม หลังจากนั �นได้ขึ �นไปยงัฟ้าชั �นที�เจ็ดเพื�อรับ
โองการการละหมาด / เวลาจากอลัลอฮฺ 

0) วนัอีดิ �ลฟิตริหรือวนัออกบวช ตรงกบัวนัขึ �น V คํ�าเดือนเชาวาล ซึ�งเป็นเดือนที� VU 
ตามปฏิทินอิสลาม เป็นวนัที�เสร็จสิ �นการถือศีลอดในเดือนเราะมะฎอน ท่านนะบีมฮุมัมดัได้ส่งเสริม
ให้ทําละหมาดช้าลงเพื�อจะได้มีเวลาแจกจา่ยซะกาตก่อนละหมาด  

                                                           
40“วนัสําคญัทางศาสนาอิสลาม". [ออนไลน์]. เข้าถึงได้จาก: http://www.prd.go.th/ewt_dl_link.php?nid=75481, .//W. 
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  2.5.2  แนวทางการนําแนวคิดทางศาสนาอิสลามไปใช้ในการวิจัย 

   การศกึษาแนวความคิดทางศาสนาอิสลามไมว่า่จะเป็นเรื�องความเชื�อ ธรรมเนียม
หรือวิถีปฏิบตัจิะชว่ยให้ผู้ วิจยัเข้าใจตวับทมากยิ�งขึ �น เนื�องจากตวัละครในเรื�องทั �งหมดเป็นมสุลิมที�
ดําเนินชีวิตตามแบบฉบบัศาสนาอิสลาม และยงัชว่ยทําให้ผู้ วิจยัมีแนวทางเบื �องต้นในการทําความ
เข้าใจคําศพัท์ที�เกี�ยวกบัศาสนาอิสลามที�ปรากฏในนวนิยาย 

2.6 สาธารณรัฐอิสลามอัฟกานิสถานและวัฒนธรรมอัฟกัน 

2.6.1  รายงานผลการศึกษาสาธารณรัฐอิสลามอัฟกานิสถานและวัฒนธรรมอัฟกัน41 

   ที$ตั [ง                                                                                                                      

   อฟักานิสถานเป็นประเทศแห่งขนุเขาที�สลบัซบัซ้อนและสงูชนัซึ�งก่อให้เกิดหบุเขา
ลึก โตรกเขา ถํ �าและเหวลึก ที�ตั �งของประเทศอยู่ในภูมิภาคเอเชียใต้คอ่นไปในบริเวณเอเชียกลาง 
ไม่มีทางออกทะเล ทิศเหนือติดกับประเทศทาจิกิสถาน เติร์กเมนิสถานและอุซเบกิสถาน                          
ทิศตะวนัออกและทิศใต้ตดิกบัประเทศปากีสถาน   ทิศตะวนัออกเฉียงเหนือติดกบัประเทศจีน ส่วน
ทิศตะวนัตกตดิกบัประเทศอิหร่าน 

   สภาพทางภูมิศาสตร์      

   ประเทศอัฟกานิสถานตั �งอยู่ระหว่างละติจูด pp องศาเหนือ และลองจิจูด e/ 
องศาตะวนัออก มีพื �นที�รวมทั �งประเทศ e0W,/UU ตารางกิโลเมตร พื �นที�ส่วนใหญ่เป็นที�ราบสูงใน
เขตเทือกเขาฮินดกูชู จดุตํ�าสดุของประเทศอยู่ที�แม่นํ �าอม ูมีความสงู ./o เมตรเหนือระดบันํ �าทะเล 
อฟักานิสถานเป็นประเทศที�ไม่มีทางออกสู่ทะเลแต่ที�ตั �งของประเทศอยู่บริเวณจุดสําคญัแห่งหนึ�ง      
ของโลกที�เรียกว่าภูเขาปามีร์ ซึ�งถกูขนานนามว่าเป็น หลงัคาโลก และเป็นจุดบรรจบของประเทศ
ตา่งๆ อาทิ จีน ปากีสถาน อฟักานิสถาน และทาจิกิสถาน 

  สภาพอากาศ                                                                                                                   

  เนื�องจากพื �นที�ส่วนใหญ่เป็นเทือกเขาสลบัซบัซ้อนและสงูชนั ในฤดหูนาว อากาศ
จึงหนาวจดั กรุงคาบลู(Kabul) ซึ�งเป็นเมืองหลวงตั �งอยู่ที�ระดบัความสงู V,o.� เมตร อณุหภูมิเคย
ลดตํ�าสดุถึง -pV องศาเซลเซียส ในบริเวณยอดเขาสงูหลายยอดจะถกูปกคลมุด้วยหิมะตลอดทั �งปี 
และมีหิมะตกหนกับริเวณเทือกเขาสูงทําให้กลายเป็นแหล่งเก็บนํ �าที�จะค่อยๆ ละลายลงมาหล่อ
เลี �ยงชีวิตในฤดูใบไม้ผลิและฤดูร้อน ในฤดูร้อนนั �นอากาศร้อนจัด อุณหภูมิในบางพื �นที�สูงกว่า           
p/ องศาเซลเซียส โดยเฉพาะอย่างยิ�งบริเวณที�ราบสูงทางตะวันตกเฉียงใต้ เมืองจะลาลาบาด 

                                                           
41 กวี จงกิจถาวร ... [และคนอื�นๆ]. อฟักานิสถาน. กรุงเทพฯ : โครงการอาณาบริเวณศึกษา / ภมูิภาค ศนูย์มานษุยวิทยาสิรินธร, ./W/, หน้า 5. 
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(Jalalabad) ที�ติดกบัพรมแดนประเทศปากีสถานเป็นเมืองที�ร้อนที�สดุของประเทศ โดยมีอณุหภูมิ
สงูถึง W� องศาเซลเซียส ปริมาณนํ �าฝนเฉลี�ยของประเทศมีเพียง 0 นิ �วตอ่ปี 

   ทรัพยากรธรรมชาต ิ                                                                      

  พบก๊าซธรรมชาติที�เมืองชีเบอร์กาน (Shibar-Ghan) ใกล้พรมแดนเติร์กเมนิสถาน 
แหล่งผลิตก๊าซที�สําคญัของประเทศ คือแหล่งควาเจะห์ กูเกอร์ดกั (Khwajeh Gugerdak) และ                                    
ยาติม ตกั (Yatim Taq) นอกจากนี �มีแหล่งนํ �ามนัที�ยงัไม่ได้ขดุขึ �นมาใช้และแหล่งถ่านหินในจงัหวดั
บากลาน (Baghlan) และจังหวัดบาล์ค (Balkh) แร่ธาตุที� สําคัญคือแร่เหล็กที�เมืองหัจญีกัค 
(Hajigak) ใกล้กับกรุงคาบูล แร่ทองแดงพบที�แหล่งอายนคั (Aynak) แร่ยเูรเนียมพบที�เทือกเขา
ใกล้ควาเจะห์ ราวชั (Khwajeh Rawash) แหล่งอญัมณีประเภทพลอยและอื�นๆ พบเป็นจํานวน
มากในจงัหวดับาดกัชาน (Badakhshan) 

   การกสิกรรม    

            การกสิกรรมและการทําปศุสัตว์ส่วนใหญ่เป็นแบบยังชีพและเลี �ยงสัตว์เร่ร่อน                  
พืชสําคญัคือข้าวสาลีซึ�งเป็นอาหารหลกัของประชากร นอกจากนั �นจะปลูกข้าวโพด ข้าวเจ้าและ
ข้าวบาเลย์ การปลูกฝ้ายก็มีความสําคัญสําหรับโรงงานทอผ้าทั �งในประเทศและส่งออก 
เชน่เดียวกบัผลไม้เปลือกแข็งที�มีความสําคญัในการส่งออก นอกจากนั �นอฟักานิสถานยงัมีชื�อเสียง
ในการปลูกฝิ� นเพื�อผลิตยาเสพติด โดยมีแหล่งที�สําคัญเรียกว่า แหล่งพระจันทร์เสี �ยวทองคํา 
(Golden Cresent)                                                                                
   ในด้านการทําปศสุตัว์ เนื �อและผลิตภณัฑ์นมจะใช้เพื�อการบริโภคภายในประเทศ 
ส่วนหนังสัตว์โดยเฉพาะอย่างยิ�งหนังคาราคลุ (Karakul) ซึ�งเป็นแพะขนยาวจะใช้ผลิตเสื �อโค้ท                      
กนัหนาว   สว่นขนสตัว์ชนิดอื�นจะใช้ทอพรมภายในประเทศ 

   อุตสาหกรรม42                                                                                                                              

   อตุสาหกรรมหลกัสว่นใหญ่มาจากการเกษตรและวตัถดุิบจากปศสุตัว์ อตุสาหรรม
ที� สําคัญอีกอย่างหนึ�งคืออุตสาหกรรมการปั� นด้ายและสิ�งทอที�มาจากฝ้าย นอกจากนี �ยังมี
อตุสาหกรรมซีเมนต์ นํ �าตาล นํ �ามนัพืช สบู ่รองเท้า เฟอร์นิเจอร์ ผ้าขนสตัว์  และอตุสาหกรรมจาก
ก๊าซธรรมชาต ิเชน่ ปุ๋ ยไนโตรเจน ปุ๋ ยฟอสเฟต เป็นต้น 

   ประชากร                                                                                                                                                

   ประเทศอฟักานิสถานมีประชากรประมาณ p. ล้านคน (ค.ศ..UV/) ประกอบด้วย    

                                                           
42 "อฟักานิสถาน". [ออนไลน์]. เข้าถึงได้จาก: http://sameaf.mfa.go.th/th/country/central-asia/detail.php .//V. 
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ชนเผ่าพชัตนุ (Pashtun) หรือที�รู้จกักนัอีกชื�อว่า พาทาน (Pathan) ร้อยละ W. ทาจิก (Tajiks) ร้อย
ละ .0 ฮาซารา (Hazara) ร้อยละ � อุซเบก (Uzbek) ร้อยละ � เติร์กมาน (Turkmen) ร้อยละ p 
บาลชู (Baluch) ร้อยละ . และอื�นๆ ร้อยละ W    

  ภาษา                                                                                                                                   

  ประกอบด้วยภาษาพัชตู (Pashtu) ร้อยละ p/ ภาษาเปอร์เชียอัฟกัน (Afghan 
Persian) หรือภาษาดารี (Dari) ซึ�งเป็นภาษาราชการ ร้อยละ /U ภาษาเติร์ก (Turkic Languages) 
ซึ�งส่วนใหญ่คือพวกเชื �อสายอซุเบก  (Uzbek)   และเติร์กมาน (Turkmen) ร้อยละ VV และมีภาษา
ท้องถิ�นของชนเผ่าย่อยต่างๆ ประมาณ pU ภาษา ส่วนมากคือพวกบาลูชี (Baluchi) และปาชาอี 
(Pashai) อีกร้อยละ W   

   ศาสนา                                                                                                                                                 

   ประชากรนับถือศาสนาอิสลามร้อยละ �� (ในจํานวนนี �ร้อยละ oU เป็นมุสลิม
นิกายซุนนี และร้อยละ V� เป็นมุสลิมนิกายชีอะฮ์) และอื�นๆ ได้แก่ ศาสนาโซโรอสัเตอร์ ศาสนา
พราหมณ์-ฮินด ูและศาสนาคริสต์ร้อยละ V  

  เมืองหลวงและเมืองสาํคัญ43   

  กรุงคาบูล (Kabul)                                                                                                                              

   เ ป็ น เ มื อ ง ห ล ว ง แ ล ะ เ มื อ ง ที� ใ ห ญ่ ที� สุ ด ข อ ง ป ร ะ เ ท ศ ซึ� ง ตั �ง อ ยู่ ท า ง ภ า ค
ตะวนัออกเฉียงเหนือ ริมฝั�งแม่นํ �าคาบลูและล้อมรอบด้วยภูเขาสงู คาบลูเป็นเมืองสําคญัที�มีความ
เป็นมายาวนานหลายศตวรรษเนื�องจากเป็นศนูย์รวมของเส้นทางการค้าที�มาจากประเทศในแถบ 
เอเชียกลาง เพื�อเข้าสู่อนุทวีปอินเดียผ่านทางช่องเขาไคเบอร์ กรุงคาบูลเป็นศนูย์กลางการบริหาร
ของรัฐบาลจงึมีถนนหนทาง ตกึรามบ้านชอ่ง อาคารที�ทําการ และการวางรูปแบบเมืองที�สวยงาม 

   นอกจากนี �กรุงคาบลูยงัเป็นเส้นทางไปสูเ่มืองบามิยนั ซึ�งเป็นเมืองทางทิศตะวนัตก
เฉียงเหนือที�เคยเป็นศนูย์กลางของพระพทุธศาสนา ณ หบุเขาบามิยนั (Bamiyan Valley) หบุเขานี �
เป็นที�ตั �งของมรดกโลกคือพระพทุธรูปประทบัยืนที�สงูที�สดุในโลก . องค์ ที�สลกับนผาหินปนูขนาด
ใหญ่สร้างขึ �นในค.ศ.eUU แต่เป็นที�น่าเสียดายอย่างยิ�งที�พระพุทธรูปดงักล่าวถูกรัฐบาลตอลิบาน
ทําลายลงเมื�อกลางค.ศ..UUV ทา่มกลางเสียงคดัค้านของนานาประเทศทั�วโลก 

  กันดะฮาร์ (Kandahar)                                                                                                                             

   เป็นเมืองที�ตั �งอยู่ทางภาคใต้ของประเทศและเป็นเมืองใหญ่อันดบัสองรองจาก        

                                                           
43
 กวี จงกิจถาวร ... [และคนอื�นๆ]. อฟักานิสถาน.หน้า V.. 
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กรุงคาบูล กันดะฮาร์เป็นเมืองที�เติบโตอย่างรวดเร็วและเป็นศูนย์กลางการทําเกษตรกรรม                            
การชลประทานในเขตนี �ได้รับนํ �ามาจากเขื�อนกั �นแมนํ่ �าเฮลมานและเขื�อนกั �นแม่นํ �าสาขาอาร์กนัดาบ                 
ซึ�งสามารถขยายพื �นที�กสิกรรมได้ถึง 0/U,UUU เอเคอร์ นอกจากนี �เมืองกันดะฮาร์ยงัเป็นแหล่ง                      
ผลิตกระแสไฟฟ้าเพื�อใช้ในบ้านเรือนและโรงงานอตุสาหกรรม 

   เฮราต (Herat)                                                                                                       

   เป็นเมืองศนูย์กลางทางภาคตะวนัตกของประเทศ ตั �งอยู่ในบริเวณใจกลางหบุเขา
ของแมนํ่ �าฮารี เฮราตเป็นเมืองใหญ่ใกล้ประเทศอิหร่านและเป็นที�ตั �งของมสัยิดสําคญัหลายแหง่ 

  จะลาลาบาด (Jalalabad)    

  เป็นเมืองที�ตั �งอยู่บนเส้นทางระหว่างกรุงคาบูลและช่องเขาไคเบอร์สู่ประเทศ
ปากีสถาน มีสภาพอากาศเป็นแบบกึ�งเขตร้อน จะลาลาบาดมีชื�อเสียงทางด้านการทําสวนส้มและ
ไม้ตระกลูมะนาวซึ�งปลกูกนัรอบเมือง 

   มะซารีชะรีฟ (Mazar-e-Sharif)                                                                                                    

   เมืองนี �ตั �งอยู่บริเวณที�ราบของแม่นํ �าอามู ห่างจากพรมแดนประเทศทาจิกิสถาน              
.V กิโลเมตร ทางตะวนัตกของเมืองเป็นที�ตั �งของเมืองโบราณชื�อบาร์ค (Balkh) ซึ�งเป็นเขตที�มีการ
เลี �ยงแกะกนัอยา่งแพร่หลาย เมืองมะซารีชะรีฟเป็นศนูย์กลางการค้าของประเทศอฟักานิสถานกบั
ประเทศในแถบเอเชียกลาง                               

  กัซนี (Ghazni)                                                                                                                    

  ตั �งอยู่ทางตะวนัตกเฉียงใต้เป็นระยะทาง V.U กิโลเมตรจากกรุงคาบูล เมืองนี �มี
ชื�อเสียงด้านการทําสวนผลไม้ นอกจากนี �ยงัเป็นที�ตั �งของซากเมืองโบราณคือเมืองมะห์มดูแห่งกซันี 
(Mahmud of Ghazni)  
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รูปที$ A แผนที�สาธารณรัฐอิสลามอฟักานิสถาน 

(ที�มา : http://www.lib.utexas.edu/maps/middle_east_and_asia/afghanistan_pol_2003.jpg) 

   ชาตพัินธ์ุในอัฟกานิสถาน44                                                                                                        

   พัชตุน (Pashtuns) หรือพาทาน (Pathans)   

            พชัตุนหรือพาทานเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ ที�ใหญ่และมีอิทธิพลที�สุดในอัฟกานิสถาน
โดยมีจํานวนกวา่ครึ�งของประชากรทั �งหมด  และเป็นกลุ่มชนที�ครองความเป็นใหญ่ในการปกครอง
เหนือกลุม่ชนอื�นๆ ในประเทศมาอยา่งยาวนานจนธรรมเนียมและการแสดงพฤติกรรมสาธารณะใน
อฟักานิสถานถกูทําให้มีลกัษณะเป็นพชัตนุ (Pashtunization) ลกัษณะที�แสดงความเป็นพชัตนุนั �น
เรียกกันว่า Pashtunwali หรือ Doing Pashtu เช่น แบบแผนพฤติกรรมที�เน้นเกียรติ ความเป็น
อิสระ ความกล้าหาญ การเคารพตวัเองและผู้ อื�น พชัตนุนบัว่าตนเป็นกลุ่มชนที�มีสถานภาพสูงสุด
ในบรรดากลุม่ชาตพินัธุ์อื�น มีการกําหนดรูปแบบการแตง่งานคือผู้หญิงในกลุ่มต้องแตง่งานภายใน
กลุ่มชาติพนัธุ์ของตนเองหรือกลุ่มชาติพนัธุ์ที�มีสถานะสูงกว่าเท่านั �น ขณะที�ผู้ชายต้องแตง่งานกับ

                                                           
44 กวี จงกิจถาวร ... [และคนอื�นๆ]. อฟักานิสถาน. หน้า VW. 
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ผู้หญิงภายในกลุม่ตนหรือกลุม่ที�มีสถานะตํ�ากวา่ 

  ทาจิก (Tajiks)                                                                                                                                                       

   ทาจิกเป็นกลุม่ชาตพินัธุ์ใหญ่รองลงมาจากพชัตนุ มีลกัษณะโครงสร้างรูปร่างโปร่ง    
ผิวสีอ่อน จมูกงุ้ มและมีผมสีดํา ชาวทาจิกส่วนใหญ่เป็นมุสลิมนิกายซุนนีเช่นเดียวกับชาวพชัตุน       
ชาวทาจิกพูดภาษาเปอร์เชียหรือภาษาดารี จึงมักถูกเรียกว่า Farsiwan แปลว่า ผู้ ที�พูดภาษา                   
เปอร์เชีย ชาวทาจิกอาศัยอยู่ทางตะวันออกเฉียงเหนือและตะวันตกของประเทศรวมทั �งใน                     
กรุงคาบูล ชนกลุ่มนี �มีอิทธิพลทางการเมืองและการค้าสูงเนื�องจากอยู่ในกลุ่มชนชั �นสูงที� มี
การศึกษาและมีฐานะ  ชาวทาจิกเป็นคู่แข่งทางอํานาจและเกียรติยศคู่คี�ที�สุดกับชาวพัชตุน
เนื�องจากเป็นกลุม่ชาตพินัธุ์ใหญ่เป็นอนัดบัสองของประเทศ 

   ฮาซารา (Hararas)                                                                                                         

  ฮาซาราเป็นกลุ่มมสุลิมนิกายชีอะฮ์ที�ใหญ่ที�สดุของอฟักานิสถาน ชาวฮาซาราพูด
ภาษาฟาร์ซี (Farsi) และเป็นผู้ อยู่อาศยัเดิมในอฟักานิสถานมาตั �งแต่ค.ศ.Vp ฮาซาราเป็นกลุ่ม                
ชาติพนัธุ์ที�มีสถานะตํ�ามากและมีฐานะยากจน กลุ่มชาติพนัธุ์นี �ถูกขบัไล่ให้ไปอยู่ในเขตเทือกเขา   
อันแห้งแล้งทางตอนกลางของอัฟกานิสถานจากการขยายอํานาจของชาวพัชตุนในช่วงปลาย                   
ค.ศ.Vo และต้นค.ศ.V� ซึ�งเป็นผลซํ �าเติมมาจากอคติของมุสลิมนิกายซุนนีต่อนิกายชีอะฮ์                         
ชาวฮาซาราจํานวนมากอพยพจากชนบทเข้ากรุงคาบูลในช่วงหลงัค.ศ..U โดยสามารถรักษา                    
อตัลกัษณ์ทางชาติพนัธุ์ของตนไว้ได้เนื�องจากสถานะที�ตํ�ากว่าจึงไม่มีกลุ่มชาติพนัธุ์อื�นมาแตง่งาน
ด้วย ชาวฮาซาราในกรุงคาบลูจดัวา่เป็นชนชั �นที�ตํ�าที�สดุและทํางานใช้แรงงาน 

   ประวัตศิาสตร์45 

   อฟักานิสถานก่อตั �งประเทศครั �งแรกเมื�อค.ศ.V0W0 โดยการนําของอาเหม็ด ชาร์        
ดร์ูรานี (Ahmed Shah Durrani) และเคยมีระบอบการปกครองแบบรัฐสภา มีพระมหากษัตริย์เป็น
ประมุขภายใต้รัฐธรรมนญู จนกระทั�งค.ศ.V�0p พลโทซาดาร์ ข่าน (Sadar Khan) ได้ปฏิวตัิยึด
อํานาจระบบกษัตริย์ถูกโค่นลงและกษัตริย์พระองค์สุดท้ายคือกษัตริย์ซาฮีร์ ชาร์ (Zahir Shah) 
และเปลี�ยนแปลงการปกครองเป็นระบอบสาธารณรัฐและสถาปนาตนเองขึ �นเป็นประธานาธิบดี             
แต่ผู้ นําอฟักานิสถานในยุคต่อมาเริ�มมีท่าทีใกล้ชิดสหรัฐฯ ทําให้สหภาพโซเวียตไม่พอใจและส่ง         
กองกําลงัเข้ายดึครองอฟักานิสถานในค.ศ.V�0� เพื�อสถาปนาระบอบการปกครองแบบสงัคมนิยม
ขึ �นแทน ระหว่างการยึดครองของสหภาพโซเวียต ค.ศ.V�0�-V�oe เกิดขบวนการต่อต้านระบอบ
การปกครองแบบสงัคมนิยมในนามกลุ่มมูจาฮีดีนซึ�งได้โคน่ล้มรัฐบาลที�เข้าข้างสหภาพโซเวียตได้
                                                           
45"อฟักานิสถาน". [ออนไลน์]. เข้าถึงได้จาก: http://sameaf.mfa.go.th/th/country/central-asia/detail.php .//V.  
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สําเร็จในค.ศ.V��. แต่กลบัไม่สามารถร่วมกันปกครองประเทศได้เพราะเกิดความแตกแยกและ
แย่งชิงอํานาจกัน ในที�สุดกลุ่มนักศึกษาหัวรุนแรงที�ได้รับการศึกษาจากปากีสถานได้รวมตวักัน
จดัตั �งกองกําลงัตอลิบานขึ �นและมีความเข้มแข็งจนสามารถยึดกรุงคาบลูได้ในค.ศ.V��e พร้อมกบั
ประกาศเปลี�ยนสถานะของประเทศจากการเป็นสาธารณรัฐมาเป็นรัฐอิสลาม และตั �งรัฐบาล                    
ตอลิบานขึ �นปกครองประเทศอยูจ่นถึงค.ศ..UUV โดยครอบคลมุพื �นที�เกือบทั �งหมด  

  หลงัเหตกุารณ์วนัที� VV กนัยายน ค.ศ..UUV สหรัฐอเมริกาและประเทศพนัธมิตร
นาโต (NATO) เช่น องักฤษได้ส่งกองทพัเข้ามายงัอฟักานิสถานเนื�องจากเชื�อว่าเป็นฐานที�มั�นของ
นายอซุามะห์ บิน ลาดิน46 (Osama bin Ladin) ผู้ นําขบวนการอลักออิดะห์ (Al-Qaeda) ซึ�งสหรัฐฯ 
เชื�อว่าเป็นผู้บงการเหตกุารณ์ดงักล่าว รัฐบาลอฟักานิสถานในขณะนั �นคือรัฐบาลตอลิบานซึ�งมี
อุดมการณ์มุสลิมหัวรุนแรงจึงสนับสนุนขบวนการอัลกออิดะห์อย่างเต็มที� รัฐบาลสหรัฐฯจึง
ประกาศสงครามต่อต้านการก่อการร้ายและบกุยึดอฟักานิสถานในเดือนตลุาคม ค.ศ..UUV เพื�อ
โคน่รัฐบาลตอลิบาน กําจดัขบวนการอลักออิดะห์และนายบิน ลาดิน โดยสหรัฐฯ บุกยึดกรุงคาบูล
และโค่นรัฐบาลตอลิบานลงได้แต่ก็ยงัไม่สามารถจับกุมนายบิน ลาดินได้ อีกทั �งนักรบตอลิบาน
และอลักออิดะห์ตา่งก็หนีกระจดักระจายกนัไป สหรัฐฯ ทําสงครามกวาดล้างกลุ่มตอลิบานซึ�งให้ที�
พกัพิงแก่นายบิน ลาดิน ผู้ นําของกลุ่มอลักออิดะห์และพรรคพวก พร้อมกับแต่งตั �งให้นายฮามิด 
การ์ไซ (Hamid Karzai) ชาวอฟักานิสถานซึ�งลี �ภยัและได้รับสญัชาตอิเมริกนัเป็นประธานาธิบดีของ
อฟักานิสถานในปลายค.ศ..UUV   

  หลังจากอัฟกานิสถานสงบได้สักระยะ นักรบตอลิบานและนายบิน ลาดิน                 
ได้ทําสงครามกองโจรต่อสู้ กับกองกําลังนาโต้โดยมีแหล่งซ่องสุมใหม่อยู่บริเวณพรมแดน
อฟักานิสถานและปากีสถาน สถานการณ์สงครามเริ�มรุนแรงขึ �นเรื�อยๆ กลุ่มตอลิบานสามารถ           
ยึดครองพื �นที�ได้มากขึ �นจนกองทพัสหรัฐอเมริกาและพนัธมิตรนาโตต้องใช้เครื�องบินลาดตระเวน
โจมตีนักรบตอลิบานจนทําให้ประชาชนผู้ บริสุทธิ1เสียชีวิตและทรัพย์สินเสียหาย นอกจากนี �
สภาพการณ์ในกรุงคาบลูยงัไม่น่าไว้วางใจเพราะมีการก่อวินาศกรรมบอ่ยครั �ง และมีผู้ นําระดบัสงู
ถกูลอบฆาตกรรมโดยที�รัฐบาลไมส่ามารถจบักมุคนร้ายมาลงโทษได้  

  ตอ่มารัฐบาลสหรัฐฯ ในสมยัที�นายบารัค โอบามา (Barack Obama) เป็นผู้ นําได้
ตัดสินใจเพิ�มกองกําลังทหารเข้าไปเพื�อที�จะเอาชนะกลุ่มตอลิบานให้ได้แต่ก็ประสบกับความ
ล้มเหลว ยุทธศาสตร์ของสหรัฐฯคือความต้องการทําให้กลุ่มตอลิบานอ่อนแอลงและทําให้                   
กองกําลงัของรัฐบาลอฟักานิสถานซึ�งนําโดยนายการ์ไซเข้มแข็งขึ �นจนสามารถช่วยเหลือตวัเองได้
ในที�สดุและสหรัฐฯ จะได้ถอนทหารออกจากอฟักานิสถานได้ แตผ่ลกลบัเป็นไปในทางตรงกนัข้าม

                                                           
46 "คําทบัศพัท์ภาษาอาหรับ". [ออนไลน์]. เข้าถึงได้จาก: http://www.royin.go.th/?knowledges ./W/. 
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คือกลุ่มตอลิบานกลับเข้มแข็งขึ �นเรื�อยๆ ขณะที�กองกําลังของนายการ์ไซเป็นฝ่ายอ่อนแอลง 
นอกจากนี �ยงัเกิดความแตกแยกในพนัธมิตรนาโต จนหลายประเทศต้องการถอนทหารออกจาก
อฟักานิสถาน  

  สถานการณ์ด้านการทหารและการเมืองของอฟักานิสถานเลวร้ายลงเนื�องจาก
ชาวอฟักนัส่วนใหญ่ไม่สนบัสนุนรัฐบาลการ์ไซและไม่พอใจที�รัฐบาลไม่สามารถสร้างความสงบให้
เกิดขึ �นได้ ชาวอฟักนัจํานวนไม่น้อยกลบัสนบัสนนุกลุ่มตอลิบานซึ�งพยายามโน้มน้าวให้ประชาชน
เชื�อว่าสงครามครั �งนี �เป็นสงครามระดบัชาติที�กลุ่มตอลิบานกําลังต่อสู้ กับฝ่ายรุกรานคือสหรัฐฯ                  
และนาโต นอกจากนี �กองกําลงัทหารของนายการ์ไซซึ�งเรียกว่า Afghan National Army (ANA)                    
ก็อ่อนแอและเปราะบาง ทั �งยังมีความขัดแย้งในกองทัพซึ�งคือความขดัแย้งทางชาติพันธุ์ซึ�งเป็น
รากเหง้าของปัญหาในอฟักานิสถานมาตั �งแตอ่ดีต  

  ปัจจุบันอัฟกานิสถานมีประธานาธิบดีคนใหม่คือนายอัชราฟ กานี (Ashraf 
Ghani)  ซึ�งดํารงตําแหนง่สืบตอ่จากนายฮามิด การ์ไซ อดีตผู้ นําอฟักานิสถานที�ดํารงตําแหน่งอย่าง
ยาวนานถึง Vp ปี การขึ �นดํารงตําแหน่งประธานาธิบดีคนใหม่นี �เป็นการส่งผ่านอํานาจตาม
กระบวนการประชาธิปไตยอย่างสันติเป็นครั �งแรกของประเทศ นอกจากนี �ภารกิจการสู้ รบของ
องค์การสนธิสญัญาป้องกนัแอตแลนตกิเหนือหรือนาโตซึ�งนําโดยสหรัฐฯ ในอฟักานิสถานได้สิ �นสดุ
ลงเมื�อสิ �นค.ศ..UVW กองกําลงัอฟักานิสถานเข้ารับผิดชอบด้านความมั�นคงทั�วประเทศและยงัคง
ตอ่สู้กับกลุ่มก่อการร้ายตอลิบาน ขณะเดียวกันรัฐบาลสหรัฐฯ เตรียมที�จะถอนทหารอเมริกันที�ยงั
อยูใ่นอฟักานิสถาน ประมาณ VU,UUU นายออกไปอีกภายในสิ �นค.ศ..UVe  

วัฒนธรรมอัฟกัน47 

อาหาร 

ในสังคมอัฟกันนั �นให้ความสําคัญเรื�องการเลี �ยงต้อนรับแขก หลักสําคัญของ                  
การรับแขกคือการแสดงความมีอัธยาศยัที�ดีต่อแขกโดยการเอื �อเฟื�ออาหาร นับเป็นเรื�องปกติใน
สงัคมที�จะมีแขกมาเยี�ยมเจ้าบ้านโดยไมต้่องบอกให้ทราบลว่งหน้า พวกเขาจะได้รับการต้อนรับโดย
การเชิญให้ร่วมรับประทานอาหารพร้อมกบัครอบครัว หรืออย่างน้อยที�สุดจะได้ร่วมจิบนํ �าชาและ
ทานขนมของวา่ง  

ชาวอัฟกันเชื�อว่าอาหารที� รับประทานเข้าไปนั �นช่วยสร้างความอบอุ่นหรือ                   
ความเย็นให้ร่างกายได้ อาหารเป็นสิ�งที�มีความหมายพิเศษที�จะได้รับการปรุงอย่างพิถีพิถนั หากให้

                                                           
47 "Life and Culture". [Online].  Available: http://www.embassyofafghanistan.org/ .UV/. 
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ชาวอฟักันสองคนปรุงอาหารชนิดเดียวกัน จะพบว่าได้อาหารที�แตกต่างกัน เพราะการปรุงอาหาร
แตล่ะจานนั �นเป็นไปตามความพอใจในรสชาตขิองตนเองเป็นหลกั 

มารยาทการรับประทานอาหาร                                                                                              

สงัคมอฟักันให้ความสําคญักบัมารยาทและธรรมเนียมปฏิบตัิในการรับประทาน
อาหารเชน่เดียวกบัอาหาร โดย Dastarkhan (ดสัตาร์ข่าน) คือผ้าปโูต๊ะผืนใหญ่จะถกูปลูงบนพรม
กลางห้องนั�งเล่นหรือโต๊ะอาหารขนาดเตี �ย สมาชิกในครอบครัวนั�งอยู่รอบ Dastarkhan ก่อนที�จะ
ล้างมือแล้วจงึจะเริ�มรับประทานอาหาร หากในมื �อนั �นมีแขก เจ้าบ้านจะจดัให้แขกจะนั�งบริเวณที�ดี
ที�สุดที�ใกล้กับอาหารและไกลจากประตูที�สุดและจะให้แขกเป็นผู้ เริ�มรับประทานอาหารก่อน                     

หากต้องนั�งกบัพื �น ชาวอฟักันจะนั�งขดัสมาธิโดยระวงัไม่ให้ส่วนหนึ�งส่วนใดของเท้าสมัผสัอาหาร 
จากนั �นรับประทานด้วยมือขวาหรืออาจใช้แป้งนานตักอาหารในจานตนเอง การใช้มือซ้าย
รับประทานอาหารเป็นสิ�งที�ไม่ควรกระทํา สําหรับอาหารบางอย่างอาจใช้ช้อนหรือส้อม หลัง
รับประทานอาหารจนรู้สกึอิ�มจะล้างมืออีกครั �ง 

ชาวอัฟกันจะจบท้ายมื �ออาหารด้วยผลไม้ ขนมหวาน และนํ �าชา บางคนจะเรอ
หลงัรับประทานอาหารเสร็จเพื�อแสดงวา่ได้รับการเลี �ยงดดู้านอาหารอยา่งดี 

ข้อห้ามในการรับประทานอาหาร 

ชาวอฟักนัจะปฏิบตัติามหลกัของศาสนาอิสลามคือรับประทานเนื �อสตัว์ที�ถกูเชือด
ถูกต้องตามหลักการทางศาสนาเท่านั �น นอกจากนี �ยงัไม่รับประทานเนื �อหมู ผลิตภัณฑ์จากหม ู
และไมดื่�มสรุา 

อาหารประจาํวัน 

   มื �อเช้าของชาวอฟักันเป็นอาหารแบบเบาๆ และเน้นหนกัมื �อเย็น ส่วนอาหารมื �อ
กลางวนันั �นแตกต่างกันไปตามแต่ละภูมิภาค เช่น ชาวอัฟกันในชนบทจะทานผลไม้แห้งหรือถั�ว
ระหวา่งวนัจนกวา่จะถึงเวลาอาหารเย็น เป็นต้น 

อาหารพื [นเมือง ประกอบด้วยอาหารและเครื�องดื�มหลายประเภท เชน่  

Naan (นาน) คือแผน่แป้งบางๆ ที�ถกูอบให้สกุในเตาดนิเผาชนิดหนึ�งชื�อเตาทนัดร์ู  

โยเกิร์ตและผลิตภณัฑ์จากนม เช่น Buttermilk (บตัเตอร์มิลค์) คือนมที�ได้รับการ
หมกั จะมีความเป็นกรด ออกรสเปรี �ยวและข้นหนืดมากกวา่นมสด เป็นต้น  

ชาวอฟักันมกัรับประทานหวัหอม ถั�วฝัก ถั�วอบแห้ง ผกัโขม มะเขือยาว ผลไม้สด
และผลไม้แห้ง ทั �งเป็นของทานเล่นและรับประทานร่วมกับอาหารจานหลัก ข้าวเป็นอาหารจาน
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หลกัโดยเฉพาะผู้ ที�มีฐานะดีจะได้รับประทานข้าวทุกวนั  อาหารอฟักันหลายอย่างจะปรุงโดยใช้
นํ �ามนัหรือไขมนัที�ได้จากแกะ   

  Chutneys (ชดันีM) เป็นเครื�องปรุงหรือเครื�องเคียงของอาหารจานหลกั มีลกัษณะ
คล้ายกบัซอสมะเขือเทศผสมพริกไทย รสชาติจะครบเครื�องทั �งเปรี �ยวหวาน มนั เผ็ด โดยปกติชดันี�
จะปรุงสดๆ จากผกัหรือผลไม้ประจําฤดกูาล อาหารอฟักนัเป็นอาหารที�เน้นเครื�องเทศและสมนุไพร
ซึ�งใช้ในการแตง่กลิ�น รส และเพิ�มสีสนัของอาหาร เชน่ สะระแหน ่ผกัชี หญ้าฝรั�น พริกไทยดํา  

นํkาชา จดัเป็นเครื�องดื�มประจําชาติที�ชาวอฟักนัจิบได้ตลอดทั �งวนั ชาวอฟักนันิยม
นั�งร้านนํ �าชาเพื�อสงัสรรค์และดื�มชาเขียวหรือชาดํา การดื�มชาต้องดื�มขณะที�ยงัร้อน โดยเสิร์ฟใน
ชามกลมตื �นขนาดเล็ก ปากกว้าง และนิยมปรุงรสให้หวานด้วยการเตมินํ �าตาลหรือกระวาน                        

รูปที$ Q Afghan Coriander Chutney   รูปที$ R Tea 

    (ที�มา : http://www.afghankitchenrecipes.com) 

อาหารที$นิยม 

อาหารอฟักนัเป็นอาหารที�มีความหลากหลายทั �งประเภทและรสชาต ิได้แก่ 

Qabili Palao (คาบิลิ ปาเลา) เป็นอาหารประจําชาติที�ขึ �นชื�อของอฟักานิสถาน           
มีลกัษณะคล้ายข้าวหมกไก่ หงุด้วยข้าวบสัมาติที�มีเมล็ดเรียวยาวผดัผสมเนื �อ เช่น เนื �อแกะ เนื �อไก่
หรือเนื �อวัว ก่อนจะโรยหน้าด้วยแครอทหั�นบาง ลูกเกด และเมล็ดอัลมอนด์หรือหัวหอมหั�นฝอย 
อาหารจานนี �นอกจากเป็นอาหารที�รับประทานในครอบครัวหรือสําหรับแขกผู้มาเยือนแล้ว ยงัเป็น
อาหารสําหรับงานสําคญั เชน่ งานแตง่งาน เป็นต้น 
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รูปที$ U Qabili Palao 

 

  

 

 

(ที�มา : http://www.afghankitchenrecipes.com) 

Kebabs (กะบบั) เป็นอาหารทั�วไปพบตามร้านอาหารหรือร้านค้าข้างทาง กะบบั
หรือเนื �อเสียบไม้นี �มกัจะเป็นเนื �อแกะ เนื �อววัหรือเนื �อไก่ที�นําไปหมกัสมนุไพรและเครื�องเทศ ก่อนจะ
นําไปย่างและเสริฟพร้อมแป้งนาน ชาวอฟักันนิยมโรยผงซูแมค (Sumac) ซึ�งทําจากพืชสมุนไพร
ชนิดหนึ�งเพื�อเพิ�มรสชาตเิปรี �ยวอยา่งมะนาว 

รูปที$ { Kebabs 

 

 

 

 

          (ที�มา : http://www.afghankitchenrecipes.com) 

 Dumplings (ขนมจีบ) เป็นอาหารอีกชนิดหนึ�งที�ได้รับความนิยม ในแตล่ะภูมิภาค
มีสว่นผสมของไส้ขนมจีบที�แตกตา่งกนัไป 

 Aushak มีลักษณะคล้ายขนมจีบหรือเกี�ยวหรือกะหรี�พั�ฟที�ยัดไส้ด้วยต้นหอม          
มีรสชาติแบบรสกระเทียมอ่อน ตวัเนื �อแป้งของ Aushak จะนุ่มเพราะถูกนําไปต้มก่อนจะทําให้
สะเดด็นํ �า จากนั �นราดหน้าด้วยเนื �อสบัและซอสครีมเปรี �ยวคล้ายโยเกิร์ต 
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รูปที$ x Aushak 

 

 

  

 

(ที�มา : http://www.thedailymeal.com/aushak) 

 Mantu (มนัต)ู คือขนมจีบที�ยดัไส้ด้วยเนื �อววับดผสมกบัหวัหอมซอยและพริกไทยดํา 
เวลาเสิร์ฟมกัจะราดหน้าด้วยเนย ครีมเปรี �ยว หรือซอสหวัหอม และโรยหน้าด้วยผงสะระแหนป่่น 

รูปที$ � Mantu 

 

(ที�มา : http://www.thedailymeal.com/mantu) 

 Qurma (กรุุหมา่) คือแกงชนิดหนึ�งที�มกัเสิร์ฟพร้อมข้าวขาว (chalow) แกงกรุุหมา่
สามารถปรุงได้หลายอยา่ง อาจจะเป็นกรุุหมา่ไก่ แกะ โยเกิร์ต ลกูพลมั หรือกรุุหมา่ผกั 

รูปที$ � Qurma 

 

 

         

 

           (ที�มา : http://www.afghankitchenrecipes.com)  
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ของหวาน 

ของหวานอัฟกันจะมีรสชาติเข้มข้นและมีกลิ�นหอมเพราะมักมีส่วนผสมของ 
Rosewater (นํ �าดอกกหุลาบ) และกระวานเทศ  

  Bride’s finger เป็นขนมหวานที�ทําจากแผ่นแป้งนุ่มๆ สอดไส้ด้วยถั�วเคลือบ
นํ �าตาลก่อนที�จะม้วนให้มีลกัษณะยาวเรียวคล้ายนิ �วมือ 

Firnee (เฟอร์นี) คือ พุดดิ �งแป้งข้าวโพดกลิ�นนํ �าดอกกุหลาบ ราดหน้าด้วยถั�ว                     
พิตาชิโอบดเป็นชิ �นเล็กๆ 

                 รูปที$ � Bride’s finger     รูปที$ A� Firnee 

 

 

 

 

   (ที�มา : http://www.afghankitchenrecipes.com)        

 Baklava (บาคลาวา) คือ ขนมหวานที�อร่อย ทานง่าย และเป็นที�รู้จกัทั�วไป ขนม
ชนิดนี �มีรสชาตหิวานและหอม ตวัขนมทําด้วยเนื �อแป้งฟิลโลที�ซ้อนทบัเป็นชั �นๆ แทรกด้วยถั�วพีแคน 
พีนัทและพิตาชิโอ ก่อนจะราดด้วยนํ �าผึ �งที�แต่งกลิ�นหอมจากอบเชย นํ �าเลมอน หรือนํ �าเชื�อม                 
แตง่กลิ�น  

รูปที$ AA Baklava 

 

 

 

 

 

                   (ที�มา : http://www.afghankitchenrecipes.com)                              
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 การแต่งกายในชีวิตประจาํวัน 

 ผู้หญิง 

 ในชว่งที�รัฐบาลตอลิบานปกครองประเทศนั �น ผู้หญิงอฟักนัต้องสวมใส่เสื �อผ้าคลมุ
ชั �นนอกเมื�อออกสู่ที�สาธาณะ ที�เรียกว่า Burqa (เบอร์กา) โดยเป็นผ้าคลมุครอบตั �งแตห่วัจรดเท้า             
มีชอ่งตาขา่ยเฉพาะตรงดวงตาเท่านั �น ปัจจบุนัผู้หญิงอฟักนัยงัคงสวมชดุ Burqa เมื�อต้องออกนอก
บ้านแม้วา่จะไมมี่กฎบงัคบัแล้วก็ตาม เนื�องจากพวกเธอรู้สึกปลอดภยัและเชื�อว่าการสวมชดุที�คลมุ
หน้ามิดชิดจะชว่ยลดอาชญากรรมทางเพศและไมส่ง่เสริมการค้าประเวณี 

รูปที$ AQ Burqa 

 

(ที�มา : http://opinion-forum.com/index/2010/06/womens-suffrage-in-afghanistan/)                             

 ผู้ชาย 

 ผู้ชายอฟักนัมกัจะสวมชดุที�เรียกว่า Perahan เป็นชดุที�มีความยาวเท่าเข่า และใส่
กางเกงทรงหลวม เรียกว่า Partoog ผู้ชายบางคนจะสวมเสื �อคล้ายเสื �อกั�ก เรียกว่า Vasket 
คลมุทบัชดุ Perahan อีกชั �นหนึ�ง 

 

 

 

รูปที$ AR  ชดุ Perahan 

(ที�มา : http://www.alibaba.com/Afghanistan-
Clothing-Mens_105932485.html) 
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 การสวมหมวกของผู้ ชายชาวอัฟกันเริ�มเป็นที�คุ้ นตามากยิ�งขึ �นในช่วงหลายปีที�  
ผ่านมาเนื�องจากนายฮามิด การ์ไซ นายกรัฐมนตรีอัฟกานิสถานสวมหมวกที�เรียกว่า Karakal 
ส่งผลให้ผู้ชายชาวอฟักันต่างพาสวมหมวกด้วย นอกจากนี �ยงันิยมสวมหมวกขนสตัว์แบบเรียบที�
เรียกว่า Pakul โดยชาวตะวนัตกเริ�มรู้จกัหมวกชนิดนี �จากการสวมหมวกของกลุ่มมูจาฮีดีน  และ
ผู้ชายชาวอฟักนัอีกจํานวนมากยงัคงนิยมโพกผ้าโพกศีรษะ หรือ Lungi ตามแบบดั �งเดมิ 

                           รูปที$ AU Lungi                                                  รูปที$ A{ Pakul 

 

 

                                                           

 ดนตรี                             

 

(ที�มา : http://www.alibaba.com/Afghanistan-Clothing-Mens_105932485.html) 

 ดนตรี 

                   ดนตรีอัฟกันมีความสัมพันธ์กับดนตรีของอินเดีย อิหร่าน และเอเชียกลาง โดย
นับเป็นส่วนหนึ�งในชีวิตประจําวันเนื�องจากสามารถได้ฟังทั�วไปทั �งตามบ้านเรือน ร้านนํ �าชา                    
งานแตง่งานและงานเทศกาลตา่งๆ  

 Klasik คือดนตรีที�ประกอบด้วยเครื�องดนตรีและการร้อง จดัเป็นดนตรีคลาสสิก
ของอัฟกานิสถาน บทเพลงอัฟกันมักเกี�ยวข้องกับความรักที� สื�อผ่านทางสัญลักษณ์ คือ                           
นกไนตงิเกลและดอกกหุลาบ  

 แม้ว่าดนตรีอฟักนัจะหลากหลายขึ �นอยู่กบัภูมิภาคและชาติพนัธุ์ แต่เครื�องดนตรี
ชนิดหนึ�งที�เหมือนกันคือ Rebab ซึ�งเป็นเครื�องดนตรีประจําชาติ Rebab เป็นเครื�องสายคล้ายกับ
ซอสามสายของไทย  นอกจากนี �ยงัมี Tambur  คือเครื�องดนตรีประเภทพิณนํ �าเต้าที�มีคอจบัยาว 
และ Dutar คือเครื�องสายที�มี . สาย และเครื�องดนตรีอื�นๆ ที�พบ ได้แก่ กลอง ฉาบ ซอ และขลุ่ย 
ดนตรีอัฟกันสมัยใหม่เน้นดนตรีวงใหญ่แบบออเคสตร้าโดยผสมระหว่างเครื�องดนตรีอัฟกัน                  
เครื�องดนตรีอินเดีย แคริเน็ท กีต้าร์และไวโอลิน อฟักานิสถานมีนกัดนตรีที�เก่งๆ หลายท่านซึ�งเดิม
ล้วนเป็นนกัดนตรีอินเดียที�ได้รับเชิญให้มาบรรเลงในวงัในสมยัของกษัตริย์  Amir Sher Ali Khan 
หรือประมาณค.ศ.VoeU 
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รูปที$ Ax Rebab 

 

(ที�มา : http://www.afghanlord.org/2014/03/rumi-loved-rubab.html) 

  นาฏศิลป์ 

   Attan เป็นการเต้นรําประจําชาติของอัฟกานิสถาน มีต้นกําเนิดจากการเต้น
พื �นบ้านในระหว่างสงคราม หรือเพื�อเฉลิมฉลองในงานแต่งงานและวนัปีใหม่ การเต้นรํานี �เริ�มต้น
จากการเต้นของชาวพัชตุน โดยผู้ เต้นรํายืนเป็นวงกลม เริ�มต้นการเต้นด้วยทํานองที�ช้าก่อนที�
จงัหวะจะเริ�มเร็วขึ �น 

รูปที$ A� Attan 

 

(ที�มา : http://www.arianapassion.com/) 
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 การเล่าเรื$องและงานวรรณกรรม 

 ศิลปะการเล่าเรื�องได้รับความนิยมอย่างยิ�งในอฟักานิสถานเนื�องจากประชาชน
ส่วนมากไม่สามารถอ่านและเขียนหนงัสือได้ เรื�องเล่าพื �นบ้านและตํานานตา่งๆ ถูกถ่ายทอดจาก  
รุ่นสูรุ่่น จนนบัได้วา่การเลา่เรื�องเป็นความบนัเทิงอยา่งหนึ�งที�สําคญั นอกจากนี �อฟักานิสถานยงัเป็น
ประเทศที�มีงานวรรณคดีและบทกวีที�มีคณุคา่ ในชว่งยคุกลางนั �นราชวงศ์อฟักนัหลงใหลและชื�นชม
ศิลปะโดยเฉพาะงานวรรณกรรม และได้สนบัสนุนกวีหลายท่านที�ผลงานการประพนัธ์คงอยู่เป็น
มรดกถึงยคุปัจจบุนั เชน่ Firdawsi (ค.ศ.�p/-VU.U) และ Rumi (ค.ศ.V.Up-V.0p)  

 Firdawsi เป็นผู้ประพนัธ์เรื�อง Shah nameh (Book of Kings) ซึ�งเป็นวรรณกรรม
เรื�องยาวที�ใช้เวลาประพนัธ์จนจบในค.ศ.VUVU วรรณกรรมเรื�องนี �ประกอบด้วยโคลงกลอนภาษา               
ดารีถึง eU,UUU โคลง สําหรับ Rumi ท่านเป็นอาจารย์และเป็นผู้ รอบรู้ซึ�งผลงานของท่านได้รับ                  
การแปลเป็นภาษาตา่งๆ หลายภาษาและมีอิทธิพลตอ่วรรณกรรมของหลายประเทศอีกด้วย 

 กีฬา 

 เมื�อครั �งที�อฟักานิสถานอยู่ภายใต้การปกครองของรัฐบาลตอลิบานนั �น ประชาชน    
อฟักันทั �งผู้หญิงและผู้ชายต่างไม่ได้รับอนญุาตให้เล่นกีฬา ปัจจบุนัชาวอฟักันมีโอกาสได้เล่นกีฬา
อีกครั �ง เชน่ ฟตุบอล คริกเก็ต และบาสเก็ตบอล สว่นผู้หญิงจะเล่นกีฬาประเภทตอ่ยมวยและศิลปะ
การตอ่สู้ ป้องกนัตวั 

 Buzkashi เป็นกีฬาที�มีมาตั �งแต่สมยัโบราณ กีฬาชนิดนี �เล่นกันบนหลงัม้าซึ�งเร็ว
อนัตราย ลกัษณะคล้ายกบักีฬาโปโล ผู้ เล่นสวมใส่เสื �อผ้าอย่างหนาและรองเท้าบทู โดยแบง่เป็น . ฝ่าย 
โดยมีเป้าหมายคือต้องแยง่ชิงหวัแพะหรือหวัแกะมาให้ได้ ฝ่ายที�ได้หวัแพะก่อนจะได้เป็นฝ่ายชนะ 

 

 

 

 

 

รูปที$ A� Buzkashi                                                                                                                      

(ที�มาhttp://www.afghanistan.org/buzkashi.html) 
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 การแข่งประลองว่าวและการวิM งเก็บว่าว เด็กๆ ชาวอัฟกันชอบเล่นว่าวและ
ประดษิฐ์วา่วด้วยตนเอง ในการแข่งขนัประลองว่าว สายป่านว่าวทําด้วยเชือกไนลอนและลวดแล้ว
หุ้มด้วยสําลีที�เคลือบเศษแก้วบดละเอียด ผู้ เล่นต้องบงัคบัว่าวของตนให้ตดัสายป่านว่าวของคูแ่ข่ง
ให้ได้    วา่วตวัที�เหลืออยูต่วัสดุท้ายของการแขง่ขนัจะนบัวา่เป็นผู้ชนะ ว่าวตวัที�สายป่านถกูตดัขาด
จะลอยบนท้องฟ้าซึ�งเป็นเวลาของการวิ�งเก็บว่าว ผู้คนจะวิ�งไล่ตามว่าวและพยายามเก็บว่าวให้ได้
เพราะหากเก็บได้จะได้เป็นเจ้าของวา่วนั �น ชาวอฟักนัให้ความสนใจการประลองว่าวเป็นอย่างมาก 
เป็นเรื�องปกติหากจะเห็นผู้คนวิ�งไล่เก็บว่าว โดยเฉพาะในเมืองใหญ่ๆ นั �น ว่าวมกัจะมีขนาดใหญ่
และตกแตง่สวยงาม 

รูปที$ A� การแขง่วา่ว 

 

     (ที�มา : http://www.afghanistan-culture.com/kite-flying-in-afghanistan.html) 

  วันสาํคัญและเทศกาล 

 เนื�องจากอฟักานิสถานเป็นประเทศมสุลิม ดงันั �นวนัหยุดต่างๆ จึงมกัตรงกบัวนั
สําคญัทางศาสนาอิสลาม อยา่งไรก็ดียงัมีวนัสําคญัที�เกี�ยวกบัชาตอีิก . วนั ได้แก่ 

 -) Nauroz หรือวนัปีใหม่ ตรงกบัวนัที� .V มีนาคมของทกุปี  เป็นวนัขึ �นปีใหม่ตาม
ประเพณีของอฟักานิสถาน โดยรู้จกักันอีกชื�อในนามวนั Farmer’s Day ประชาชนอฟักันจะร่วม
เฉลิมฉลองเทศกาลนี �ซึ�งเป็นวนัเริ�มต้นของฤดใูบไม้ผลิ 

6) วันชาติอัฟกานิสถาน  ตรงกับวันที�  V� สิ งหาคมของทุกปี   เ ป็นวันที�
อัฟกานิสถานเป็นเอกราชจากสหราชอาณาจักรเมื�อวันที� V� สิงหาคม ค.ศ.V�V� ชาวอัฟกัน               
เฉลิมฉลองวนัชาติทั�วประเทศและรัฐบาลจดัพิธีรําลึกเนื�องในวนัสําคญันี �ในกรุงคาบลู โดยมีขบวน
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พาเหรดของทหารและการกลา่วสนุทรพจน์ของนายกรัฐมนตรี ชาวอฟักนัแตง่ตวัด้วยชดุประจําชาติ
ก่อนที�จะร่วมกนัฉลองโดยการรับประทานอาหาร ฟังดนตรี เต้นรําและรับชมการจดุดอกไม้ไฟ 

2.6.2  แนวทางการนําการศึกษาวัฒนธรรมอัฟกันไปใช้ในการวิจัย 

  การศกึษาเรื�องประเทศอฟักานิสถานและวฒันธรรมอฟักนัเป็นการเพิ�มพนูความรู้   
ภูมิหลังของผู้ วิ จัย เพราะสามารถนํามาใ ช้ ในขั �นตอนการทําความเ ข้าใจตัวบทเ รื� อง                                   
The Kite Runner ทําให้ผู้ วิจยัทราบที�มาที�ไปของพฤติกรรมของตวัละคร เหตกุารณ์ที�เกิดขึ �น และ
ทําให้ผู้ วิจยัเข้าใจคําศพัท์ทางวฒันธรรมอฟักนัที�ปรากฏในนวนิยายได้ง่ายขึ �น 
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บทที$ 3 
การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงทฤษฎี 

การวิเคราะห์ต้นฉบับและตัวบทฉบับแปล 

 ในบทนี �ผู้ วิจัยรายงานการวิเคราะห์ตัวบทที�มีส่วนสําคญัต่อการแปลตามทฤษฎีวาทกรรม
วิเคราะห์ของคริสติอาเน่ นอร์ดและทฤษฎีการวิเคราะห์ตวับทประเภทวรรณกรรมของทอมลินสนั
และลินช์-บราวน์ จากนั �นวิเคราะห์แนวทางการแปลคําศพัท์ทางวัฒนธรรมตามที�ได้ศึกษาใน                  
บทที� . ซึ�งผู้ วิจยัสรุปแนวทางการแปลที�ผู้แปลใช้ได้เป็นกลุม่ใหญ่ๆ . กลุ่ม คือ การทบัศพัท์และการ
ตีความแล้วแปลด้วยถ้อยคําที�รู้จกักันในวฒันธรรมภาษาปลายทาง ผู้ วิจยัยกตวัอย่างและอธิบาย
ตวัอย่างของแต่ละแนวทาง ก่อนที�จะนําเสนอข้อมูลคําศพัท์ทางวัฒนธรรมทั �งหมดไว้ในตาราง
เปรียบเทียบคําศพัท์ต้นฉบบัและฉบบัแปล  

3.1 องค์ประกอบภายนอกตัวบท  

 3.1.1 ผู้ส่งสาร  

  3.1.1.1 ผู้ส่งสารตัวบทต้นฉบับ 

  ผู้ส่งสารตวับทต้นฉบบัคือผู้ประพนัธ์ ซึ�ง The Kite Runner เป็นผลงานการประพนัธ์             
เรื�องแรกที�ใช้ชื�อจริงเป็นนามปากกาของฮาเหล็ด โฮเซนี� (Khaled Hosseini)48 นกัเขียนชาวอฟักัน                    
ผู้ ลี �ภัยไปอาศัยอยู่ที�สหรัฐอเมริกาหลังจากที�อัฟกานิสถานถูกรัสเซียยึดครองในค.ศ.V�oU                            
ฮาเหล็ด โฮเซนี�49 เกิดเมื�อวันที� W มีนาคม ค.ศ.V�e/ ที�กรุงคาบูล ประเทศอฟักานิสถาน เขาเป็น                
ลกูคนโตในบรรดาพี�น้องทั �งหมด / คน ครอบครัวโฮเซนี�พกัอาศยัอยู่ในเขตวาร์เซียร์ อกับาร์ ข่าน 
(Wazir Akbar Khan) ซึ�งเป็นย่านของผู้ มีอนัจะกินในตอนเหนือของคาบูลซึ�งเป็นย่านการทํา
เกษตรกรรมที�ผู้หญิงและผู้ชายประกอบอาชีพและดํารงชีวิตอยูอ่ย่างเท่าเทียมกนั บิดาของฮาเหล็ด
เป็นนักการทูตของกระทรวงต่างประเทศ ส่วนมารดาเป็นอาจารย์สอนภาษาฟาร์ซีและวิชา
ประวัติศาสตร์ที� โรงเ รียนมัธยมในกรุงคาบูล ฮาเหล็ดเติบโตขึ �นมาพร้อมกับความรักใน                                          
บทกวีเปอร์เซียคลาสสิก จินตนาการในวยัเด็กของเขาได้รับอิทธิพลมาจากภาพยนตร์ของอินเดีย
และอเมริกา ฮาเหล็ดยงัชื�นชอบกีฬาว่าวเป็นพิเศษดงัจะเห็นได้จากการบรรยายฉากการเล่นว่าว
ในนวนิยายเรื�อง The Kite Runner ของเขา 

  ในช่วงต้นค.ศ.V�0U พ่อของฮาเหล็ดย้ายไปประจําการที�สถานทูตอัฟกันในกรุง
เตหะราน ประเทศอิหร่าน นบัเป็นช่วงที�ฮาเหล็ดเริ�มสนใจวรรณกรรมเปอร์เซียคลาสสิก แม้ว่าใน
วัฒนธรรมอัฟกันไม่มีเรื� องวรรณกรรมมากนักแต่เขาเพลิดเพลินกับการอ่านวรรณกรรมแปล
                                                           
48 วิษณฉุัตร วิเศษสวุรรณภมูิ. เด็กเก็บวา่ว. พิมพ์ครั �งที� V. กรุงเทพมหานคร: สํานกัพิมพ์เดอะวนั, ./Wo. 
49 "Khaled Hosseini". [Online]. Available: http://www.achievement.org/autodoc/page/hos0bio-V .UVW. 
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ต่างประเทศและเริ�มหัดแต่งเรื�องด้วยตนเอง ระหว่างนั �นฮาเหล็ดได้รู้จกัพ่อครัวที�ดูแลครอบครัว                 
โฮเซนี�ซึ�งเป็นชาวอัฟกันเชื �อสายฮาซาราซึ�งเป็นชนกลุ่มน้อยที�ถูกกดขี�และดูถูกทางชาติพันธุ์                            
ฮาเหล็ดสอนให้เขาอ่านและเขียนหนงัสือ ณ ช่วงเวลานี �เองที�เขารู้สึกถึงความไม่เป็นธรรมที�เกิดขึ �น
ในสงัคมเป็นครั �งแรก 

  ในค.ศ.V�0p ราชวงศ์อัฟกันและระบบกษัตริย์ถูกโค่นลงโดยเดาอุด ข่าน (Daud 
Khan) พร้อมกับการสถาปนาตนเองขึ �นเป็นประธานาธิบดีและประกาศให้อัฟกานิสถานเป็น
สาธารณรัฐ การเมืองในอฟักานิสถานอยู่อย่างไร้เสถียรภาพนบัตั �งแต่นั �นเป็นต้นมา ในค.ศ.V�0e 
พ่อของฮาเหล็ดย้ายไปเป็นเลขาทูตประจําการที�สถานทูตอัฟกันในกรุงปารีส ทําให้เขาและ
ครอบครัวต้องอพยพไปยงัฝรั�งเศส สองปีให้หลงัเกิดรัฐประหารโดยกลุ่มคอมมิวนิสต์  การตอ่สู้ทาง
การเมืองกนัเองภายในยงัคงความรุนแรงเรื�อยมา จนในที�สดุสหภาพโซเวียตตดัสินใจใช้กําลงัเข้า
ยึดครองอัฟกานิสถานในเดือนธันวาคม ค.ศ.V�0� ครอบครัวโฮเซนี�จึงขอลี �ภัยทางการเมืองไป
อาศัยอยู่ที�ประเทศสหรัฐอเมริกาแทนในค.ศ.V�oU นับเป็นเวลามากกว่า .0 ปีที�ฮาเหล็ดจะได้
กลบัมายงักรุงคาบลูบ้านเกิดของเขาอีกครั �ง   

  ครอบครัวโฮเซนี�ย้ายถิ�นฐานไปอาศยัอยูที่�เมืองแซน โฮเซ ่รัฐแคลิฟอเนียร์ โดยมีสภาพ
ความเป็นอยู่ที�ขัดสนและแร้นแค้น ฮาเหล็ดและพ่อต้องช่วยกันทํางานที�ตลาดนัดบริเวณศูนย์
อพยพลี �ภยัของชาวอฟักนั ปีแรกในโรงเรียนฮาเหล็ดมีปัญหาเรื�องภาษาองักฤษเพราะในวยั V/ ปี 
เขาพดูภาษาองักฤษไม่ได้เลยแตค่วามชื�นชอบในนวนิยายเรื�องผลพวงแห่งความคบัแค้น (Grapes 
of wrath) ของจอห์น สไตน์เบ็ค (John Steinbeck) ทําให้เขากลบัมาอ่านวรรณกรรมและเริ�มที�จะ
เขียนเรื�องอีกครั �งหนึ�งซึ�งในครั �งนี �เขาเขียนเรื�องราวเป็นภาษาองักฤษ ต่อมาสถานะทางบ้านของ
ครอบครัวโฮเซนี�คอ่ยๆ ดีขึ �นเนื�องจากพอ่ของเขาได้งานใหมเ่ป็นครูสอนขบัรถ เนื�องจากฮาเหล็ดเป็น
พี�คนโต เขาจงึรู้สกึวา่ตนเองมีความรับผิดชอบที�จะต้องประสบความสําเร็จในชีวิตในประเทศใหม่นี �
ให้ได้ 

  ด้วยเหตุที�เขามุ่งมั�นว่าจะต้องมีชีวิตที�ดีขึ �นเพื�อตัวเองและครอบครัว ฮาเหล็ดจึง
ตัดสินใจเข้าเรียนชีววิทยาที�มหาวิทยาลัยซานตาคลาร่า ก่อนที�จะเ รียนต่อคณะแพทย์ที�
มหาวิทยาลยัแคลิฟอร์เนีย ซานดิเอโก ระหว่างที�เรียนแพทย์นั �นฮาเหล็ดยงัคงเขียนเรื�องสั �นเมื�อมี
เวลาว่าง เขาเข้าเป็นอายุรแพทย์ฝึกหัดที�ศูนย์การแพทย์ยูซีแอลเอและเริ�มอาชีพแพทย์ที�เมือง                   
แพซาดีนา ฮาเหล็ดตดัสินใจย้ายกลับมาที�แคลิฟอเนียร์เหนือหลังจากที�แต่งงาน เพื�อจะได้อยู่
ใกล้ชิดครอบครัวมากขึ �น 

   เมื�อชีวิตที�อเมริกาเริ�มดีขึ �น ฮาเหล็ดจึงคิดเรื� องการกลับไปบ้านเกิดซึ�งเป็นเวลา
เดียวกับที�กลุ่มตอลิบานเข้ามาปกครองอัฟกานิสถานหลังจากที�สหภาพโซเวียตถอนทหารออก 
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กลุม่ตอลิบานบงัคบัใช้กฎที�รุนแรงและอฟักานิสถานกลายเป็นฐานที�มั�นของผู้ ก่อการร้ายที�ตอ่ต้าน
ชาติตะวนัตก สิทธิของสตรีถกูลิดรอนเช่นเดียวกบัเรื�องศิลปวฒันธรรมจากชาติตะวนัตก  ฮาเหล็ด
รู้สึกว่าเขาจําเป็นต้องบอกให้โลกรับรู้เรื�องจริงของประเทศบ้านเกิดที�เขารู้จกั ก่อนที�จะถกูครอบงํา
จากสงครามและการปกครองแบบเผด็จการ และด้วยการสนบัสนุนของภรรยาและพ่อตา เขาจึง
ตดัสินใจลองเขียนขยายความเรื�องราวบางสว่นของเขาเป็นนวนิยาย 

  เป็นเวลาปีครึ�งที�ฮาเหล็ดต้องตื�นตั �งแตเ่วลา W.UU น. เพื�อเขียนนวนิยายก่อนที�จะรักษา
คนไข้ตลอดทั �งวนั เขาเคยคดิจะล้มเลิกความตั �งใจเขียนนวนิยาย เมื�อสหรัฐฯ และประเทศพนัธมิตร
ส่งทหารเข้าไปในอฟักานิสถาน แต่เมื�อฝ่ายตอลิบานพ่ายแพ้ เขารู้สึกว่าเป็นเรื�องที�สําคญัมากที�
จะต้องบอกเลา่ให้โลกได้รับรู้เรื�องจริงเกี�ยวกบัประเทศของเขา โดยเฉพาะเมื�อสายตาของนานาชาติ
ตา่งจบัจ้องมาที�อฟักานิสถาน ฮาเหล็ดเขียนเรื�องราวของเด็กชายชาวอฟักนัสองคนซึ�งเป็นเพื�อนรัก
ในวยัเด็กที�ต้องแยกจากกันเพราะความหายนะของสงคราม จนทําให้ต่างคนต่างมีเส้นทางชีวิตที�
แตกต่างกันอย่างสิ �นเชิง และในที�สุดนวนิยายของฮาเหล็ดได้ตีพิมพ์ครั �งแรกเมื�อค.ศ..UUp โดย
สํานกัพิมพ์ Riverhead Books  

  The Kite Runner ได้รางวลัเบิคเคอ (Exclusive Books Boeke Prize) ของประเทศ
แอฟริกาใต้เมื�อค.ศ..UUW และติดอนัดบัหนงัสือขายดี The New York Time's Paperback  Best 
Seller List ในค.ศ..UU/ The Kite Runner เป็นนวนิยายที�ขายดีทั�วโลกและได้แปลเป็นภาษาตา่งๆ 
ถึง W. ภาษาก่อนที�จะนํามาสร้างเป็นภาพยนตร์ในชื�อเดียวกนัในค.ศ..UVV และฮาเหล็ด โฮเซนี�ยงั
ได้รับรางวลันกัเขียนหน้าใหม่ยอดเยี�ยม (The Barnes and Noble Discover Great New Writers 
Award) จากนวนิยายเรื�องแรกเรื�องนี �ด้วย  

  ใน ค.ศ..UUe ฮาเหล็ด โฮเซนี� ได้รับการเสนอชื�อให้เป็นทตูสนัถวไมตรีจากหน่วยงาน               
ผู้ ลี �ภัยแห่งสหประชาชาติ เขาได้ก่อตั �งมูลนิธิฮาเหล็ดโฮเซนี�ซึ�งเป็นมูลนิธิที�ไม่แสวงหาผลกําไร
เพื�อให้ความช่วยเหลือด้านมนุษยธรรมแก่ชาวอฟักัน ปัจจบุนัฮาเหล็ดอาศยัอยู่กับภรรยาและลูก
สองคนที�ทางตอนเหนือของรัฐแคลิฟอร์เนีย เขาลาออกจากการเป็นแพทย์เพื�อมาเขียนหนงัสือและ
ทํางานให้แก่สหประชาชาติ ในเดือนพฤษภาคม ค.ศ. .UU0 นวนิยายเล่มที�สองของเขาที�ชื�อ                     
A Thousand Splendid Suns เปิดตวัโดยติดอนัดบัหนึ�งหนงัสือขายดีของ The New York Time 
Best Seller และยงัคงตดิอนัดบัหนงัสือขายดีอีกกว่าสิบห้าสปัดาห์ นวนิยายทั �งสองเล่มของเขาทํา
ยอดขายได้มากกว่าสิบล้านเล่มในสหรัฐอเมริกาและกว่าสามสิบแปดล้านเล่มทั�วโลก นอกจากนี �
เขายงัมีผลงานเล่มที�สามซึ�งเป็นเล่มล่าสดุที�ชื�อ And the Mountains Echoed  ออกมาเมื�อเดือน
พฤษภาคม ค.ศ..UVp ที�ผา่นมาอีกด้วย 
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  3.1.1.2 ผู้ส่งสารฉบับแปล 

  ผู้แปลวรรณกรรมเรื�องเด็กเก็บว่าว คือ นกัเขียนหนุ่มรุ่นใหม่ชื�อวิษณุฉัตร  วิเศษสวุรรณภูมิ50 
เขาเป็นบุตรชายคนสุดท้องของฉัตรชยั วิเศษสุวรรณภูมิ หรือ “พนมเทียน” วิษณุฉัตรหรือนฐัเป็น
นักเขียนที�มีผู้ อ่านติดใจในฝีไม้ลายมือการเขียนและการบัญญัติคําศัพท์ใหม่ๆ ของเขาขึ �นไว้                       
ใช้เอง เขามีผลงานเขียนออกมาอย่างต่อเนื�องในนามปากกาว่า “ผาด พาสิกรณ์” ได้แก่ เรื�อง                     
ณ กาลครัkงหนึMง  เรื�องฝันทีMแยกราชประสงค์ เรื�องนางแมวยาง และผลงานนวนิยายของเขาเรื�อง
เสือเพลินกรง ได้รับรางวลัดีเดน่ประเภทนวนิยายรางวลัเซเว่นบุ๊คส์ อะวอร์ด พ.ศ..//p นอกจากนี �
เขายงัมีผลงานเป็นเรื�องสั �นที�ได้เขียนลงในนิตยสารขวญัเรือน ได้แก่ เรื�องสําเนียงของเวลา และ
เรืMองไปยาลใหญ่ในปัจฉิมดําริ ทั �งยงัมีหนงัสือรวมบทความชื�อใช่เกลียดตะวนัมนัแสบตา ในส่วน
ของเรื�องสั �นนั �นเข้าตานกัเขียนรุ่นพี�คือ ชาติ กอบจิตติ อย่างมาก ถึงกบัชกัชวนมาร่วมวงพดูคยุเมื�อ
ครั �งเปิดตวัหนงัสือของตวัเองในชื�อบริการรับนวดหนา้ ทั �งที�ไมเ่คยรู้จกักนัเป็นการสว่นตวัมาก่อน  

เด็กเก็บว่าว เป็นหนงัสือแปลเล่มแรกในจํานวนหนงัสือแปลทั �งหมด W เล่มที�วิษณุฉัตร
แปลและใช้ชื�อจริงเป็นนามปากกา ได้แก่ เรื�องเย้ยมจัจุราช (Lone Survivor โดย Marcus Luttrell 
และ Patrick Robinson) เรื�องเหยียบพญายม (Seal Target Geronimo ของ Chuck Pfarrer)           
เรื�องเสียงแห่งสญัชาตญาณ (The Call of the Wild โดย Jack London) และเรื�องไวท์แฟง           
(White Fang ของ Jack London) 

วิษณุฉัตรผูกพันกับหนังสือและการขีดเขียนมาตั �งแต่ในวัยเด็ก เขามีโอกาสอ่าน                 
นวนิยายเรื�องพล นิกร กิมหงวน ของ ป.อินทรปาลิต เมื�อถูกกักบริเวณ และเขายงัเคยรับจ้างแต่ง
กลอนประกอบหนงัสือ จากชีวิตเดก็ประจําในโรงเรียนวชิราวธุที�กลบับ้านเดือนละครั �ง วิษณุฉัตรถกู
ส่งไปเรียนตอ่ที�สหรัฐฯ ตั �งแตว่ยัรุ่น โดยมีความฝันที�จะเป็นนกัดนตรี นกัแข่งรถ เมื�อเข้าเรียนตอ่ใน
ระดบัมหาวิทยาลยั เขาลองทํางานทกุอย่างที�สนใจ ก่อนที�จะลงตวัในสายงานโฆษณา ระหว่างนั �น
เขามีโอกาสได้อ่านงานวรรณกรรมของบิดาคือเรื�องเพชรพระอุมา เมื�อก้าวพ้นรั �วมหาวิทยาลัย 
วิษณุฉัตรเป็นเพียงคนเดียวในรุ่นที�เข้าวงการโฆษณาซึ�งเป็นวงการที�ได้ชื�อว่าแข่งขนัสูง หลงัจาก
ย้ายสาขากลบัมาทํางานที�เมืองไทยได้สองปี วิษณุฉัตรตดัสินใจลาออกจากตําแหน่งผู้บริหารใน
บริษัทโฆษณาด้วยวยัเพียง pV ปี เนื�องจากการทํางานที�ไทยนั �นแตกตา่งจากที�เคยทําที�อเมริกา เมื�อ
ตดัสินใจหนัหลงัให้วงการโฆษณา วิษณฉุตัรหนัหน้าเข้าหาการเขียนตั �งแตน่ั �นเป็นต้นมา  

ปัจจุบันวิษณุฉัตรเป็นเจ้าของสํานักพิมพ์คเณศบุรีและมีผลงานการเขียนเรื�องสั �น
ให้กับนิตยสารขวญัเรือนในคอลมัน์กรอบอารมณ์ของคนบางกอก และนวนิยายเรื�องพลิkวไปในพราย
เวลา เขาแตง่งานมีครอบครัวและลกูชายที�นา่รักหนึ�งคน 

                                                           
50 “ผาด พาสิกรณ์... ลกูไม้ติดต้น” . [ออนไลน์]. เข้าถึงได้จาก: http://www.praphansarn.com/article/detail/927 2551. 



54 

 

3.1.2 วัตถุประสงค์ของการสื$อสาร 

3.1.2.1 วัตถุประสงค์ของการสื$อสารตัวบทต้นฉบับ 

ผู้ วิจัยวิเคราะห์วัตถุประสงค์ของการสื�อสารจากต้นฉบับพบว่าวรรณกรรมเรื� อง                 
The Kite Runner มีวตัถปุระสงค์เพื�อต้องการถ่ายทอดประสบการณ์และวฒันธรรมของชาวอฟักนั
และประเทศอฟักานิสถาน ให้ความบนัเทิงแก่ผู้อา่นพร้อมทั �งให้ข้อคิดในการดําเนินชีวิต 

ตวับทต้นฉบบับอกเลา่เรื�องราวประวตัิศาสตร์อฟักานิสถาน วิถีชีวิตของผู้คนก่อนที�จะ
ถกูสหภาพโซเวียตรุกรานและก่อนที�กลุม่ตอลิบานจะเข้ามามีอํานาจ แม้ว่านวนิยายเรื�องนี �เป็นเรื�อง
แต่งแต่เรื� องราวเกี�ยวกับการเมือง สังคม และวัฒนธรรมของประเทศอัฟกานิสถานนั �นเป็น
ข้อเท็จจริงและตรงข้ามกบัสิ�งที�นานาประเทศรับรู้ผา่นทางพาดหวัขา่วตา่งๆ อาทิ อฟักานิสถานเป็น
ที�มั�นของผู้ ก่อการร้าย ผู้แต่งพรรณนาให้ผู้อ่านเห็นภาพเสมือนจริงของประเทศที�พวกเขาไม่รู้จัก
และช่วยให้ผู้อ่านแยกแยะประชาชนอฟักันออกจากผู้ นําประเทศ หรือผู้ นํากลุ่มตอลิบานหรือกลุ่ม
ผู้ ก่อการร้าย เพื�อให้ผู้อา่นมีมมุมองใหมแ่ละเข้าใจคนอฟักนัและประเทศอฟักานิสถานมากยิ�งขึ �น 

3.1.2.2 วัตถุประสงค์ของการสื$อสารฉบับแปล 

ผู้ วิจยัพบว่า วรรณกรรมแปลเรื�องเด็กเก็บว่าวมีวตัถุประสงค์ของการสื�อสารคล้ายกับ
ต้นฉบบั คือให้ความรู้เกี�ยวกับประสบการณ์ ประวัติศาสตร์ และวัฒนธรรมของชาวอัฟกันและ
ประเทศอฟักานิสถานควบคูไ่ปกบัการให้ความบนัเทิงที�แฝงข้อคดิในการดําเนินชีวิตแก่ผู้อา่น 

3.1.3 ผู้รับสาร 

3.1.3.1 ผู้รับสารตัวบทต้นฉบับ 

The Kite Runner เป็นนวนิยายแนะนําสําหรับผู้อ่านระดบั Young Adult คือผู้อ่านที�มี
อายตุั �งแต่ VW ปีขึ �นไป ผู้อ่านที�อยู่ในวยัรุ่นหรือผู้ ที�สนใจอ่านหนงัสือที�มีคําศพัท์และเนื �อหาสําหรับ
ผู้ ใหญ่ นอกจากนี � The Kite Runner ยงัเป็นหนงัสือที�ประชาชนและสถาบนัการศึกษาในสหรัฐฯ 
ให้ความสนใจ โดยจดัเป็นหนงัสืออา่นนอกเวลาของเด็กนกัเรียนระดบัมธัยมทั�วประเทศ  

3.1.3.2 ผู้รับสารตัวบทฉบับแปล 

สําหรับผู้ รับสารฉบับแปล คือ เยาวชนไทยทั�วไป ไม่จํากัดเพศ ผู้ ที�สนใจอยากรู้จัก
ประเทศอฟักานิสถานและวฒันธรรมของชาวอฟักนัเพิ�มเติม และผู้อ่านที�ชื�นชอบผลงานการเขียน
ของวิษณฉุตัร วิเศษสวุวรณภมูิ ผู้แปลนวนิยาย 
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3.1.4 สื$อ 

3.1.4.1 สื$อของตัวบทต้นฉบับ 

ตวับทต้นฉบบัเขียนเป็นภาษาอังกฤษแบบ American-English มีทั �งหมด p0V หน้า 
ราคาเล่มละ 0.�� ดอลล่าร์สหรัฐ ตีพิมพ์ครั �งแรกเมื�อวันที� .0 พฤษภาคม พ.ศ../W0 โดย
สํานกัพิมพ์ Riverhead Books ซึ�งเป็นสํานกัพิมพ์ยอ่ยของ Penguin Berkley Publishing Group  

3.1.4.2 สื$อของตัวบทฉบับแปล 

เด็กเก็บว่าว เป็นนวนิยายแปลเล่มแรกของสํานักพิมพ์สรัสวดี ฉบับภาษาไทยมี
ทั �งหมด WpU หน้า ราคาเล่มละ p./ บาท เด็กเก็บว่าวตีพิมพ์ครั �งแรกในเดือนตลุาคม พ.ศ../Wo 
และพิมพ์ครั �งที�สองเมื�อเดือนกมุภาพนัธ์ พ.ศ..//V 

3.1.5 สถานที$ 

3.1.5.1 สถานที$ของตัวบทต้นฉบับ 

สถานที�ของบทต้นฉบบั The Kite Runner คือประเทศสหรัฐอเมริกา ผู้ประพนัธ์
เขียนนวนิยายเรื�องนี �โดยใช้ภาษาองักฤษแบบอเมริกนัจงึมีคําศพัท์และสํานวนแบบอเมริกนั  

3.1.5.2 สถานที$ของตัวบทฉบับแปล 

สถานที�ของตวับทฉบบัแปลคือประเทศไทย The Kite Runner แปลเป็นภาษาไทย
ตลอดทั �งเรื�องและมีชื�อเรื�องวา่เด็กเก็บว่าว 

3.1.6 เวลา 

3.1.6.1 เวลาของตัวบทต้นฉบับ 

ตวับทต้นฉบบัเขียนที�รัฐแคลิฟอร์เนียร์ ระหว่างค.ศ..UUV-.UUp ก่อนที�จะตีพิมพ์ครั �งแรก 
ในค.ศ .UUW ภาษาที�ผู้ประพนัธ์ใช้คือภาษาองักฤษ 

3.1.6.2 เวลาของตัวบทฉบับแปล 

ผู้แปลใช้เวลาประมาณสองเดือนในการแปลและเรียบเรียงเรื�องเด็กเก็บว่าว ก่อนที�จะ
ตีพิมพ์ครั �งแรกในเดือนตลุาคม พ.ศ../Wo 

3.1.7 โอกาสพเิศษในการสื$อสาร 

ผู้ วิจัยเห็นว่าตัวบทต้นฉบับเขียนขึ �นในโอกาสพิเศษคือ โอกาสที�ผู้ ประพันธ์จะได้
ถ่ายทอดประสบการณ์และบอกเล่าเรื�องราวให้ผู้อ่านทั�วโลกได้รับรู้เรื�องจริงและแง่มมุบางส่วนของ
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ประเทศอฟักานิสถานและวฒันธรรมอฟักนัก่อนที�จะเกิดสงคราม ซึ�งแตกตา่งจากสิ�งที�ผู้คนทั�วโลก
รับรู้จากสื�อโทรทศัน์ นบัว่า The Kite Runner เป็นนวนิยายอฟักนัเรื�องแรกในโลกที�เขียนเป็น
ภาษาองักฤษและมีเนื �อหาสะท้อนสงัคมและวฒันธรรมอฟักนั 

3.1.8 หน้าที$ของตัวบท 

ทั �งตวับทต้นฉบบัและตวับทฉบบัมีหน้าที�เหมือนกันคือ เป็นตวับทรจนาสาร (expressive 
text)   ที�มุ่งแสดงอารมณ์ ความรู้สึกนึกคิดของผู้แตง่ โดยสอดแทรกความคิดเห็นของตนเองลงใน
เรื�องผา่นตวัละครตา่งๆ ซึ�งนอกจากจะให้ความบนัเทิงแล้วยงัแฝงแง่คดิให้ผู้อา่นคิดตาม 

3.2 องค์ประกอบภายในต้นฉบับ 

3.2.1 หัวข้อ 

3.2.1.1 หัวข้อของตัวบทต้นฉบับ 

ชื� อ เ รื� อง เ ป็นสิ� ง แ รก ที� จ ะดึ ง ดูดความส นใจของ ผู้ อ่ าน  ใน ที� นี �ผู้ วิ จัย เ ห็ นว่ า                             
The Kite Runner ซึ�งเป็นชื�อของตวับทต้นฉบบัสามารถดงึดดูความสนใจและกระตุ้นความสงสยั
ของผู้อา่นได้ดี  

ว่าวและการแข่งว่าวเป็นสัญลักษณ์สําคญัที�สุดของตวับทต้นฉบับและการแข่งขัน
ประลองวา่วยงัเป็นกีฬาประจําชาติของประเทศอฟักานิสถาน โดยทั�วไปแล้วว่าวเป็นสญัลกัษณ์ถึง
โชคชะตาและอิสรภาพ แต่ The Kite Runner ในตวับทต้นฉบบั หมายถึง ตวัละครชื�อฮสัซาน 
เพื�อนรักและเด็กรับใช้ของอาเมียร์ตวัละครหลกัผู้ ดําเนินเรื�อง โดยฮสัซานเป็นผู้ วิ�งไปเก็บว่าวของ          
อาเมียร์ซึ�งเป็นว่าวตวัสุดท้ายที�ชนะการแข่งกนั The Kite Runner ยงัสื�อถึงเหตกุารณ์ร้ายที�เกิด
ขึ �นกบัฮสัซานอนัเป็นผลจากการวิ�งไปเก็บว่าวในวนันั �น เหตกุารณ์ซึ�งเปลี�ยนความสมัพนัธ์ของเด็ก
ทั �งสองคนและกลายเป็นปมอยู่ในใจและความคิดของอาเมียร์ตลอดเวลา ในตอนจบของนวนิยาย
นั �น อาเมียร์กลายเป็น The Kite Runner ให้กบัซอหรับซึ�งเป็นลกูชายของฮสัซาน เสมือนเป็นการ   
ไถ่บาปและชดใช้สิ�งที�เขาเคยกระทําตอ่ฮสัซาน  

3.2.1.2 หัวข้อของตัวบทฉบับแปล 

ผู้แปลตั �งชื�อตวับทฉบบัแปลว่า เด็กเก็บว่าว ซึ�งผู้ วิจัยเห็นว่าเหมาะสม เนื�องจากสื�อ
ความหมาย ให้ภาพได้ชดัเจนและมีโทนของหวัข้อเรื�องเทียบเคียงกบัโทนในตวับทต้นฉบบั 

3.2.2 เนื [อหา 

ผู้แตง่แบง่ตวับทออกเป็นสามชว่งเวลาหลกั คือ V) ชว่งที�อาเมียร์อยูใ่นวยัเดก็ที�กรุงคาบลู                      
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.) ช่วงที�อาเมียร์และพ่ออยู่ที�เมืองฟรีมอนท์ รัฐแคลิฟอเนียร์ และ p) ช่วงสดุท้ายคือตอนที�อาเมียร์
กลบัไปกรุงคาบลูอีกครั �ง  

นวนิยายเรื�องนี �เป็นเรื�องของอาเมียร์กบัความสมัพนัธ์ที�มีต่อฮสัซาน เพื�อนรักและเด็กรับใช้
ชาวอฟักันเชื �อสายฮาซาราซึ�งเป็นเหยื�อของการถูกกดขี�ข่มเหง แม้ว่าเขาจะเป็นพี�น้องสายเลือด
เดียวกบัอาเมียร์ที�เป็นชาวอฟักนัเชื �อสายพชัตนุ อาเมียร์จมอยูก่บัความรู้สึกผิดที�ครั �งหนึ�งเขานิ�งเฉย
และปล่อยให้ฮสัซานถูกรังแกและถูกข่มขืนระหว่างที�ฮัสซานกําลงัไปเก็บว่าวของอาเมียร์ซึ�งเป็น               
ผู้ชนะในการแข่งขนั อาเมียร์ใส่ร้ายว่าฮสัซานเป็นขโมยเพื�อให้พ่อไล่ฮสัซานออกจากบ้านเพื�อที�เขา
จะได้ไม่ต้องเห็นหน้าฮัสซานและไม่ต้องรู้สึกผิด ต่อมาเมื�อสหภาพโซเวียตรุกรานอัฟกานิสถาน                   
ทั �งอาเมียร์และพ่อต้องอพยพลี �ภัยมาอาศัยอยู่ที�สหรัฐอเมริกาพร้อมกับเริ�มต้นชีวิตใหม่ แต่ถึง
กระนั �นเพื�อลบล้างความผิดบาปที�มีในใจ อาเมียร์กลบัไปยังอัฟกานิสถานอีกครั �งเพื�อช่วยเหลือ                  
ซอหรับลกูชายของฮสัซานซึ�งกลายเป็นเด็กกําพร้าจากการกกัขงัของอสัเซ็ฟผู้ ที�เคยทําร้ายฮสัซาน
ในอดีต อาเมียร์ต้องเอาชนะอสัเซ็ฟในการตอ่สู้ เพื�อแย่งชิงตวัซอหรับ ในที�สดุเขาพาเด็กชายซอหรับ
กลบัมาฟื�นฟสูภาพจิตใจที�อเมริกาได้สําเร็จ 

3.2.3 สิ$งที$ละไว้ในฐานที$เข้าใจ 

 เนื�องจากนวนิยายเรื�องนี �เป็นเรื�องของตวัละครหลกัที�เป็นชาวอฟักัน นับถือศาสนาอิสลาม
และอาศยัอยู่ที�ประเทศอฟักานิสถาน ทั �งตวับทต้นฉบบัและตวับทฉบบัแปลมีสิ�งที�ละไว้ในฐานที�
เข้าใจที�เหมือนกันคือ วัฒนธรรมของศาสนาอิสลาม วัฒนธรรมอัฟกัน และประวัติศาสตร์ของ
ประเทศอฟักานิสถาน ดงัตวัอยา่งเชน่ 

 My roommates’ families--old women in bright shalwar-kameezes, children, men 
wearing skullcaps--shuffled noisily in and out of the room. They brought with them 
pakoras, naan, samosas, biryani.  

        (The Kite Runner, p.p) 

“อนัรูมเมทเหลา่นี �ก็มีญาตขิองเขามาเยี�ยมเช่นกนั หญิงชราในชดุชาลวาร์-คามีซเว็ซสีสดใส, 
เหล่าเด็กๆและหนุ่มๆ ต่างใส่หมวกรัดศีรษะ-เดินกันอยู่ขวกัไขว่ เข้าๆออกๆอยู่ในห้อง พวกเขาไม่
ได้มาเยี�ยมมือเปลา่ แตเ่อาอาหารตดิมาด้วย มีพาโคร่า นาน ซาโมซา่ เบอร์ยานี�…” 

         (เด็กเก็บว่าว, pWU) 

ในตวับทฉบบัแปลนั �น ผู้แปลใสเ่ชิงอรรถขยายความ โดยให้ความหมายของคําและอธิบาย
บางตอนให้ชดัเจนขึ �น ในตวัอยา่งที�ยกมามาข้างต้น ผู้แปลใสเ่ชิงอรรถขยายความ ดงันี � 
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Shalwar-Kameezes ชดุพื �นเมือง ประกอบด้วยเสื �อปล่อยชายยาวถึงเขา่ และกางเกงหลวมๆ 
Pakora – อาหารทอดกรอบตา่งๆ ไมว่า่จะเป็นผกั ผลไม้ ข้าว เนื �อ หรือปลา เป็นอาหารทานเลน่ 
Biryani – ข้าวหมกไก่ 
Naan – นาน โรตีชนิดหนึ�ง 

3.2.4 โครงสร้างตัวบท 

โครงสร้างตวับทของตวับทต้นฉบบัและตวับทฉบบัแปลมีลกัษณะเดียวกัน คือ ผู้ประพนัธ์
แบง่เรื�องในเลม่ออกเป็นบท มีทั �งหมด ./ บท แตล่ะบทมีตวัอกัษรเขียนบอกไว้ ยกเว้นบทที� V บทที� 
VU บทที� VVและบทที� VW ที�ไม่เพียงแต่มีตวัอกัษรบอกว่าเป็นบทที�เท่าใด อีกทั �งยงัมีสถานที�และปี
ค.ศ.ระบเุพิ�มเตมิ ดงันี � 

ตัวบทต้นฉบับ ตัวบทแปล 
ONE 
December .UUV 

หนึ�ง 
ธนัวาคม .UUV  

TEN 
March V�oV 

สิบ 
มีนาคม V�oV 

ELEVEN 
Fremont, California, V�oUs 

สิบเอ็ด 
ฟรีมอนท์ แคลิฟอเนียร์ ในชว่งศตวรรษที� oU 

FOURTEEN 
June .UUV 

สิบสี� 
มิถนุายน .UUV 

3.2.5 อวัจนภาษา 

 ไมพ่บการใช้อวจันภาษาทั �งในตวับทต้นฉบบัและตวับทฉบบัแปล 

3.2.6 ศัพท์ 

3.2.6.1 ศัพท์ของตัวบทต้นฉบับ 

เนื�องจากนวนิยายเรื�องนี �เหมาะสําหรับผู้อ่านที�อาย ุVW ปีขึ �นไป รูปศพัท์ภาษาองักฤษ
ที�ผู้ ประพันธ์ใช้จึงมีความยากในระดับหนึ�ง คําศัพท์ที�พบล้วนสามารถบรรยายเหตุการณ์และ
ความรู้สึกที�ตวัละครในเรื�องประสบได้เป็นอย่างดี เช่น ตอนที�สหภาพโซเวียตรุกรานอฟักานิสถาน
จะพบคําศพัท์ที�เกี�ยวกับสงคราม ได้แก่  burst, bullet, comrades, eavesdrop, curfew, bars, 
soldiers, tanks, roar และ fight เป็นต้น นอกจากนี �ประพนัธ์ยงัสอดแทรกคําศพัท์อฟักนั เช่น jan, 
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khoda hafez, tashakor และ watan  เป็นต้น และคําศพัท์ที�เกี�ยวข้องกบัศาสนาอิสลามไว้ตลอด
ทั �งเรื�อง เชน่ Bismillah, Eid of Qorban, Mashallah และ nika เป็นต้น 

3.2.6.2 ศัพท์ของตัวบทฉบับแปล 

นวนิยายเรื�องนี �มีคําศพัท์ทางวฒันธรรมมากมาย ผู้แปลแปลคําเหลา่นี �ด้วยกลวิธีใดนั �น 
ผู้ วิจยัได้ศกึษาและวิเคราะห์ในหวัข้อตอ่ไป 

3.2.7 โครงสร้างประโยค 

ผู้ วิจัยพบว่าตวับทต้นฉบบัมีทั �งประโยคสั �นและยาวปะปนกันตลอดทั �งเรื�อง นอกจากนี �ยัง
พบวา่ตวับทมีเอกลกัษณ์ด้านโครงสร้างประโยค คือผู้แตง่ใช้ประโยควลีสั �นบรรยายเรื�องในตอนต้น
และตอนจบเรื�อง ประโยคสั �นเหล่านี �ช่วยดึงดูดให้ผู้อ่านสนใจการกระทําและเหตุการณ์ที�เกิดขึ �น 
ประโยคสั �นสื�อความคิดของตวัละครทําให้การบรรยายเหตกุารณ์ลื�นไหลและกระตุ้นให้ผู้อ่านเกิด
ความรู้สึกร่วมได้ดี ทําให้ผู้อ่านเกิดความสงสยั ชวนให้ติดตามอ่านอย่างตอ่เนื�อง ผู้ประพนัธ์มกัใช้
ประโยคสั �นในการบรรยายฉากระทึกใจ โครงสร้างของประโยคช่วยให้ผู้ อ่านเข้าใจและเข้าถึง
ความคดิของตวัละครหลกัมากขึ �น ดงัตวัอยา่ง เชน่ 

 I sat on a park bench near a willow tree. I thought about something Rahim Khan 
said just before he hung up, almost as an afterthought. There is a way to be good again.      
I looked up at those twin kites. I thought about Hassan. Thought about Baba. Ali. Kabul.       
I thought of the life I had lived until the winter of V�0/ came and changed everything. 
And made me what I am today. 

        (The Kite Runner, .) 

ผมเลือกหย่อนก้นลงบนม้านั�งใกล้ต้นหลิว คิดถึงสิ�งที�ราฮีม ข่าน บอกกบัผมไว้ก่อนวางสาย 
เขาพูดออกมาด้วยจริตอันไม่จริงจังอะไรนัก เนิบเนือย สําเนียงอันไร้นํ �าหนัก คล้ายกับเขาเองก็
เกือบจะลืมเอย่ถึงมนัไปแล้วทีเดียว ยงัมีหนทางคืนกลบัมาดีได้อีกครัkงนะ ผมเงยหน้ามองว่าวคูน่ั �น 
ใจคิดถึงฮัสซาน คิดถึง บั�บบา อาลี และ เมืองคาบูล คิดเลยไปถึงช่วงชีวิตของผมครั �งหนึ�งที�นั�น 
ก่อนฤดหูนาวของปี V�0/ มาถึง และเปลี�ยนทกุสิ�งทกุอยา่ง ทําให้ผมกลายมาเป็นคน...คนนี � 

         (เด็กเก็บว่าว, .) 

3.2.8 ลักษณะเหนือหน่วยเสียง 

ในตวับทต้นฉบบัและตวับทฉบบัแปล มีการใช้เครื�องหมายวรรคตอนต่างๆ การใช้ตวัเอน 
ตวัหนา ตวัพิมพ์ใหญ่ เพื�อแสดงอารมณ์ ความรู้สกึและนํ �าเสียงของผู้พดู เชน่  
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ใช้เครื�องหมายอศัเจรีย์เพื�อบอกถึงความไมพ่อใจ 
“You! The Hazara! Look at me when I’m talking to you!” the soldier barked. 

(The Kite Runner, 0) 

ใช้ตวัเอนเมื�อต้องการเน้นวา่เป็นคําศพัท์ภาษาอื�นที�ไมใ่ชภ่าษาองักฤษ เชน่  
“…Baba had taught me at a young age to call any older male Kaka, or Uncle, and 

any older female, Khala, or Aunt.” 
(The Kite Runner, �U) 

“…The laughing man broke into song, a slurring, off-key rendition of an old Afghan 
wedding song, delivered with a thick Russian accent: 

Ahesta boro, Mah-e-man, ahesta boro. 
Go slowly, my lovely moon, go slowly.” 

(The Kite Runner, V.W) 

ใช้ตวัเอนเมื�อบรรยายความรู้สกึของตวัละครหลกั ขณะที�จมอยูใ่นห้วงความคดิ เชน่  
“A dream: 
I am lost in a snowstorm. The wind shrieks, blows stinging sheets of snow into 

my eyes. I stagger through layers of shifting white. I call for help but the wind                  
drowns my cries. I fall and lie panting on the snow, lost in the white, the wind wailing 
in my ears. I watch the snow erase my fresh footprints. I’m a ghost now, I think, a 
ghost with no footprints. I cry out again, hope fading like my footprints. But this time, a 
muffled reply. I shield my eyes and manage to sit up. …” 

(The Kite Runner, oV) 

ใช้ตวัพิมพ์ใหญ่ขึ �นต้นยอ่หน้าใหม ่เพื�อเน้นยํ �าวา่ใจความตา่งจากยอ่หน้าก่อน เชน่  
“I DIDN’T SPEAK TO HASSAN until the middle of the next week. I had just half-

eaten my lunch and Hassan was doing the dishes. … 
…. 
…. 

MY MEMORY OF THE REST of that winter of 1975 is pretty hazy. I remember I was 
fairly happy when Baba was home. We’d eat together, go to see a film, visit Kaka 
Homayoun or Kaka Faruq. …” 

  (The Kite Runner, �W) 
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ใช้ตวัพิมพ์ใหญ่เพื�อเน้นให้เห็นอารมณ์รุนแรงของตวัละคร เชน่  
“WHAT’S SO FUNNY?” Assef kept roaring with each blow. His spittle landed in my 

eye. Sohrab screamed. 
“WHAT’S SO FUNNY?” Assef bellowed. 

(The Kite Runner, pV.) 

3.3  การวิเคราะห์ตัวบทประเภทวรรณกรรมของทอมลินสันและลินช์-บราวน์ 

3.3.1 โครงเรื$อง 

เรื$องย่อ 

The Kite Runner เป็นเรื�องของอาเมียร์ ชายชาวอฟักันคนหนึ�งซึ�งอาศยัอยู่ที�
สหรัฐอเมริกา เขาเป็นนกัเขียนที�มีชื�อเสียงและมีความสขุ แตใ่นใจลึกๆ ของเขากลบัมีมมุมืดเพราะ
เมื�อครั �งยงัเด็กเขาเคยทรยศเพื�อนคนหนึ�งผู้ภักดีต่อเขา เหตกุารณ์ในครั �งนั �นเป็นบาดแผลฉกรรจ์            
ในใจเขาอยู่ตลอดมา ตวับทเล่าเรื�องย้อนไปในค.ศ.V�0U ครั �งที�อาเมียร์ยังเด็ก ก่อนที�จะเกิด
สงครามกลางเมืองในประเทศอฟักานิสถาน ตวัละครเอกผู้ เล่าเรื�องเป็นลกูชายของพ่อค้าผู้ มีฐานะ 
อาเมียร์มีเด็กรับใช้เชื �อสายชนกลุ่มน้อยเผ่าฮาซาร่าชื�อฮัสซานเป็นเพื�อนเล่นและเป็นเพื�อนรัก                  
วนัหนึ�งทั �งสองต้องเผชิญหน้ากบัอสัเซ็ฟ จอมอนัธพาลที�เกลียดคนเผ่าฮาซารา อสัเซ็ฟคิดจะทําร้าย
เดก็ทั �งคูโ่ดยฮสัซานขูว่า่จะเอาหนงัสติ�กยิงตาอสัเซ็ฟให้กลายเป็นคนตาบอดหนึ�งข้าง ทั �งสองจึงรอด
พ้นจากเหตกุารณ์ครั �งนั �นมาได้ แตอ่สัเซ็ฟก็ขูว่า่จะมาเอาคืน คําขู่ของอสัเซ็ฟเป็นจริง เมื�อถึงวนังาน
แข่งว่าว เด็กๆ ที�เข้าร่วมประลองว่าวต้องพยายามใช้สายว่าวของตนตดัสายว่าวของคนอื�นให้ขาด 
The Kite Runner คือผู้ ที�ไปตามเก็บว่าวที�ถกูตดันั�นเอง  ผู้ เก็บว่าวตวัสดุท้ายได้จะได้รางวลัสงูสดุ 
ว่าวของอาเมียร์คือว่าวตวัสดุท้ายในการแข่งขนั ฮสัซานเป็นผู้ วิ�งไปเก็บว่าวแตร่ะหว่างทางกลบัได้
พบอัสเซ็ฟและลูกน้องสองคนดกัรออยู่ ฮัสซานพยายามปกป้องว่าวของอาเมียร์จึงถูกอัสเซ็ฟ                 
ทําร้ายและข่มขืน อาเมียร์เห็นเหตุการณ์ทั �งหมดแต่ด้วยความกลวัจึงไม่ออกมาจากที�ซ่อนเพื�อ
ช่วยเหลือเพื�อน เหตกุารณ์ครั �งนั �นทําให้ฮสัซานกลายเป็นเด็กเซื�องซึม ส่วนอาเมียร์ปิดปากเงียบ              
ไม่ยอมบอกใคร จากนั �นมาความสมัพนัธ์ของทั �งสองไม่เหมือนเดิมอีกตอ่ไป ต่อมาอาเมียร์คิดว่า                 
หากให้ฮสัซานไปอยู่ที�อื�นคงจะดีกว่า จึงกเุรื�องว่าฮสัซานเป็นขโมยทําให้ฮสัซานกบัพ่อต้องย้ายไป
อยู่ที�อื�น หลงัจากนั �นไม่นานรัสเซียได้บุกอฟักานิสถาน อาเมียร์และพ่อต้องอพยพลี �ภัยไปอยู่ที�
สหรัฐอเมริกา 

อาเมียร์กลายเป็นนกัเขียนชื�อดงัและแตง่งานกบัหญิงสาวชาวอฟักนั เขามีชีวิตคูที่�มี
ความสขุ วนัหนึ�งเขาได้รับโทรศพัท์จากราฮีม ข่าน เพื�อนของพ่อที�อฟักานิสถาน ราฮีม ข่าน                        
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รู้ความลบัของอาเมียร์กบัฮสัซาน และบอกว่าหากอาเมียร์กลบัไปที�อฟักานิสถาน เขาจะสามารถ
ทําความดีไถ่โทษเรื�องที�เขาเคยก่อขึ �นได้ อาเมียร์จึงกลบัไปอฟักานิสถานและได้รู้ว่าฮสัซานและ
ภรรยาถูกพวกตอลิบานฆ่าตายแล้ว ส่วนลูกชายหนึ�งคนถูกทอดทิ �งอยู่ในสถานเลี �ยงเด็กกําพร้า   
อาเมียร์ยงัได้รู้ความจริงอีกเรื�องหนึ�ง แท้จริงแล้วฮสัซานเป็นน้องชายตา่งแมข่องเขา อาเมียร์ไปตาม
หาลูกชายของฮสัซานในสถานเลี �ยงเด็กกําพร้าแต่พบว่าเด็กชายถกูขายให้แก่ตอลิบานคนหนึ�งซึ�ง
คืออสัเซ็ฟ อัสเซ็ฟเอาตวัเด็กชายไปแต่งชุดผู้หญิงแล้วข่มขืน อาเมียร์ไปพบอสัเซ็ฟเพื�อขอตวั
หลานชายคืน แตอ่สัเซ็ฟบอกว่าวิธีเดียวที�จะได้ตวัเด็กชายไปคืออาเมียร์กบัเขาต้องตอ่สู้ ให้ตายกนั
ไปข้างหนึ�ง ขณะที�อสัเซ็ฟกําลงัจะเอาชีวิตอาเมียร์ เดก็ชายได้ยิงหนงัสติ�กถกูตาข้างหนึ�งของอสัเซ็ฟ
ก่อนที�ทั �งคูจ่ะอาศยัชว่งจงัหวะชลุมนุหนีออกมาได้ 

อาเมียร์ตั �งใจจะพาเด็กชายไปเลี �ยงเป็นบุตรบุญธรรมที�สหรัฐอเมริกา แต่เนื�องจากมี
ขั �นตอนที�ยุง่ยากจงึบอกให้เดก็ชายอยูใ่นสถานเลี �ยงเดก็กําพร้าไประยะหนึ�งก่อน เด็กชายกลวัว่าจะ
เกิดเหตุการณ์เลวร้ายขึ �นกับตนอีกจึงคิดฆ่าตัวตาย แต่โชคดีที�อาเมียร์ช่วยไว้ทันและพากลับ
อเมริกา ทว่าหลงัจากนั �นเด็กชายกลายเป็นเด็กที�เงียบและยอมไม่พดูจา เรื�องจบลงตรงที�วนัหนึ�ง  
อาเมียร์พาเดก็ชายไปเล่นว่าวในสวนสาธารณะ ครั �งนั �นเองที�เด็กชายสามารถคลี�รอยยิ �มออกมาให้              
อาเมียร์ได้เห็น 

ในการศกึษาตวับทวรรณกรรมเรื�อง The Kite Runner  สามารถแบง่หวัข้อได้ดงันี � 

1) การปูพื [นเรื$อง (Exposition) 

เนื �อเรื�อง The Kite Runner แบง่ออกเป็น ./ บท ผู้แตง่ปพืู �นเรื�องนวนิยายในบทที�หนึ�ง
ถึงบทที�ห้า โดยแนะนําตวัละครหลกั พร้อมสอดแทรกข้อมลูและรายละเอียดของฉาก สถานที�และ
ความสมัพนัธ์ของตวัละคร  

ในบทแรกเปิดเรื�องด้วยการเล่าเรื�องในเวลาปัจจุบนั ประโยคแรกบง่ชี �ว่าผู้ เล่ากําลงัใช้
กลวิธีแบบเล่าเรื�องย้อนต้น กล่าวคือ อาเมียร์ซึ�งเป็นตวัละครเอกนึกถึงช่วงฤดหูนาวเมื�อค.ศ.V�0/ 
ปีที�เกิดเหตกุารณ์ที�ทําให้เขากลายเป็นคนที�เป็นอยู่ในปัจจบุนั เขาระลึกถึงสิ�งที�เกิดขึ �นในตรอกถนน
เมื�อเขาอายุสิบสองปี ผู้ ประพันธ์เล่าถึงการรับโทรศัพท์ของอาเมียร์เมื�อฤดูร้อนที�ผ่านมา เป็น
โทรศพัท์จากปากีสถาน ปลายสายคือ ราฮิม ข่าน เพื�อนเก่าซึ�งพูดเกี�ยวกับเรื�องความผิดบาปที�                 
อาเมียร์รู้สึกอยู่ในใจ ขณะที�อาเมียร์กําลงัเดินเล่นในสวนนั �น เขาสงัเกตเห็นว่าวลอยอยู่บนท้องฟ้า
เหนือเมืองซานฟรานซิสโก เขานึกถึงฮัสซานเด็กเก็บว่าวปากแหว่ง นึกถึงบั�บบา(พ่อ) อาลีและ             
กรุงคาบลู ก่อนที�จะนึกทิ �งท้ายถึงเหตกุารณ์ที�เกิดขึ �นในปีนั �นที�ทําให้เขาเป็นตวัเขาอย่างในทุกวนันี �
อีกครั �ง 



63 

 

การกล่าวถึงเมืองซานฟรานซิสโกและกรุงคาบลู ประเทศอฟักานิสถาน เป็นการเกริ�น
ให้ผู้ อ่านสงสัยว่าทั �งสองสถานที�เกี�ยวพันกันอย่างไร และยิ�งกระตุ้นให้ผู้ อ่านต้องการรับรู้ว่าเกิด
เหตกุารณ์ใดขึ �นขณะที�ตวัละครเอกอายสุิบสองปี นบัว่าบทแรกของนวนิยายเป็นบทสําคญัที�ทําให้
ผู้อ่านรู้ประเด็นความขดัแย้งระหว่างอาเมียร์กับพ่อและความตึงเครียดที�อาเมียร์รู้สึกกับฮสัซาน 
ประเดน็ทั �งสองนี �เองที�เป็นตวัดําเนินเรื�องราวในนวนิยายเรื�องนี � 

2) การขมวดปม (Rising Action) 

ผู้อ่านจะคอ่ยๆ รับทราบเรื�องราวชีวิตของอาเมียร์ย้อนไปเมื�อสี�สิบกว่าปีก่อน เมื�อเขา     
พ่อ อาลี และฮสัซานอยู่กันอย่างมีความสุขที�บ้านในกรุงคาบูล จนเกิดเหตกุารณ์ในวนัแข่งว่าวที�          
อาเมียร์เพิกเฉยเมื�อเห็นอสัซานถกูกลุ่มอนัธพาลรังแกและข่มขืน ทั �งที�อสัซานพยายามปกป้องว่าว
ของอาเมียร์เอง 

ผู้ประพันธ์ได้ขมวดปมปัญหาเมื�ออาเมียร์และพ่อต้องลี �ภัยออกจากอัฟกานิสถาน                 
เนื�องจากถูกกองทพัโซเวียตรุกรานแผ่นดินเกิด อาเมียร์พยายามสร้างและมีชีวิตใหม่ในอเมริกา
จนกระทั�งราฮิม ขา่น โทรมาหาและเสนอโอกาสให้เขาได้กลบัไปแก้ไขสิ�งที�เคยทําพลาดเมื�อครั �งอดีต 

3) จุดสุดยอด (Climax) 

จดุสุดยอดของนวนิยายเรื�องนี �เกิดขึ �นในบทที�ยี�สิบสอง เมื�ออาเมียร์รู้ที�อยู่ของซอหรับ 
เขารับรู้ว่าซอหรับกลายเป็นเด็กกําพร้าเมื�อฮัสซานถูกพวกตอลิบานฆ่าตาย อาเมียร์กลับมายัง
อฟักานิสถานเพื�อช่วยเหลือเด็กชาย สําหรับอาเมียร์แล้วการกลบัมาช่วยซอหรับคือการทําความดี
เพื�อไถ่ถอนบาปที�เขาเคยกระทําตอ่พ่อของเด็กชายนั�นเอง อาเมียร์ได้พบกับอสัเซ็ฟซึ�งเป็นสมาชิก
กลุ่มตอลิบานและพบว่าอสัเซ็ฟจบัตวัซอหรับไว้ ทั �งอสัเซ็ฟและอาเมียร์เผชิญหน้ากนัอีกครั �งก่อนที�
จะตอ่สู้กนัตวัตอ่ตวั สดุท้ายซอหรับใช้หนงัสติ�กยิงตาอสัเซ็ฟ และทั �งสองสามารถหนีออกมาได้ 

4) บทสรุป (Denouement)                                                                                      

อาเมียร์ช่วยซอหรับจากอัสเซ็ฟได้ แต่เขาได้รับบาดเจ็บและต้องเข้ารักษาตัวใน
โรงพยาบาล เมื�ออาการดีขึ �นเขาต้องการพาซอหรับเดินทางออกจากอฟักานิสถานไปยงัปากีสถาน
เพื�อคดิหาหนทางพาเดก็ชายกลบัอเมริกา อาเมียร์พบว่าต้องใช้เอกสารหลายอย่างและมีขั �นตอนที�
ยุ่งยากในการพากลับ สุดท้ายเขาได้รับคําแนะนําว่าให้ฝากเด็กชายไว้ที�สถานเลี �ยงเด็กกําพร้า
ชั�วคราว เพื�อให้อาเมียร์มีเวลาจัดการเรื�องเอกสาร ซอหรับพยายามฆ่าตวัตายเมื�อรู้ว่าตนต้อง
กลบัไปอยู่สถานเลี �ยงเด็กกําพร้า แต่อาเมียร์ช่วยเด็กชายไว้ได้ทนั ในที�สดุเขาสามารถพาซอหรับ
กลบัมาที�อเมริกาสําเร็จ อาเมียร์พยายามเยียวยาฟื�นฟูสภาพจิตใจของซอหรับและพิสูจน์ตวัเอง
เพื�อให้เด็กชายเชื�อใจอีกครั �ง เขาพบว่าการแข่งขนัว่าวที�อเมริกาช่วยเยียวยาให้สภาพจิตใจของ                      
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ซอหรับดีขึ �นและเด็กชายเริ�มสื�อสารกบัเขามากขึ �น ช่วงเวลานี �เองที�อาเมียร์รู้สึกว่าความผิดบาปใน
ใจตอ่เรื�องที�เขาเคยทํากบัฮสัซานพอ่ของซอหรับได้คอ่ยๆ บรรเทาลง 

5) ประเดน็และลักษณะความขัดแย้ง (Conflict) 

ในนวนิยายเรื�อง The Kite Runner ผู้ วิจยัพบประเด็นความขดัแย้งสําคญั คือ ความ
ขัดแย้งภายในจิตใจของตวัละคร กล่าวคือ อาเมียร์ต้องต่อสู้ กับความรู้สึกผิดภายในจิตใจของ
ตนเองและพยายามหาวิธีที�จะชดเชยความผิดที�เคยทําไว้ในอดีตที�เขาปล่อยให้ฮสัซานเผชิญชะตา
กรรม ถูกรังแกและข่มขืนจากกลุ่มอันธพาล โดยที�เขาไม่ยื�นมือเข้าช่วยเหลือ ทั �งที�ฮสัซานเป็นทั �ง
เพื�อนรักและบา่วที�ซื�อสตัย์ของเขาตลอดมา 

6) กลวิธีการเล่าเรื$องแบบการเล่าเรื$องย้อนต้น (flashback) และแบบการ
สร้างจุดหักเหหรือการสร้างให้เหน็ลาง (foreshadowing)  

จากการศึกษาเนื �อเรื�องและองค์ประกอบข้างต้น ผู้ วิจยัสามารถสรุปได้ว่า นวนิยาย
เรื� อง The Kite Runner เล่าเรื� องตามลําดับปฏิทิน (chronological plots) ชนิดก้าวหน้า 
(progressive plot) และบางช่วงใช้กลวิธีการเล่าเรื�องย้อนต้นเพื�อช่วยให้ผู้ อ่านเข้าใจที�มาของ
เหตุการณ์ต่างๆ ในนวนิยาย ผู้ อ่านสามารถสังเกตการใช้กลวิธีการเล่าเรื�องย้อนต้นได้ตั �งแต่ใน
ตอนต้นของนวนิยายที�บรรยายว่าอาเมียร์ซ่อนตวัอยู่หลงักําแพงดิน มองเข้าไปในตรอก เหตกุารณ์
นี �ทําให้อาเมียร์มีชีวิตอย่างที�เป็นเช่นทุกวนันี �  ผู้อ่านเข้าใจได้ตั �งแต่ประโยคแรกว่าเหตุการณ์นี �จะ
เป็นจดุเริ�มต้นของชีวิตอาเมียร์ทั �งชีวิต ตั �งแตใ่นตอนเดก็มาจนถึงตอนนี �ระหวา่งเลา่เรื�อง  

ขณะที�เล่าเรื�องแบบย้อนต้น ผู้ประพันธ์ยังได้แทรกกลวิธีการสร้างจุดหกัเหหรือการ
สร้างให้เห็นลางจากการเกริ�นถึงเหตกุารณ์ที�เกิดขึ �นในตรอก ทําให้ผู้อ่านคาดเดาได้ว่าสิ�งที�เกิดขึ �น
ต้องเป็นเรื�องไมดี่ เป็นสิ�งเลวร้ายที�อาเมียร์พยายามลืมตลอด .e ปี นอกจากนี �ยงัพบกลวิธีการสร้าง
ให้เห็นลางในส่วนอื�นๆ ของนวนิยาย เช่น ตอนที�บั�บบาสงสัยว่าเมื�อเวลานั �นมาถึง อาเมียร์จะ
สามารถยืนหยัดสู้ เพื�อสิ�งที�ถูกต้องได้หรือไม่ หรือตอนที�ฮัสซานขู่ว่าจะใช้หนังสติ�กยิงตาอัสเซ็ฟ
ซึ�งอฟัเซ็ฟประกาศว่าจะต้องแก้เแค้นทั �งคู่ให้ได้ ผู้ อ่านคาดเดาได้ว่าต้องมีเหตุการณ์ที�อสัเซ็ฟทํา
ตามที�ขู่ได้สําเร็จ หรือในบทที�สิบเอ็ดที�เริ�มต้นด้วยการเกริ�นว่า บั�บบารักอเมริกาแต่ชีวิตในอเมริกา
ทําให้บั�บบาป่วยเรื �อรัง ผู้อ่านเดาได้ว่าชีวิตที�อเมริกาของทั �งสองพ่อลูกนั �นไม่ได้ราบเรียบสงบสุข
เทา่ใดนกั  

ผู้ วิจยัสรุปวา่เก้าบทแรกของนวนิยายเล่าถึงเหตกุารณ์เมื�ออาเมียร์และฮสัซานเป็นเด็ก     
ในบทที�สิบเป็นเรื�องราวตอนที�อาเมียร์และพ่อต้องออกจากประเทศอฟักานิสถานไปตั �งต้นชีวิตใหม่
ที�อเมริกา ในบทที�สิบเอ็ดทั �งสองพ่อลูกมาถึงที�อเมริกา บทที�สิบสองและบทที�สิบสามเป็นตอนที�            
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อาเมียร์พยายามเริ�มต้นชีวิตใหม่ เขาแต่งงานและบั�บบาเสียชีวิต ในบทที�สิบสี�อาเมียร์กลบัไปยัง
อัฟกานิสถานเพื�อตามหาซอหรับ ในบทที�ยี�สิบเอ็ดเขากลับไปที�บ้านเก่าที�กรุงคาบูล ในบทที�                  
ยี�สิบสองอาเมียร์ได้พบซอหรับและพาเด็กชายหนีจากอสัเซ็ฟได้ และในบทสดุท้ายคือบทที�ยี�สิบห้า                   
อาเมียร์พาซอหรับกลบัมาที�อเมริกาได้อยา่งปลอดภยั 

3.3.2 ตัวละคร 

ในนวนิยายเรื�องนี �สามารถแบง่ตวัละครออกเป็นตวัละครหลกัและตวัละครรอง ตวัละครหลกั 
(main character) ที�เป็นตวัละครเอก (protagonist) คือ อาเมียร์ ซึ�งผู้ประพนัธ์ได้สร้างให้ตวัละคร
อาเมียร์มีหลายมิติ (round character) และมีบทบาทไม่คงที� (dynamic character) คือการ
ปรับเปลี�ยนนิสัยและทัศนคติไปตามประสบการณ์หรือสภาพจิตใจได้เมื�อมีเหตุผลอันสมควร 
อปุนิสยัทั �งด้านบวกและด้านลบที�เปลี�ยนแปลงไปตามเหตกุารณ์ที�ดําเนินไปนั �นช่วยสร้างโครงเรื�อง
ไปด้วยในตวั  

ส่วนตวัละครรอง (minor character) คือตวัละครที�มีบทบาทรองลงไป เป็นตวัละครที�ทําให้
เรื�องราวหรือเหตุการณ์ต่าง ๆ ที�เกี�ยวข้องกับตัวละครเอกเคลื�อนไหวไปสู่จุดหมายปลายทาง                    
ตวัละครรองใน The Kite Runner ได้แก่ บั�บบา ฮสัซาน อาลี ซอหรับ โซรายา และราฮีม ข่าน 
นอกจากนี �ผู้ ประพันธ์ยังสร้างให้อัสเซ็ฟเป็นตวัละครร้าย (antagonist) เป็นตวัละครที�ขัดขวาง             
ตวัละครเอกไมใ่ห้ไปถึงเป้าหมาย 

ผู้ วิจยัสรุปลกัษณะนิสยัและการพฒันาตวัละครในนวนิยายเรื�อง The Kite Runner ได้ดงันี � 

อาเมียร์ เป็นผู้ เล่าและเป็นตวัละครเอกของเรื�อง เขาเป็นคนที�มีความรู้สึกอ่อนไหวแต่เป็น
เด็กฉลาดที�มีพรสวรรค์ด้านการเล่าเรื�อง เด็กชายใฝ่ฝันที�จะเป็นนักเขียน อาเมียร์เป็นลูกชายคน
เดียวของผู้ มีอนัจะกินในกรุงคาบลู บั�บบาหรือพอ่ของเขาเป็นนกัธุรกิจ อาเมียร์มีเพื�อนรักซึ�งเป็นเด็ก
รับใช้ในบ้านชื�อฮสัซานซึ�งอาเมียร์มกัจะอิจฉาและคิดว่าฮสัซานตํ�าต้อยกว่าตนแม้จะรู้ว่าอสัซาน
เป็นเพื�อนรักและบา่วที�ซื�อสตัย์ตอ่เขาเสมอ ที�เป็นเช่นนี �เพราะเขารู้สึกว่าบั�บบารักและสนใจฮสัซาน
มากกวา่ตนเอง เนื�องจากอาเมียร์ต้องการให้บั�บบาสนใจจึงเป็นเหตผุลหลกัที�ทําให้เขาไม่ช่วยเหลือ
ฮัสซานครั �งที�ถูกอันธพาลข่มขืน จากวันนั �นเป็นต้นมาเป็นจุดพลิกผันของเหตุการณ์ในชีวิตเขา            
อาเมียร์รู้สึกผิดและพยายามที�จะหาทางไถ่บาปกับสิ�งที�เขาได้ทําไปในวัยเด็ก ในตอนจบของ                   
นวนิยายเขาสามารถพิสูจน์ตัวเองได้ด้วยความกล้าหาญและความเสียสละ ผู้ อ่านเห็นการ
เปลี�ยนแปลงของลกัษณะนิสยัของอาเมียร์จากเด็กชายที�เห็นแก่ตวัเป็นผู้ ใหญ่ที�นึกถึงคนอื�นก่อน
ตนเอง อาเมียร์ไม่เคยมีความสุขหลงัจากเหตกุารณ์ที�เขาปล่อยให้ฮสัซานถกูข่มขืน ในทางตรงกัน
ข้ามเขารู้สกึวา่ความผิดที�เขาได้ทํานั �นเป็นสิ�งเลวร้ายพร้อมตระหนกัว่าความเห็นแก่ตวัที�เขามีทําให้
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เขามีความสขุน้อยลง เป็นสิ�งที�ขดัขวางให้เขารู้สึกเป็นทกุข์แม้ว่าเขามีชีวิตแตง่งานที�มีความสขุและ
การงานที�ประสบความสําเร็จ 

ฮัสซาน เป็นตวัละครที�มีบทบาทคงที� ตั �งแตต่อนเริ�มเรื�องจนกระทั�งถึงตอนที�เขาเสียชีวิต คือ
เป็นคนซื�อสตัย์ รู้จกัให้อภยัและมีจิตใจดี ฮสัซานต้องช่วยอาลีทํางานบ้านตั �งแตเ่ด็ก ขณะที�อาเมียร์
มีโอกาสได้เรียนหนงัสือ ด้วยเหตนีุ �ฮสัซานจึงคิดว่าหน้าที�หลกัของเขา คือเป็นผู้ เสียสละเพื�อคนอื�น   
ฮสัซานพอใจกับชีวิตที�เขาเป็นและไม่เคยคิดอิจฉาอาเมียร์ซึ�งเป็นเพื�อนรักเลย เขายงัเป็นผู้ ฟังที�ดี 
เป็นเพื�อนที�ซื�อสตัย์และชว่ยเหลือเมื�ออาเมียร์ถกูรังแก เขาจงรักภกัดีตอ่อาเมียร์แม้ว่าอาเมียร์ทรยศ
เขาก็ตาม   ฮสัซานเป็นเด็กฉลาดแม้ว่าเขาไม่ได้เรียนหนงัสือเนื�องจากเขามีเชื �อสายฮาซาราซึ�งเป็น    
ชนเผ่าที�มีเกียรติน้อยที�สุดในสังคมอัฟกัน ฮสัซานเป็นตวัละครที�สะท้อนความบริสุทธิ1และความ    
ไร้เดียงสา เขาเป็นเหยื�อของการถกูคมุคามทางเพศและเหตกุารณ์ที�เขาถกูข่มขืนนบัเป็นจดุเริ�มต้น
ของเรื�องราวต่างๆ ในนวนิยาย ในตอนท้ายของเรื�องอาเมียร์จึงได้ล่วงรู้ความจริงว่าฮสัซานเป็น
น้องชายตา่งมารดาของเขา 

บั�บบา คือพ่อของอาเมียร์และฮสัซาน เขาเป็นนกัธุรกิจที�คนในสงัคมอฟักันต่างนบัหน้าถือตา   
ทั �งคําพูดและการกระทําของบั�บบาคือหลักคุณธรรมที�ผู้ ประพันธ์สอดแทรกไว้ในนวนิยาย                 
บั�บบาเชื�อในการกระทําสิ�งที�ถกูต้องซึ�งเขาพยายามปลกูฝังและถ่ายทอดความคิดเหล่านี �ให้อาเมียร์ 
บั�บบาเป็นห่วงอย่างยิ�งว่าหากเด็กชายไม่มีความกล้าที�จะลกุขึ �นยืนและตอ่สู้ เพื�อตนเองแล้ว ตอ่ไป
เมื�อเติบโตเป็นผู้ ใหญ่จะเป็นคนอ่อนแอและขี �ขลาด เมื�อครั �งที�บั�บบาและอาเมียร์อพยพออกจาก
อฟักานิสถาน บั�บบายินดีเสียสละชีวิตตนเองเพื�อช่วยเหลือผู้หญิงอฟักันที�ร่วมเดินทางมาด้วยกัน
เพื�อมิให้เธอถกูทหารโซเวียตขม่ขืน ทั �งนี �เพื�อเป็นตวัอยา่งให้อาเมียร์เห็นวา่จะเลือกทําสิ�งใด ระหว่าง
การนิ�งเฉยเพื�อความปลอดภัยของตนเองหรือกระทําสิ�งที�ถกูต้องด้วยการยื�นมือเข้าช่วยเหลือผู้ อื�น 
บั�บบาไม่เคยทําให้ใครผิดหวงัและไม่เคยย่อท้อตอ่อปุสรรคเพื�อที�จะได้สิ�งที�หวงั เขาเป็นมสุลิมที�ไม่
เคร่งหลกัศาสนาอิสลามมากนกั เขามกัทําตามแนวทางที�ตนคิดว่าดีและถูกต้องอย่างมั�นใจและ
แน่วแน่ แต่ถึงกระนั �นเขารู้สึกละอายที�จะบอกใครๆ ว่าฮัสซานเป็นลูกของเขาอีกคนที�เกิดจาก
ผู้หญิงฮาซารา บั�บบาไม่สามารถแสดงความรักตอ่ฮสัซานได้อย่างเปิดเผยจึงได้แตห่่วงใยและดแูล
หา่งๆ จนทําให้อาเมียร์รู้สกึวา่บั�บบารักฮสัซานมากกวา่ตนเอง  

อาลี เป็นบ่าวของบั�บบา อาลีคิดว่าตนเองเป็นพ่อของฮัสซาน แม้ว่าเขาไม่ค่อยแสดง
ความรู้สกึแตเ่ขารักฮสัซานมาก อาลีเป็นคนออ่นน้อมถ่อมตนและรับใช้บั�บบาอย่างซื�อสตัย์ เขาเป็น
ชาวอฟักันเชื �อสายฮาซารา อาลีมีหน้าตาอปัลกัษณ์เพราะใบหน้าเป็นอมัพาตบางส่วนและเขายงั
เดนิกะโผลกกะเผลกเนื�องจากเป็นโรคโปลิโอเมื�อยงัเด็ก  
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อัสเซ็ฟ เป็นคู่กรณีของตัวเอกที�ผู้ ประพันธ์สร้างให้นําเสนอภาพความเลวทรามต่างๆ ที�
เกิดขึ �นในอัฟกานิสถาน อัสเซ็ฟเป็นอันธพาลและรังแกคนอื�นตั �งแต่ที�อาเมียร์และฮสัซานยังเด็ก 
อสัเซ็ฟทําร้ายและข่มขืนฮสัซาน ต่อมาเมื�อเข้ารวมกลุ่มกับพวกตอลิบาน อสัเซ็ฟยงัคงรังแกและ
ชอบทรมานคนที�ด้อยกวา่และไมมี่ทางสู้  อสัเซ็ฟต้องการฆา่ล้างเผา่พนัธุ์ชาวฮาราซาให้หมดสิ �นจาก
แผน่ดนิอฟักนัโดยยดึฮิตเลอร์เป็นแบบอย่าง เขาใช้ซอหรับเป็นของเล่นและข่มเหงทางเพศเด็กชาย
จนท้ายที�สดุอาเมียร์ต้องมาชว่ยเหลือและพากลบัอเมริกา 

ราฮีม ข่าน เป็นเพื�อนสนิทของบั�บบาและเป็นผู้ประสานรอยร้าวยามที�บั�บบาและอาเมียร์
ทะเลาะกัน ราฮีม ข่าน เป็นคนเปิดเผยเรื�องพ่อที�แท้จริงของฮสัซานให้อาเมียร์รู้ นอกจากนี �เขายงั
เป็นแรงบนัดาลใจและแรงผลักดนัสําคญัของอาเมียร์ที�จะกลับไปยังอัฟกานิสถานระหว่างที�ถูก               
ยดึครองโดยกลุม่ตอลิบานตามที�ราฮีม ขา่น บอกเขาวา่ยงัมีหนทางที�จะกลบัมาดีได้อีกครั �ง 

ซอหรับ เป็นลกูและเป็นตวัแทนของฮสัซาน เขาคือสายใยสดุท้ายที�เหลืออยู่ระหว่างฮสัซาน
และอาเมียร์ ซอหรับเป็นตวัละครที�มีบทบาทสําคญัในตอนท้ายของนวนิยาย เด็กชายเก่งการยิง
หนงัสติ �กซึ�งในเรื�องเขายิงหนงัสติ �กไปถกูตาข้างหนึ�งของอสัเซ็ฟเพื�อช่วยเหลืออาเมียร์ ซอหรับเป็น
ตวัละครที�เปลี�ยนแปลงจากที�เป็นเด็กชายฮาซาราธรรมดากลายเป็นเด็กกําพร้าที�ต้องถูกทําร้าย
ร่างกายและคกุคามทางเพศ จากที�เป็นเด็กพูดน้อยกลายเป็นเด็กนิ�งเงียบหรือไม่พูด ในตอนจบ    
ซอหรับคือสิ�งที�ช่วยทําให้ความผิดบาปในใจของอาเมียร์บรรเทาลง เด็กชายเติมเต็มความต้องการ
ของอาเมียร์ที�จะทําดีไถ่โทษกบัสิ�งที�เขาเคยทําไว้กบัฮสัซาน นอกจากนี �ซอหรับยงัช่วยให้อาเมียร์และ
โซรายามีครอบครัวที�สมบรูณ์เพราะโซรายาไมอ่าจมีลกูให้อาเมียร์ได้ 

โซรายา คือภรรยาของอาเมียร์ เธอเป็นคนฉลาด เด็ดเดี�ยว และเข้มแข็งเช่นเดียวกับพ่อที�
เป็นนายพล เธอไม่เห็นด้วยกับการปฏิบตัิต่อผู้หญิงในวัฒนธรรมอฟักัน เมื�อเป็นวัยรุ่นเธอทําให้
ครอบครัวอับอายเพราะเธอหนีออกจากบ้านไปอยู่กับผู้ ชาย โซรายาสนันสนุนและให้กําลังใจ                      
อาเมียร์ เธอเป็นผู้ดแูลบั�บบาเมื�อเขาล้มป่วยและยินดีที�จะรับซอหรับเป็นบตุรบญุธรรม 

3.3.3 ฉากท้องเรื$อง 

The Kite Runner เปิดฉากท้องเรื�องที�เมืองซานฟรานซิสโกก่อนที�จะเล่าเรื�องย้อนกลบัไปที�
ประเทศอฟักานิสถานและปากีสถาน ผู้ วิจยัวิเคราะห์ฉากท้องเรื�องได้ดงันี � 

ภูมิหลังของประเทศอัฟกานิสถาน 

นวนิยายอ้างถึงประวัติศาสตร์ของประเทศอัฟกานิสถานซึ�งเป็นประเทศเก่าแก่มีความ
เป็นมาทางวฒันธรรมที�ยาวนาน เนื�องจากที�ตั �งของประเทศมีความสําคญัทางยุทธศาสตร์เพราะ
ตั �งอยูใ่จกลางของทวีปเอเชีย ทําให้อฟักานิสถานถกูรุกรานซํ �าแล้วซํ �าเล่าจากหลายจกัรวรรดิ ไม่ว่า
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จะเป็นรัสเซีย จีน  อินเดีย อิหร่าน เปอร์เซีย สหราชอาณาจกัร และสหภาพโซเวียต โดยต่างก็หวงั
จะครอบครองเป็นเจ้าของดินแดนแห่งนี � ส่งผลให้ประชาชนอัฟกันผจญกับปัญหาสงครามอยู่
เรื�อยมา 

ฉากท้องเรื$องชั$วคราว 

ชว่งเวลาที�นวนิยายเรื�องนี �ดําเนินไปคือ ตอนเริ�มต้นของค.ศ.V�ep ในอฟักานิสถานซึ�งเป็นปีที�
อาเมียร์เกิดจากนั �นเรื�องราวยงัคงอยู่ในอฟักานิสถานจนถึงต้นค.ศ.oU เมื�อสหภาพโซเวียตรุกราน
ทําให้อาเมียร์และพ่อต้องลี �ภัยออกนอกประเทศ ทิ �งฮสัซานกับอาลีไว้ข้างหลงั ก่อนที�อีกไม่กี�สิบปี
ตอ่มาอาเมียร์จะหวนนกึถึงฮสัซานขณะที�เขาอยูที่�อเมริกา ในตอนจบของนวนิยาย ฉากดําเนินเรื�อง
ในเวลาปัจจบุนัที�เรื�องเขียนขึ �น และอาเมียร์ได้เดนิทางกลบัไปยงัอฟักานิสถานอีกครั �ง 

 ฉากท้องเรื$องโดยลักษณะทางกายภาพ 

ในตอนต้นของนวนิยาย ในช่วงวัยเด็กของอาเมียร์ กรุงคาบูลนั �นไม่ใช่เขตของสงครามแต่
เป็นเมืองที�เจริญ สะดวกสบาย โดยย่านที�เขาอาศัยอยู่นั �นถือเป็นย่านของผู้ มีอันจะกิน ตามที�                    
อาเมียร์ได้บรรยายวา่ 

  “The poplar trees lined the redbrick driveway, which led to a pair of wrought iron 
gates. They in turn opened into an extension of the driveway into my father’s estate. The 
house sat on the left side of the brick path, the backyard at the end of it. Everyone 
agreed that my father, my Baba, had built the most beautiful house in the Wazir Akbar 
Khan district, a new and affluent neighborhood in the northern part of Kabul. Some 
thought it was the prettiest house in all of Kabul. A broad entryway flanked by 
rosebushes led to the sprawling house of marble floors and wide windows. Intricate 
mosaic tiles, handpicked by Baba in Isfahan, covered the floors of the four bathrooms. 
Gold-stitched tapestries, which Baba had bought in Calcutta, lined the walls; a crystal 
chandelier hung from the vaulted ceiling.” 

(The Kite Runner, W) 

ต่อมาเมื�อเกิดการรุกราน สภาพของกรุงคาบูลได้เปลี�ยนแปลงไป เขาและพ่อต้องเดินทาง
ด้วยความยากลําบากเพื�อไปให้ถึงชายแดนก่อนที�จะข้ามไปปากีสถาน ภายหลงัเมื�อได้อพยพมาอยู่
ที�อเมริกา สภาพแวดล้อมของรัฐแคลิฟอเนียร์ก็แตกตา่งจากที�เขาเคยพบเจอ  

“Most of our neighbors in Fremont were bus drivers, policemen, gas station 
attendants, and unwed mothers collecting welfare, exactly the sort of bluecollar people 
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who would soon suffocate under the pillow Reganomics pressed to their faces. Baba 
was the lone Republican in our building. But the Bay Area’s smog stung his eyes, the 
traffic noise gave him headaches, and the pollen made him cough. The fruit was never 
sweet enough, the water never clean enough, and where were all the trees and open 
fields?” 

(The Kite Runner, Vp0) 

บั�บบาและอาเมียร์อยูอ่ย่างลําบาก บั�บบาต้องทํางานชนชั �นแรงงานในปั�มนํ �ามนั ซึ�งเป็นชีวิต
ที�แตกตา่งจากที�พวกเขาเคยเป็นเมื�อครั �งยงัอยูที่�กรุงคาบลู 

“I glanced at him across the table, his nails chipped and black with engine oil, his 
knuckles scraped, the smells of the gas station--dust, sweat, and gasoline-- on his 
clothes. Baba was like the widower who remarries but can’t let go of his dead wife. He 
missed the sugarcane fields of Jalalabad and the gardens of Paghman. He missed 
people milling in and out of his house, missed walking down the bustling aisles of Shor 
Bazaar and greeting people who knew him and his father, knew his grandfather, people 
who shared ancestors with him, whose pasts intertwined with his. 

For me, America was a place to bury my memories. 
For Baba, a place to mourn his.” 

(The Kite Runner, VWU) 

3.3.4 แก่นเรื$อง 

ในนวนิยายเรื�อง The Kite Runner มีประเดน็เนื �อหาสําคญัหรือแกนหลกัของเรื�อง ดงัตอ่ไปนี � 

3.3.4.1 การแสวงหาหนทางไถ่บาป  

ใจความสําคญัของนวนิยายเรื�องนี �คือการที�อาเมียร์พยายามหาทางไถ่บาป หาทาง
กลับไปแก้ตัวด้วยการทําความดีทดแทนความผิดพลาดในอดีต ในตอนต้นของเรื�อง อาเมียร์
พยายามทําดีเพื�อชดเชยให้กับบั�บบาเนื�องจากแม่ตายหลงัจากที�คลอดอาเมียร์ เขาจึงรู้สึกว่าตน
ต้องรับผิดชอบ อาเมียร์คิดว่าทางที�จะไถ่ถอนความผิดกับบั�บบาได้คือเขาจะต้องชนะการแข่งขนั
ประลองว่าวให้ได้เพื�อบั�บบาจะได้มีความสุข ส่วนที�สําคัญต่อมาคืดอาเมียร์พยายามไถ่ถอน
ความผิดที�เขาเคยกระทําต่อฮสัซาน ความรู้สึกผิดบาปในใจของอาเมียร์เป็นประเด็นที�ทําให้เกิด
เรื�องราวและเหตกุารณ์ทั �งหลายในนวนิยาย ตั �งแตก่ารเดินทางกลบัมายงัอฟักานิสถานเพื�อตามหา
ซอหรับและการเผชิญหน้ากนัอีกครั �งระหวา่งเขากบัอสัเซ็ฟ  
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สิ�งที�จะช่วยให้อาเมียร์ได้ไถ่ถอนความผิดบาปที�เขารู้สึกนั �นบอกอยู่ในตอนต้นของ                 
นวนิยาย เมื�อบั�บบาสอนอาเมียร์ว่าเด็กชายที�ไม่ยืนหยัดด้วยตนเองจะกลายเป็นผู้ ชายที�จะไม่
สามารถยืนหยดัเพื�ออะไรได้เลย เมื�ออาเมียร์เป็นเด็ก เขาไม่ได้ยืนหยดัทําสิ�งที�ถูกต้องเพื�อตวัเอง 
เมื�อเป็นผู้ใหญ่ เขาจงึพยายามที�จะกล้าหาญและกระทําสิ�งที�ถกูต้อง 

3.3.4.2 ความรักและสภาวะกดดันที$มีระหว่างพ่อกับลูกชาย                                   

อาเมียร์กับบั�บบามีความสมัพนัธ์ที�ซับซ้อน แม้ว่าอาเมียร์จะรักบั�บบามากแต่บั�บบา        
กลับไม่ค่อยแสดงออกว่ารักอาเมียร์กลับคืน ความปรารถนาที�จะให้บั�บบารักอาเมียร์อย่างไม่มี
เงื�อนไขนั �นเป็นแรงจงูใจให้อาเมียร์ไมช่ว่ยเหลือฮสัซานจากการถกูขม่ขืน บั�บบาเองก็มีข้อจํากดัที�จะ
แสดงความรักต่ออาเมียร์ เนื�องจากเขารู้สึกผิดที�สามารถเลี �ยงดอูาเมียร์ได้ดีแตไ่ม่สามารถเลี �ยงดู
ฮสัซานที�เป็นลกูอีกคนได้ ผลคือเขาจึงดเูหมือนเย็นชากบัอาเมียร์และแสดงออกถึงความรักที�มีต่อ
ฮสัซานได้อย่างลบัๆ เช่น พาฮสัซานไปด้วยระหว่างที�พาอาเมียร์ไปเที�ยว การให้หมอมาผ่าตดัแต่ง
ปากแหวง่ของฮสัซาน 

ในทางกลบักนั ความสมัพนัธ์ระหวา่งพอ่ลกูที�รักกนัแน่นแฟ้นคือความรักที�ฮสัซานมีให้                    
ซอหรับ ในตอนจบของนวนิยายเมื�อฮสัซานถกูพวกตอลิบานฆ่าตาย อาเมียร์จึงพยายามทําหน้าที�
พอ่ให้ซอหรับแทน  

3.3.4.3 การเกี$ยวพันของเหตุการณ์ทางการเมืองและการดาํเนินชีวิตของผู้คน 

เหตกุารณ์หลกัสําคญัๆ ในนวนิยายเรื�องนี � แม้จะตีกรอบไปที�รายละเอียดชีวิตอาเมียร์
แตเ่ป็นไปตามการเปลี�ยนแปลงที�เกิดขึ �นในอฟักานิสถาน เมื�ออาเมียร์รําลึกถึงช่วงวยัเด็กนั �น ผู้อ่าน
เห็นตั �งแตภ่าพที�สงบสขุของกรุงคาบลูที�ปกครองโดยระบอบกษัตริย์  เมื�อประเทศเป็นสาธารณรัฐ 
ระหวา่งที�สหภาพโซเวียตเข้ายดึครอง ไปจนถึงตอนที�เกิดการตอ่สู้ ระหว่างกลุ่มชาติพนัธุ์อฟักนัด้วย
กนัเองเพื�อแยง่กนัปกครองประเทศ เหตกุารณ์ทางการเมืองเหล่านี �มีส่วนช่วยปทูางโครงเรื�องและมี
อิทธิพลสําคัญต่อชีวิตของตัวละครในเรื� อง เช่น การที�อัฟกานิสถานเปลี�ยนการปกครองเป็น
สาธารณรัฐเป็นการเปิดช่องทางให้อัสเซ็ฟข่มขู่อาเมียร์ได้อย่างง่ายดายโดยการอ้างว่ารู้จักกับ
ประธานาธิบดี ตอ่มาเมื�อกรุงคาบลูถกูรุกรานทําให้อาเมียร์และบั�บบาต้องอพยพไปอยูที่�แคลิฟอเนียร์   

เมื�อกลุ่มตอลิบานปกครองประเทศ ต่อมาฮสัซานถูกฆ่าตาย ส่วนอสัเซ็ฟแสดงความ
ร้ายกาจและคกุคามทางเพศได้อย่างสะดวก เหตกุารณ์สองอย่างนี �เป็นเหตใุห้เกิดภารกิจที�อาเมียร์
ต้องเข้ามาชว่ยเหลือซอหรับและการทําดีไถ่บาปเมื�อต้องเผชิญหน้ากบัอสัเซ็ฟ เป็นการบอกใบ้ว่าใน
ทํานองเดียวกนัวา่วนัหนึ�งอฟักานิสถานคงจะมีการไถ่ถอนตนเองจากสิ�งที�เป็นอยู ่
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3.3.4.4 สภาวะคงอยู่ของสิ$งที$เกิดขึ [นในอดีต 

ตวัละครทุกตัวในเรื�องล้วนรู้สึกถึงอิทธิพลของสิ�งที�เกิดขึ �นในอดีต แต่ก็ไม่เท่ากับที�                 
อาเมียร์และซอหรับรู้สกึ สําหรับซอหรับ อดีตของเขาตามหลอกหลอนจนเป็นบาดแผลในใจที�ส่งผล
ตอ่พฤติกรรม การโดนทําร้ายทั �งทางร่างกายและจิตใจเป็นเวลานานทําให้เด็กชายสะดุ้งทุกครั �งที�  
อาเมียร์แตะร่างกาย ซอหรับยงัหวาดกลวัการถกูทอดทิ �งเป็นอยา่งมากซึ�งเป็นผลจากเคยเกิดกบัเขา
เมื�อพอ่แมเ่สียชีวิต เขาจงึพยายามฆา่ตวัตายเมื�ออาเมียร์บอกวา่อาจจะต้องให้เขาไปอยู่สถานเลี �ยง
เดก็กําพร้าเพื�อรอเอกสารเดนิทางกลบัอเมริกา 

ส่วนอาเมียร์นั �น อดีตนั �นอยู่กับเขาเสมอ ผู้อ่านรับรู้ได้จากประโยคแรกของนวนิยาย
เมื�อเขาบอกว่าเขากลายมาเป็นเช่นนี �เมื�อตอนที�เขาอายุสิบสองปี นั�นเป็นเพราะอาเมียร์ตัดสิน
ตนเองจากอดีตที�เคยทํา ความรู้สึกผิดและสํานึกถึงการกระทําในอดีตเป็นแรงจงูใจของเขาว่าเขา
ต้องรับผิดชอบการตายของฮสัซานที�ถูกตอลิบานฆ่า เพราะเขาเป็นคนผลกัไสให้ฮสัซานและอาลี
ต้องออกไปจากบ้าน อยา่งที�เขากลา่วไว้ในตอนต้นของหนงัสือวา่อดีตนั �นไมส่ามารถลืมได้ 

3.3.5 ลีลา 

ในการเลา่เรื�องนั �น ผู้ประพนัธ์เลา่เรื�องโดยผ่านมมุมองของตวัละครเอก คือ อาเมียร์ซึ�ง
เป็นคนจริงจงักบัชีวิตและเด็กที�มีปมในใจ เขาโกรธตวัเองที�เมื�อตอนเป็นเด็กเขากลวัที�จะช่วยเหลือ
ฮสัซานจากการถูกทําร้าย เขาตีตราตวัเองว่าเป็นพวกขี �ขลาดและการที�ต้องเห็นฮัสซานเป็นการ
ตอกยํ �าถึงความขี �ขลาดของเขา เขาเลือกทางที�จะรับมือกบัความรู้สึกผิดในใจด้วยการคิดว่าหากไม่
ต้องเห็นหน้าฮสัซาน เขาจะรู้สึกดีขึ �น จึงกุเรื�องว่าฮสัซานเป็นขโมยซึ�งเขาเองก็รู้สึกเกลียดตนเองที�
ทําเชน่นั �น  

ผู้อา่นต้องเดาความคดิ อารมณ์ ความรู้สกึของตวัละครโดยมีการเล่าและบรรยายเรื�อง
เป็นตวัช่วย นอกจากนี �ในนวนิยายยงัเต็มไปด้วยอารมณ์เศร้าและสิ �นหวงั นํ �าเสียงในนวนิยาย
อาจจะดมืูดหม่น แตย่งัมีประเด็นด้านความหวงัอยู่ในส่วนอื�นๆ ของนวนิยายด้วย ในตอนจบของ
เรื�องผู้อ่านจะพบกบัชยัชนะที�เกิดขึ �นในภายจิตใจของความเป็นมนษุย์ของตวัละคร แม้ว่าซอหรับ
ถกูกระทําสิ�งที�โหดร้ายและพยายามจะฆา่ตวัตาย แตผู่้ประพนัธ์ก็บอกใบ้ให้ผู้อ่านทราบว่าเรื�องราว
จะจบคลี�คลายไปในทางที�ดี แต่ผู้อ่านคงต้องผิดหวงัหากคาดว่าจะพบตอนจบของเรื�องพร้อมกับ
บทสรุปที�สมบูรณ์  ผู้ ประพันธ์ต้องการให้ผู้ อ่านจินตนาการตอนจบของเรื�องด้วยตนเองแต่ได้ปู
แนวทางไว้อยา่งดีเมื�ออาเมียร์รู้สกึได้วา่เรื�องตา่งๆ เริ�มเปลี�ยนแปลงไปในทางที�ดีขึ �น 

 

 



72 

 

3.4 การวิเคราะห์แนวทางการแปลคาํศัพท์ทางวัฒนธรรม 

ผู้ วิจัยจําแนกคําศัพท์ทางวัฒนธรรมที�เกี�ยวกับศาสนาอิสลามและวัฒนธรรมอัฟกันจาก                 
ตวับทต้นฉบบัและฉบบัแปลได้จํานวน VW. คํา แล้วนําคําศพัท์เหล่านั �นมาจดักลุ่มตามเกณฑ์การ
แบ่งประเภทวัฒนธรรมของสํานักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแห่งชาติ พ.ศ../.. ซึ�งแบ่ง
วฒันธรรมออกเป็น / สาขา โดยจะไม่ศกึษาวฒันธรรมที� p คือ สาขาการช่างฝีมือ เนื�องจากใน                
ตวับทไมมี่คําศพัท์สาขานี �อยู ่ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี � 

ประเภทวัฒนธรรม คาํศัพท์ 

A. สาขามนุษยศาสตร์ (The Humanities) 
ได้แก่ วฒันธรรมที�วา่ด้วยขนบธรรมเนียม
ประเพณี คณุธรรม ศีลธรรม จริยธรรม 
คา่นิยม ศาสนา ปรัชญา ประวตัศิาสตร์ 
โบราณคดี มารยาทในสงัคม การปกครอง 
กฎหมาย เป็นต้น 

• Ahesta boro, Al hamdullellah, Allah u 
akbar, Ameen, Ayat -ul-kursi, Azan, Baba, 
Babalu, Bachem, Bakhshesh,  Bismillah, 
Boboresh, Dostet darum, Eid of Qorban, 
Haddith, Eid Mubarak, Goshkhor, Haji, 
Hazara, Hazarajat, Inshallah, Jadi, 
Kamyab, Khala, Khan, Khanum, Kuni, 
Kochi,  La illahail Allah Muhammad u 
rasulullah, , Lotfan, Madar, Mah-e-man, 
Mashallah, Moftakhir, Mord, Nah-kam, 
Nazar, Padar, Ramadan, Rupia, Salaam 
alaykum, Saratan, Shari’a, Shorawi, 
Surrahs, Tashakor, Toophan agha, Topeh 
chasht, Wah wah, Yelda, Zendagi migzara 

• Bazarris, Dhul-Hijjah, Eid, Eid Al Adha, 
Isfand, Jihad, Koran, Lawla, Mujahedin, 
Nazr, Pashtuns, Qiyamat, Roussi,            
Sawl-e-Nau, Shi’a, Sunni, Tajik 

• Agha, Agha sahib, Ahmaq, Balay, Bas, 
Bia, Chi, Dozd, Khastegar, Khoshteep, 
Komak, Maghbool, Namaz, Pari, Quwat, 
Yateem 
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•  Ayat, Hadj, Jan, Kaka, Khoda hafez, Laaf, 
Loya jirga, Mojarad, Zakat 

Q. สาขาศิลปะ (The Arts)  
ได้แก่ วฒันธรรมในเรื�องภาษา วรรณคดี 
ดนตรี ฟ้อนรํา จิตรกรรม ประตมิากรรม 
สถาปัตยกรรม เป็นต้น 

• Alef-Beh, Arg, Diloba,  

• Ghazal, Tabla  

• Farsi, Rubab, Shahnamah 

R. สาขาคหกรรมศิลป์ (The Domestic 
Arts) ได้แก่ วฒันธรรมในเรื�องอาหาร เสื �อผ้า 
การแตง่งาน บ้าน ยา การดแูลเดก็ ครอบครัว 
การรู้จกัประกอบอาชีพชว่ยเศรษฐกิจใน
ครอบครัว เป็นต้น 

• Biryani, Bolani, Chapan, Ferni, Hijab, 
Kofta, Kolcha, Kursi, Lafz, Mantu, Moalem, 
Moochi, Naan, Naswar, Nihari, Pakora, 
Qaburi, Rafiq, Sabzi challow 

• Ayena masshaf, Nika, Pakol, Pirhan-
tumban, Shawal-kameez, Shirini-khori, 
Tandoor 

• Aush, Chai, Chila, Jainamaz, Morgh, 
Qurma 

• Burqa, Chopan-kabob, Shorwa 

4. สาขากีฬาและนันทนาการ (The 
Sports and Recreation) ได้แก่ วฒันธรรม
ในเรื�องการละเลน่ มวยไทย ฟันดาบสองมือ 
กระบี�กระบอง กีฬาพื �นบ้าน เป็นต้น 

• Sehparcha, Tar 

• Buzkashi, Chapandaz, Panjpar, Sherjangi 

 

ผู้ วิจยันําคําศพัท์ทางวฒันธรรมข้างต้นมาจําแนกตามแนวทางการแปลที�ได้ศกึษาในบทที� .   
พบว่ามีกลวิธีการแปลทั �งหมด . กลุ่ม คือ การทบัศพัท์และการแปลแบบตีความแล้วถ่ายทอดด้วย
คําที�รู้จกักนัในวฒันธรรมภาษาปลายทาง ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี � 

R.U.A การใช้คาํทับศัพท์ 

งานแปลที�เลือกมาศกึษานี �ใช้การทบัศพัท์เป็นส่วนใหญ่ จํานวน VUp คํา การใช้คําทบัศพัท์ที�
พบนั �นแบ่งออกได้เป็น . ลกัษณะ คือ V) การใช้คําทับศพัท์แบบมีคําไทยผสม และ .) การใช้                     
คําทบัศพัท์แบบไม่มีคําไทยผสม การใช้คําทบัศพัท์แบบไม่มีคําไทยผสมมีจํานวนมากกว่าแบบมี       
คําไทยผสม 
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R.U.A.A การใช้คาํทับศัพท์แบบมีคาํไทยผสม 

วิธีการทบัศพัท์คําที�ไม่เป็นที�รู้จกัที�ผู้ แปลใช้ คือ การใช้คําทบัศพัท์ประกอบกับคําไทย 
ผู้ วิจัยพบว่าคําไทยที�นํามาประกอบเป็นคําจําแนกประเภทอย่างกว้าง คําขยายความที�บอก
ลกัษณะ  หน้าที� หรือวตัถปุระสงค์ 

ตารางที$ A ตวัอย่างการใช้คําทบัศพัท์แบบมีคําไทยผสม 

ลาํดับที$ ต้นฉบับ หน้า ฉบับแปล หน้า 

1 Dhul-Hijjah op เทศกาลดลัฮิยะห์ oo 

2 Isfand  ..o เมล็ดพนัธุ์อิสฟานด์ .W. 

3 Pirhan-tumban  pUV ชดุเพ ราฮาน ตมับาน pVo 

4 Shirini-khori Vop พิธีชีรินิ-โฮรี V�. 

5 Tajik .Wo ชาวทาจิก .e. 

จากตารางดังกล่าว ผู้ แปลใช้คําไทยสําหรับคํานามหลักและใช้คําทับศัพท์สําหรับ             
คําเฉพาะวัฒนธรรมที�ไม่มีคําเรียกในภาษาไทย กลวิธีการใช้คําทับศัพท์พร้อมกับคําจําแนก
ประเภทนี � ชว่ยให้ผู้อา่นทราบวา่สิ�งที�อ้างถึงคืออะไรหรือมีลกัษณะคร่าวๆ อยา่งไร เชน่  

คําว่า เทศกาลดลัฮิยะห์ (Dhul-Hijjah) การเติมคําว่า เทศกาล ช่วยสร้างความหมาย
ให้กบัคําวา่ ดลัฮิยะห์  

คําว่า ชุดเพ ราฮาน ตมับาน (Pirhan-tumban) การเติมคําว่า ชุด เป็นการจําแนก
ประเภทอยา่งกว้างๆ ให้กบัคําทบัศพัท์ เพ ราฮาน ตมับาน ได้กระจา่งขึ �นในวา่เป็นสิ�งใด  

นอกจากนี �ผู้ วิจยัยงัพบว่า ผู้แปลใช้เทคนิคการแปลอื�นร่วมด้วย คือ ใช้เชิงอรรถเสริม
ความประกอบกบัคําทบัศพัท์แบบมีคําไทยผสม เพื�ออธิบายให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายของคําศพัท์
มากยิ�งขึ �น การใช้เชิงอรรถเสริมความประกอบการแปลลกัษณะนี � มีจํานวน . คํา จากคําทบัศพัท์
แบบมีคําไทยผสมจํานวน .e คํา 

R.U.A.Q การใช้คาํทับศัพท์แบบไม่มีคาํไทยผสม                                                                                        

ผู้แปลถ่ายทอดตวัอกัษรจากต้นฉบบัเป็นภาษาไทย โดยไม่มีคําขยายใดๆ ทั �งสิ �นและ
ไม่มีการเปลี�ยนตําแหน่งของคํา กลวิธีนี �เป็นรูปแบบการใช้คําทับศพัท์ที�พบมากที�สุดในการวิจัย 
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โดยมีจํานวนคําทับศพัท์แบบไม่มีคําไทยผสมจํานวน 00 คํา คิดเป็นร้อยละ 0/ ของคําทับศพัท์
ทั �งหมด  

ตารางที$ Q ตวัอย่างการใช้คําทบัศพัท์แบบไมมี่คําไทยผสม 

ลาํดับที$ ต้นฉบับ หน้า ฉบับแปล หน้า 

1 Al hamdullellah 321 อลั ฮมัดลูเลลา 338 

2 Baba  2 บั�บบา 2 

3 Pakora 71 พาโคร่า 76 

4 Tashakor 50 ท๊าชชาคอร์ 54 

5 Yelda 155 เยลด้า 163 

ผู้ วิจยัเห็นวา่เหตทีุ�ผู้แปลเลือกใช้วีธีการแปลดงักลา่วอาจเพราะต้องการรักษากลิ�นอาย
วฒันธรรมตา่งประเทศและต้องการรักษาบทแปลให้กระชบั ไม่เยิ�นเย้อ แตก่ลวิธีการนี �มีข้อเสียคือ      
ในบางครั �งคําทับศพัท์นี �อาจขาดความกระจ่างแจ้ง ผู้ อ่านที�ไม่มีความรู้พื �นฐานเรื�องวัฒนธรรม                 
อฟักนัหรือวฒันธรรมของศาสนาอิสลามจะไม่สามารถเข้าใจและเห็นภาพได้อย่างชดัเจน อย่างไร             
ก็ดีผู้ แปลแก้ปัญหาดังกล่าวด้วยการเพิ�มเชิงอรรถเสริมความ เพื�ออธิบายและขยายความ                         
คําทบัศพัท์นั �นๆ เพิ�มเติม ทําให้ผู้อ่านได้ข้อมูลเติมเต็มในส่วนเนื �อหาได้ละเอียดและสามารถเห็น
ภาพที�แจ่มชดัมากขึ �น โดยคําทบัศพัท์แบบไม่มีคําไทยผสมที�มีเชิงอรรถอธิบายด้านท้ายของแตล่ะ
หน้า มีจํานวน Vo คํา จากคําทบัศพัท์แบบไมมี่คําไทยผสมจํานวน 00 คํา 

R.U.A.R การใช้คําทับศัพท์แบบมีคําไทยผสมร่วมกับแนวทางการแปลอื$นๆ                      
มีรายละเอียดดงันี � 

Khada hafez แปลว่า โฮดา ฮาเฟ้ส –ลาก่อน โดยทบัศพัท์คําว่าโฮดา ฮาเฟ้ส ซึ�งเป็น
คําศพัท์ทางวฒันธรรมอฟักนั มีการเพิ�มคําวา่ “ลาก่อน” ตอ่ท้าย เพื�อบอกให้ผู้อ่านรับรู้ว่าเป็นคําพดู
ตอนอําลา                                                                                                                                                 

Burga แปลว่า ชุดคลุมทัkงตวัแบบเบอร์กา โดยทบัศพัท์คําว่าเบอร์กา และเพิ�มวลี   
“ชดุคลมุทั �งตวัแบบ...” อธิบายประกอบก่อนหน้า เพื�อให้ผู้อ่านเห็นจินตนาการภาพเครื�องแตง่กาย
ในวฒันธรรมอฟักนัได้ชดัเจนยิ�งขึ �น 
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Hadj แปลวา่ การไปแสวงบญุหรือ ฮจัญ์ โดยเพิ�มวลี “การไปแสวงบญุหรือ” เพื�อขยาย
ความคําทบัศพัท์ทางวฒันธรรมอิสลาม ฮจัญ์ 

Zakat แปลว่า การบริจาคทาน หรือทีMเรียกว่า ซะกาต ผู้แปลเพิ�มวลี “การบริจาคทาน 
หรือที�เรียกวา่...” เพื�ออธิบายคําทบัศพัท์ทางวฒันธรรมอิสลาม ซะกาต  

Loya Jirga แปลว่า งานลอยา เจอร์กา-งานประชุมสภา ผู้แปลใช้คําจําแนกประเภท 
“งาน” ก่อนที�จะทบัศพัท์ แล้วยงัเสริมความด้วยวลี “งานประชมุสภา” ตอ่ท้ายเพื�อให้ผู้อา่นเข้าใจได้ทนัที 

เมื�อผู้ แปลเลือกที�จะเพิ�มวลีทั �งก่อนหน้าหรือต่อท้ายคําทับศัพท์แล้ว ผู้ แปลไม่ใช้
เชิงอรรถเสริมความกับคําทบัศพัท์นั �นๆ อีก ทั �งนี �อาจเพราะผู้แปลได้เสริมความด้วยการเพิ�มวลีให้
คําทบัศพัท์แล้วในบริบท 

นอกจากนี �มีการทบัศพัท์ที�มีการตดัคําทิ �งไป V คํา คือ คําว่า Chopan kabob ที�ผู้แปล
ทบัศพัท์เพียงคําว่า คาบบั แม้ผู้ อ่านคงจะพอเข้าใจและคุ้นเคยว่าคาบบัคืออาหารประเภทหนึ�ง   
แตเ่ป็นที�นา่เสียดายที�ผู้อา่นปลายทางไมไ่ด้รับความรู้เพิ�มเตมิเกี�ยวกบัชนิดของคาบบัวา่เป็นอะไร 

R.U.Q การแปลแบบตีความแล้วถ่ายทอดด้วยคาํที$รู้จักกันในวัฒนธรรมภาษาฉบับแปล 

หลังจากที�ผู้ แปลทําความเข้าใจและตีความต้นฉบับแล้ว ผู้ แปลเลือกใช้คําที� รู้จักกันใน
วฒันธรรมของภาษาปลายทางเพื�อแทนและสื�อความหมายคําศพัท์ทางวฒันธรรมนั �น ผู้ วิจยัเห็นว่า
ผู้แปลใช้กลวิธีนี �เมื�อต้องการสื�อความอย่างกว้างๆ เพื�อให้ผู้อ่านในอีกวฒันธรรมเข้าใจเรื�องราวได้
ทนัที แม้กลวิธีนี �ทําให้ผู้อ่านสูญเสียอรรถรสในการอ่านงานวรรณกรรมเนื�องจากบรรยากาศของ
เรื�องจะเปลี�ยนจากวฒันธรรมอฟักนัมาเป็นวฒันธรรมแบบไทยแทนก็ตาม 

ตารางที$ R ตวัอย่างการแปลแบบตีความแล้วถ่ายทอดด้วยคําที�รู้จกักนัในวฒันธรรมภาษา     
ปลายทาง 

ลาํดับที$ ต้นฉบับ หน้า ฉบับแปล หน้า 

V Agha pV คณุ p. 

. Agha sahib W0 นายทา่น /V 

p Balay V/. ครับ V/. 

W Namaz V0 การละหมาด V0 

/ Yateem .0W กําพร้า .oo 
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3.5  ผลการวิจัยเชิงทฤษฎี 

ผู้ วิจยัจะสรุปแนวทางการแปลคําศพัท์ทางวฒันธรรมที�ผู้แปลใช้โดยแสดงในตารางแจกแจง
ความถี�ได้ ดงันี � 

ตารางที$ 4 สรุปแนวทางการแปลคําศพัท์ทางวฒันธรรมในตวับทที�เลือกมาศกึษา 

แนวทางการแปล 
สาขา

มนุษยศาสตร์ 
สาขา
ศิลปะ 

สาขา 
คหกรรม

ศิลป์ 

สาขากีฬา
และ

นันทนาการ 
รวม 

ร้อย
ละ 

V การใช้คําทบัศพัท์ มีคําไทยผสม V0 . 0 0 .e 

0p     ไมมี่คําไทยผสม /V p V� W 00 

    รวม eo / .e W VUp 

. 
การแปลแบบตีความแล้วถ่ายทอด
ด้วยคําที�รู้จกักนัในวฒันธรรมภาษา
ฉบบัแปล 

Ve p e . .0 V� 

p อื�นๆ   � 0 p 0 V. o 

    รวม �p o p/ e VW. VUU 

จากตารางข้างต้น เห็นได้ว่าคําศพัท์ทางวฒันธรรมที�พบในตวับทที�เลือกมาศึกษา มีจํานวน
ทั �งสิ �น VW. คํา ประกอบไปด้วยคําศพัท์ด้านสาขามนุษยศาสตร์ �p คํา สาขาศิลปะ o คํา สาขา    
คหกรรมศลิป์ p/ คํา และสาขากีฬาและนนัทนาการ e คํา  

การทบัศพัท์ มีจํานวนข้อมลูรวมทั �งสิ �น VUp คํา โดยแบง่ออกเป็น การทบัศพัท์แบบมีคําไทย
ผสม .e คํา และแบบไม่มีคําไทยผสม 00 คํา  โดยคําศัพท์ทางวัฒนธรรมกลุ่มที�ผู้ แปลนิยมใช้                
แนวทางการแปลแบบทบัศพัท์มากที�สุด คือ สาขามนษุยศาสตร์ (eo คํา จากจํานวนคําทั �งสิ �น �p คํา) 
รองลงมาคือ สาขาคหกรรมศลิป์ (.e คํา จากจํานวนคําทั �งสิ �น p/ คํา) ตามลําดบั 

การแปลแบบตีความแล้วถ่ายทอดด้วยคําที�รู้จกักนัในวฒันธรรมปลายทาง มีจํานวนข้อมูล
รวมทั �งสิ �น .0 คํา โดยสาขาของวฒันธรรมที�ผู้ แปลใช้แนวทางนี �มากที�สุดคือ สาขามนุษยศาสตร์              
(Ve คํา จากจํานวนคําทั �งสิ �น  �p คํา) ส่วนสาขาที�มีการใช้แนวทางการแปลนี �น้อยที�สุด คือสาขา
กีฬาและนนัทนาการ (. คํา จากจํานวนคําทั �งสิ �น  e คํา) 

นอกจากนี �ยงัมีการแปลด้วยกลวิธีอื�นๆ คือ V) การแปลแบบตีความโดยใช้คําที�รู้จักกันใน
วัฒนธรรมภาษาฉบับแปลในครั �งแรกที�คําศัพท์ปรากฏ แล้วต่อมาใช้เพียงคําทับศัพท์เมื�อเจอ
คําศัพท์ในบริบทอื�น และ .) การทับศัพท์แบบไม่มีคําไทยผสมในครั �งแรกที� คําศัพท์ปรากฏ                 
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แล้วตอ่มาแปลแบบตีความโดยใช้คําที�รู้จกักนัในวฒันธรรมภาษาฉบบัแปล และ p) การเพิ�มวลีหรือ
ประโยคไว้ก่อนหน้าหรือหลงัคําทบัศพัท์ ผู้ วิจยัพบว่ามีการแปลด้วยกลวิธีอื�นๆ นี � รวมทั �งสิ �น V. คํา 
โดยแบ่งเป็นสาขามนุษยศาสตร์ � คํา จากจํานวนคําทั �งสิ �น  �p คํา รองลงมาคือ สาขาคหกรรมศิลป์ 
p คํา จากจํานวนคําทั �งสิ �น p/ คํา ตามลําดบั 

R.x  ข้อสังเกต 

คําศพัท์ทางวฒันธรรมมีการแปลและการทบัศพัท์ที�ไม่สมํ�าเสมอ อีกทั �งคําศพัท์คําเดียวกนัก็
แปลด้วยแนวทางที�ตา่งกนั ผู้ วิจยัขอกลา่วถึงรายละเอียดดงักลา่ว ดงัตอ่ไปนี � 

R.x.A ความลักลั$นในการแปล 

 ผู้ วิจัยพบว่าในจํานวนคําศัพท์ที� ใช้กลวิธีการแปลแบบตีความโดยใช้คําที� รู้จักกันใน
วฒันธรรมภาษาปลายทาง ทั �งหมด .0 คํา มีคําศพัท์ . คํา ที�ผู้แปลใช้คําแปลที�แตกต่างกันในแต่
ละบริบท คือ คําวา่  Bas โดยมีคําแปลว่า บ้า เฮ้ย ไม่ และไม่เอาน่า และคําว่า Chai ที�มีคําแปลว่า 
นํ �าชา และ ชา ตามลําดบั การแปลดงักล่าวอาจเป็นผลมาจากการที�ผู้แปลทําความเข้าใจ ตีความ
แล้วค่อยเลือกใช้คําภาษาไทยที�สื�อถึงความหมายที�เข้ากับบริบทนั �นๆ จึงได้คําแปลในภาษา
ปลายทางที�ตา่งกนั 

 นอกจากนี � มีคําศัพท์ทางวัฒนธรรมจํานวน /คํา ที�ผู้ แปลใช้กลวิธี . แบบในการแปล 
กลา่วคือ ผู้แปลใช้การแปลแบบตีความโดยใช้คําที�รู้จกักนัในวฒันธรรมภาษาปลายทางในครั �งแรก
ที�คําศัพท์ปรากฏ ต่อมาใช้เพียงคําทับศัพท์เมื�อพบคําศัพท์ดังกล่าวในบริบทอื�นๆ คําศัพท์ใน
ลกัษณะนี �มีจํานวน p คํา ดงัตารางที� / 

 ตารางที$  { การแปลแบบตีความโดยใช้คําที� รู้จักกันในวัฒนธรรมภาษาปลายทางและ                      
การทบัศพัท์แบบไมมี่คําไทยผสม 

ลาํดับที$ ต้นฉบับ หน้า ฉบับแปล หน้า 

1 
 

Ayat e� คําศกัดิ1สิทธิ1 0p 
VV0 อายทัส์ V.W 

. 
 

Kaka pW คณุอา pe 

�U กะก๊า �/ 

p Zakat V0 การบริจาคทาน หรือที�
เรียกวา่ ซะกาต 

V0 

V�0 ซะกาต .Uo 
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ผู้แปลใช้คําทับศพัท์แบบไม่มีคําไทยผสมในครั �งแรก ต่อมาใช้การแปลแบบตีความโดยใช้           
คําที�รู้จกักันในวฒันธรรมภาษาปลายทางเมื�อพบคําศพัท์ดงักล่าวในบริบทอื�นๆ โดยมีคําศพัท์ใน
ลกัษณะนี �จํานวน W คํา ดงัตารางที� e 

 ตารางที$ x การทบัศพัท์แบบไมมี่คําไทยผสมและการแปลแบบตีความโดยใช้คําที�รู้จกักนัใน
                   วฒันธรรมปลายทาง 

ลาํดับที$ ต้นฉบับ หน้า ฉบับแปล หน้า 

1 
 

Jan pW จาน 0p 
p/ ที�รัก V.W 

. 
 

Laaf Vp แลฝ Vp 

�V โม้ �e 

p Majarad V/� มาจอราด Ve0 
V/� ผู้ชาย Veo 

W Shorwa ./o ชอร์วา .0V 
./o ซุป .0. 

 

R.x.Q ความลักลั$นในการทับศัพท์ 

การแปลโดยใช้คําทับศัพท์ของผู้ แปลนั �น มีความสมํ� า เสมอในระดับดีพอสมควร                     
มีเพียงไม่กี�คําที�ลกัลั�น ส่วนใหญ่เป็นคําทบัศพัท์ทางวฒันธรรมศาสนาอิสลาม ที�สะกดไม่ตรงกับ
ตามที�ราชบณัฑิตยสถานบญัญตัไิว้ ได้แก่  

  Haddith ผู้แปลทบัศพัท์ว่า แฮ็ดดิธ แต่พจนานกุรมศพัท์ศาสนาสากลที�ราชบณัฑิตยสถาน 
พ.ศ..//. ใช้ หะดีษ (Hadith) ซึ�งหมายถึง คําพูดและการปฏิบตัิของศาสดาหรือการกระทําของ
ผู้ อื�นที�ศาสดารับรอง  

 Nika ผู้ แปลทับศัพท์โดยมีคําไทยผสมว่า พิธีนิก๊ะ ขณะที�พจนานุกรมศัพท์ศาสนาสากล
บนัทกึไว้วา่ Nikah เขียนวา่ นิกาฮ์หรือการแตง่งาน  

 Ramadan ในบทแปลคือ รอมมะฏอน ขณะที�ในพจนานุกรมศพัท์ศาสนาสากลสะกดว่า 
เราะมะฎอน 

  Jihad ผู้แปลแปลว่า สงครามจีฮดั แตต่ามหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาอาหรับที�ถูกต้องที�
ให้ใช้วา่ ญิฮาด  
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R.A.R คาํศัพท์ที$ไม่ปรากฏในฉบับแปล 

มีคําศพัท์ทางวฒันธรรมอฟักนัและวฒันธรรมอิสลามตามตวับทต้นฉบบั We คํา ที�ไม่ปรากฏ
ในตวับทฉบบัแปล เนื�องจากผู้แปลอาศยัการตีความและถ่ายทอดเป็นคําแปลโดยรวม เชน่ 

คําวา่ awroussi ที�หมายถึง งานแตง่งาน  
Baba spent $35,000, nearly the balance of his life savings, on the awroussi, the 

wedding ceremony. 
(The Kite Runner, VoW) 

บั�บบาจา่ยคา่งานแตง่งานไปทั �งหมดสามหมื�นห้าพนัเหรียญ  
(เด็กเก็บว่าว, V�p) 

คําวา่ Khoshteep ที�หมายถึง  Handsome  
“You look khoshteep,” Baba said. Handsome. 
“Thank you, Baba. Are you all right? Do you feel up to this?” 

(The Kite Runner, VoW) 

“เราหลอ่ทีเดียววนันี �” บั�บบาชม 
“ขอบคณุครับ บั�บบา เป็นยงัไงบ้าง ไหวไหม?” 

(เด็กเก็บว่าว, Vo�) 

ผู้ วิจยัเห็นว่าการที�ผู้ แปลไม่ได้ทบัศพัท์คําศพัท์นั �นๆ แตใ่ช้กลวิธีการแปลแบบตีความโดยใช้                
คําไทยแทนนั �น ช่วยทําให้ผู้อ่านเข้าใจเนื �อเรื�องได้อย่างต่อเนื�อง ไม่ติดขดั แต่ในทางกลบักัน หาก                   
ผู้ แปลแปลคําศัพท์นี �ด้วยการทับศัพท์น่าจะทําให้ผู้ อ่านได้อรรถรสเพิ�มขึ �นและเพิ�มพูนความรู้
ทางด้านภาษาตา่งประเทศของผู้อา่น 

R.� ตารางเปรียบเทียบคาํศัพท์ต้นฉบับและฉบับแปล 

 ผู้ วิจัยขอเสนอตารางเปรียบเทียบคําศัพท์ต้นฉบับและฉบับแปลพร้อมกับบริบท
ภาษาองักฤษและข้อคดิเห็นของผู้ วิจยั ดงัตารางในหน้าถดัไป 
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51ข้อคิดเห็นแบง่เป็น  V) ราชบณัฑิตยฯ คือ คําไทยและคําทบัศพัท์ของราชบณัฑิตยสถาน  .) แก้ไข คือ ข้อคิดเห็นของผู้วิจยั 

ลาํดับ ต้นฉบับ หน้า ฉบับแปล หน้า บริบท ข้อคิดเหน็51 

1 Agha  31 
32 

คณุ 
คณุ 

32 
32 

- “Nay, Amir agha.” 
- “Read it again please, Amir agha,” Hassan would say. 

 

2 Agha sahib 47 นายทา่น 51 “Hassan, Agha sahib wants to talk to you!” He was 
standing by the front door, dressed in white, hands 
tucked under his armpits, breath puffing from his 
mouth. 

 

3 Ahesta boro 124 อเฮสตา โบโร  131 Ahesta boro, Mah-e-man, ahesta boro. 
Go slowly, my lovely moon, go slowly. 

 

4 Ahmaq 157 คนปัญญาอ่อน 165 “Be careful, Amir,” he said as I began to walk. “Of what, 
Baba?” 
“I am not an ahmaq, so don’t play stupid with me.” 
“I don’t know what you’re talking about.” 

 

5 Al hamdullellah 321 อลั ฮมัดลูเลลา 338 “Al hamdullellah!” he said, beaming. “No more talking 
non sense.”                                                                 
“Thank you, Farid,” I said through jaws wired shut. 

 แก้ไข: อลัฮมัดลุิลลาฮฺ 
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6 Alef-beh 164 ตวัอกัษรอาหรับ 172 So we’d sit at the kitchen table after I was done with my 
own schoolwork and I’d teach her Alef-beh. 

 ราชบณัฑิตยฯ: อลิฟ-บาร์ 

7 Allah-u-akbar 268 อลัเลาะห์ อ ูอกับาร์ 282 “They drive around looking. Looking and hoping that 
someone will provoke them. Sooner or later, someone 
always obliges. Then the dogs feast and the day’s 
boredom is broken at last and everyone says ‘Allah-u-

akbar!’ And on those days when no one offends, well, 
there is always random violence, isn’t there?” 

 แก้ไข: อลัเลาะห์ ฮ ูอกับาร์ 

8 Ameen 84 อามีน 88 The mullah finishes the prayer. Ameen. He picks up the 
kitchen knife with the long blade. 

 

9 Arg 47 วงั 50 And for the most part, even though a new leader lived 
in Arg-the royal palace in Kabul-life went on as before. 

 

10 Aush 380 

 

393 

ซุป 

 

ซุป 

400 

 

414 

- I pointed to the untouched bowl of green pea aush on 
his nightstand, the unused plastic spoon. 

- Someone was already frying bolani; steam rose from 
teacups and a pot of cauliflower aush. 
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11 Ayat 69 
 

117 

คําศกัดิ1สิทธิ1 
 
อายทัส์ 

73 
 

124 

- But when a Koran ayat I had learned in my diniyat 
class rose to my lips, I muttered it. 
- Summer meant long school days sweating in tightly 
packed, poorly ventilated classrooms learning to recite 
ayats from the Koran, struggling with those tongue-
twisting, exotic Arabic words. 

  ราชบณัฑิตยฯ: อายะฮ์ 
 แก้ไข: เพิ�มเชิงอรรถ; เรียก
โองการหรือประโยคในแตล่ะ
บทของคมัภีร์อลักรุอาน 

 

12 Ayat-ul-kursi 228 อายทัส์ อลั เคอร์ซี� 242 She handed him to Hassan and he handed him to me 
and I sang the prayer of Ayat-ul-kursi in that little boy’s 
ear. 

 แก้ไข: อายะฮ์อลักรุซี 

13 Ayena masshaf 184 พิธีอยีนา่ แม็สชาฟ 194 We did Ayena Masshaf, where they gave us a mirror 
and threw a veil over our heads, so we’d be alone to 
gaze at each other’s reflection. 

 

14 Azan 75 อะซาน 80 A few blocks away, from the Haji Yaghoub Mosque,      
the mullah bellowed azan, calling for the faithful to 
unroll their rugs and bow their heads west in prayer. 

 

15 Baba  2 บั�บบา 2 I thought about Hassan. Thought about Baba. Ali. 
Kabul. 
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16 Babalu 9 บั�บบาล ู 9 They chased him on the street, and mocked him when 
he hobbled by. Some had taken to calling him Babalu, 
or Boogeyman. 

 

17 Bakhshesh  265 
 
 

383 

บั�คห์เช็ค 
 
 
บั�คห์เช็ค 

279 
 
 

404 

- They sat in the laps of their burqa-clad mothers 
alongside gutters at busy street corners and chanted 
“Bakhshesh, bakhshesh!” 
- I ask for your bakhshesh, your forgiveness. Can you 
do that? Can you forgive me? Can you believe me?” I 
dropped my voice. “Will you come with me?” 

 

18 Bachem 151 เบเช็ม 158 “Such a lofty introduction,” he said, his voice deep and 
cultured. “Salaam, bachem.” Hello, my child. 

 

19 Balay 152 ครับ 152 “Balay, General Sahib, I do,” I said, wishing he’d not 
call me “my child.” 

 

20 Bas 40 บ้า 43 I smiled. “Bas, you donkey. No one’s sending you 
away.” 

 

21 Bazarris 28 ฝงูบาซารีส 30 We talked about whatever film we had just seen and 
walked amid the bustling crowds of bazarris. 
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22 Bia  303 เก่งมากๆ 319 “Bia, bia, my boy,” the Talib said, calling Sohrab to him.  

23 Biryani 323 เบอร์ยานี� 340 They brought with them pakoras, naan, samosas, 
biryani. 

 

24 Bismillah 120 บซิ-มิลลาห์ 127 She burst into prayer every time the truck jerked or 
stumbled into a pothole, her “Bismillah!” peaking with 
each of the truck’s shudders and jolts. 

แก้ไข: เพิ�มเชิงอรรถ; แปลตรง
ตวัคือด้วยพระนามของอลัลอฮฺ 
เป็นการกลา่วเมื�อเริ�มลงมือทํา
สิ�งตา่งๆ 

25 Boboresh 71 โบบวัริช 76 People were stomping their feet, clapping, whistling, 
chanting, “Boboresh! Boboresh!” Cut him! Cut him! 

 

26 Bolani 150 โบลานี� 157 There was an unspoken code of behavior among 
Afghans at the flea market: You greeted the guy across 
the aisle, you invited him for a bite of potato bolani or a 
little qabuli, and you chatted. 

 

27 Burqa 226 เบอร์กา 239 It was that same year, in the middle of the summer, that 
a woman covered in a sky blue burqa knocked on the 
front gates one morning. 
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28 Buzkashi 22 บสุคาสชี� 22 I remember one time Baba took me to the yearly 
Buzkashi tournament that took place on the first day of 
spring, New Year’s Day. Buzkashi was, and still is, 
Afghanistan’s national passion. 

 

29 Chai  219 
 
 

275 
 

นํ �าชา 
 
 
ชา 

233 
 
 

289 

- No one to greet, no one to sit down with for chai, no 
one to share stories with, just Roussi soldiers patrolling 
the streets. 
- “Would you like some chai? I could make some.” 
“Nay, thank you. I’d rather we talk.” 

 

30 Chapan  67 ชาแพน 71 He wore black rubber snow boots and a bright green 
chapan over a thick sweater and faded corduroy pants. 

 

31 Chapandaz 22 ชาปันดาส 22 A chapandaz, a highly skilled horseman usually 
patronized by rich aficionados, has to snatch a goat                 
or cattle carcass from the midst of a melee, carry that 
carcass with him around the stadium at full gallop, and 
drop it in a scoring circle while a team of other 
chapandaz chases him and does everything in its 
power-kick, claw, whip, punch-to snatch the carcass from him. 
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32 Chi 97 หา? 103 “Chi? What did you say?” 
“I was just wondering, that’s all.” 

 

33 Chila  190 แหวน 199 She put her hand on my lap. Baba’s chila glinted on her 
ring finger. 

 

34 Chopan kabob 171 คาบบั  I picture colorful platters of chopan kabob, sholeh-
goshti, and wild-orange rice. 

 แก้ไข: กะบบั 

35 Dhul-Hijjah 83 เทศกาลดลัฮิยะห์ 88 TOMORROW IS THE TENTH DAY of Dhul-Hijjah, the 
last month of the Muslim calendar, and the first of three 
days of Eid Al Adha, or Eid-e-Qorban, as Afghans call 
it- a day to celebrate how the prophet Ibrahim almost 
sacrificed his own son for God. 

 แก้ไข: เดือนซุลฮิจยะห์  

 

 

 

36 Dil‐roba  302 เครื�องสายอินเดียน 318 One of the guards pressed a button and Pashtu music 
filled the room. Tabla, harmonium, the whine of a            
dil-roba. 

 

 

37 Dostet darum 351 โดสเทท ดารัม 370 “Dostet darum.” I love you. 
“I love you back,” she said. I could hear the smile in her 
words. “And be careful.” 

 



88 

 

38 Dozd  254 โจร 268 Before I could answer, he winked and said in a loud 
voice, “Of course no dozd would waste his time on a 
car as ugly as my brother’s.” 

 

39 Eid 47 เทศกาลอิด 50 On Eid, the three days of celebration after the holy 
month of Ramadan, Kabulis dressed in their best and 
newest clothes and visited their families. 

 แก้ไข: วนัอีด  และ เพิ�ม     
เชิงอรรถ: คือวนัตรุษในศาสนา
อิสลามมี 2 วนั คือวนัอีดฟิฎร
และวนัอีดอฎัฮา 

40 Eid Al Adha 83 เทศกาลอิด อลั อั�ดดา 88 TOMORROW IS THE TENTH DAY of Dhul-Hijjah, the 
last month of the Muslim calendar, and the first of three 
days of Eid AlAdha, or Eid-e-Qorban, as Afghans call it-
a day to celebrate how the prophet Ibrahim almost 
sacrificed his own son for God. 

 แก้ไข: วนัอีดิ �ลอฎัฮา 

41 Eid e Qorban 83 อิด อี โคบาน 88 TOMORROW IS THE TENTH DAY of Dhul-Hijjah, the 
last month of the Muslim calendar, and the first of three 
days of Eid AlAdha, or Eid-e-Qorban, as Afghans call it- 
a day to celebrate how the prophet Ibrahim almost 
sacrificed his own son for God. 

 แก้ไข: วนัอีดกรุบาน 
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42 Eid Mubarak 47 อิด มบูารัก 50 People hugged and kissed and greeted each other with 
“Eid Mubarak.” Happy Eid.  

 แก้ไข: อีด 

 ราชบณัฑิตยฯ: มบูาร็อก 

43 Farsi 16 ฟาร์ซี 16 And not only did she teach classic Farsi literature at the 
university she was a descendant of the royal family, a 
fact that my father playfully rubbed in the skeptics’ 
faces by referring to her as “my princess.” 

 

44 Ferni 198 เฟอร์นี� 208 Khala Jamila made kofta-meatballs and white rice-and 
white ferni. 

 

45 Ghazal  180 แบบกาซาล 189 I COULD HEAR CHATTER from the other side of the 
door, laughter, and Afghan music playing softly-it 
sounded like a classical ghazal by Ustad Sarahang. 

 

46 Goshkhor  41 ก๊อชคอร์ 44 Some of the boys in Wazir Akbar Khan had nicknamed 
him Assef Goshkhor, or Assef “the Ear Eater.” 

 

 

47 Haddith  349 แฮ็ดดธิ 367 They claimed it was in the Haddith. “I’ve thought about 
it,” Sohrab said. 

 ราชบณัฑิตยฯ: ฮะดีษ 
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48 Haji 75 ฮดัจี 80 “No, I was born in Karachi. But I did live in Kabul for a 
number of years. Share-Nau, near the Haji Yaghoub 
Mosque,” Faisal said. 

 

49 Hadj 17 การไปแสวงบญุ หรือ 
ฮจัญ์ 

17 He lectured us about the virtues of zakat and the duty 
of hadj; he taught us the intricacies of performing the 
five daily namaz prayers, and made us memorize 
verses from the Koran-and though he never translated 
the words for us, he did stress, sometimes with the help 
of a stripped willow branch, that we had to pronounce 
the Arabic words correctly so God would hear us 
better. 

 

50 Hazara 7 ฮาซารา 7 “You! The Hazara! Look at me when I’m talking to you!” 
the soldier barked. 

 

51 Hazarajat 45 ฮาซาราจทั 48 “Where will you go?” Baba asked. His voice was 
breaking.  

“Hazarajat.” 
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52 Hijab 188 ฮิญาบ 197 They dropped off passengers, men dressed in dark 

suits, women clad in black dresses, their heads 
covered with traditional white hijabs. 

แก้ไข: เพิ�มเชิงอรรถอ้างอิง:    
ผ้าคลมุศีรษะของผู้หญิงมสุลิม 
ซึ�งศาสนาอิสลามระบใุห้สวม
ผ้าคลมุปิดจนถึงหน้าอก 

53 Inshallah 36 อินชลัลาห์ 38 “Someday, Inshallah, you will be a great writer,” Hassan 
said. “And people all over the world will read your 
stories.” 

 แก้ไข: อินชาอลัลอฮฺ 

54 Isfand  228 เมล็ดพนัธุ์อิสฟานด์ 242 She burned isfand for him on a skillet to cast out nazar, 
the evil eye. By the time Sohrab was two, he was calling 
her Sasa. The two of them were inseparable. 

 

55 Jadi 155 จาดิ 163 In Afghanistan, yelda is the first night of the month of 
Jadi, the first night of winter, and the longest night of 
the year. 

 

56 Jai‐namaz 372 ผ้ารองละหมาด 393 I throw my makeshift jai-namaz, my prayer rug, on the 
floor and I get on my knees, lower my forehead to the 
ground, my tears soaking through the sheet. 
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57 Jan 19 
 

34 

จาน 
 
ที�รัก 

36 
 

37 

- “May I have it, Amir jan? I would very much like to 
read it.”  
- Baba hardly ever used the term of endearment jan 

when he addressed me. 

 

58 jihad 249 สงครามจีฮดั 263 At fourteen, he and his father had joined the jihad 

against the Shorawi. 
 ราชบณัฑิตยฯ: สงครามญิฮาด 

59 Kaka 34 
 

90 

คณุอา 
 
กะก๊า 

36 
 

95 

- “Yes, give it to Kaka Rahim. I’m going upstairs to get 
ready.” And with that, he left the room. 
- I rode with Baba, Rahim Khan, Kaka Homayoun-Baba 
had taught me at a young age to call any older male 
Kaka, or Uncle, and any older female, Khala, or Aunt. 

 

60 Kamyab 385 คมัแหยบ 406 After all, life is not a Hindi movie. Zendagi migzara, 
Afghans like to say: Life goes on, unmindful of 
beginning, end, kamyab, nah-kam, crisis or catharsis, 
moving forward like a slow, dusty caravan of kochis. 

 

61 Khala 90 คาห์ลา 95 I rode with Baba, Rahim Khan, Kaka Homayoun-Baba 
had taught me at a young age to call any older male 
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Kaka, or Uncle, and any older female, Khala, or Aunt. 

62 Khan 1 ขา่น 1 One day last summer, my friend Rahim Khan called 
from Pakistan. He asked me to come see him. 

 

63 Khanum  146 ฮานมั 153 He nodded. “And what will you do while you wait to get 
good and get discovered? 
How will you earn money? If you marry, how will you 
support your khanum?” 
I couldn’t lift my eyes to meet his. “I’ll... find a job.” 

 

64 Khastegar 154 หนุม่ 162 “I hear she is a decent girl, hardworking and kind. But 
no khastegars, no suitors, have knocked on the 
general’s door since.” Baba sighed. 

 

65 Khoda hafez 158 โฮดา ฮาเฟ้ส -ลาก่อน 166 “Oh. Good.” I tipped my head and gave her a half 
smile. “I’ll go now.” Hadn’t I already said that? “Khoda 

hafez.”  
“Khoda hafez.” 

 

66 Khoshteep 180 หลอ่ 189 “You look khoshteep,” Baba said. Handsome. 
“Thank you, Baba. Are you all right? Do you feel up to this?” 
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67 Kochi 28 โคชิ 29 We chased the Kochi, the nomads who passed through 
Kabul on their way to the mountains of the north. 

 

68 Kofta 15 คอฟต้า 15 We sat at a picnic table on the banks of the lake, just 
Baba and me, eating boiled eggs with kofta 

sandwiches-meatballs and pickles wrapped in naan. 

 

69 Kolcha 150 โคลชา่ส์ 157 The flea market was where you sipped green tea with 
almond kolchas, and learned whose daughter had 
broken off an engagement and run off with her 
American boyfriend, who used to be Parchami-a 
communist-in Kabul, and who had bought a house with 
under-the-table money while still on welfare. 

 

70 Komak 171 ชว่ยด้วย 180 “Komak!” I cried. “Somebody help!” I ran to Baba.  

71 Koran 8 พระคมัภีร์อลักรุอาน 8 People had raised their eyebrows when Ali, a man who 
had memorized the Koran, married Sanaubar, a woman 
nineteen years younger, a beautiful but notoriously 
unscrupulous woman who lived up to her dishonorable 
reputation. 
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72 Kuni 42 คนูิส 45 “Good morning, kunis!” Assef exclaimed, waving. 
“Fag,” that was another of his favorite insults. 

 

73 Kursi 62 เคอร์ซี� 65 I’d asked Ali to set up the kursi for us-which was 
basically an electric heater under a low table covered 
with a thick, quilted blanket. 

 

74 La illaha il Allah, 
Muhammad u 
rasul ullah. 

373 ลา อิลลาฮา อิล    
อลัลาห์ มฮูมัหมดั               
อ ูราซูล อลูลา่ห์ 

393 He says the boy had cut himself deeply and had lost a 
great deal of blood and my mouth begins to mutter that 
prayer again: La illaha il Allah, Muhammad u rasul 
ullah. 

 แก้ไข: ลาอิลาฮะอิลลลัลอฮ์  
มฮุมัมดัร่อซูลลุลอฮ์ 

75 Laaf 13 
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แลฝ 

 

 

โม้ 

13 
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- If the story had been about anyone else, it would have 
been dismissed as laaf, that Afghan tendency to 
exaggerate 

-"A hundred kites, Homayoun jan. No laaf. And the only 
one still flying at the end of the day was Amir's. He has 
the last kite at home, a beautiful blue kite. 

Hassan and Amir ran it together." 
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76 Lafz 180 ลาฟซ์ 189 When we arrived at the Taheris’ home the next evening   
-for lafz, the ceremony of “giving word” 

 

77 Lawla 235 ดอกลอว์ล่า 249 I dream that lawla flowers will bloom in the streets of 
Kabul again and rubab music will play in the samovar 
houses and kites will fly in the skies. 

 

78 Lotfan 273 ลอทฟาน 287 “Lotfan,” I added. Please.  

79 Loya jirga 394 งานลอยา เจอร์กา-
งานประชมุสภา 

415 We chatted about the difficult and maybe thankless job 
Karzai had in front of him, about the upcoming Loya 

jirga, and the king’s imminent return to his homeland 
after twenty-eights years of exile. 

 

80 Madar  196 เมด้าร์ 206 “Is there any more rice, Madar?” Soraya said.   

81 Mah-e-man 124 มา อี มาน  131 Ahesta boro, Mah-e-man, ahesta boro. 
Go slowly, my lovely moon, go slowly. 

 

82 Maghbool 193 สกุสวา่ง 203 “What a lovely bride,” one of them said, “Just look at 
her. So maghbool, like the moon.” 
“Yes,” the other said. “And pure too. Virtuous. No 
boyfriends.” 
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83 Mantu 71 มนัต ู 76 Music blasted. The smell of steamed mantu and fried 
pakora drifted from rooftops and open doors. 

 

84 Mashallah 35  มาชลัลาห์ 37 I enjoyed your story very much. Mashallah, God has 
granted you a special talent. 

 แก้ไข: มาชาอลัลาฮฺ 

85 Moalem 164 โมอาเล็ม 172 She started calling me Moalem Soraya, Teacher 
Soraya.” She laughed again. 

 

86 Moftakhir  143 มอฟทาเกียร์ 150 “I am moftakhir, Amir,” he said. Proud. His eyes 
gleamed when he said that and I liked being on the 
receiving end of that look. 

 

87 Mojarad  159 
 
 

159 

มาจอราด 
 
 
ชายหนุม่ 

167 
 
 

168 

- But I’d asked her a question and if she answered, 
we’d be... well, we’d be chatting. Me a mojarad, a 
single young man, and she an unwed young woman. 
- And no father, especially a Pashtun with nang and 
namoos, would discuss a mojarad with his daughter, 
not unless the fellow in question was a khastegar, a 
suitor, who had done the honorable thing and sent his 
father to knock on the door. 
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88 Moochi 55 มชุชี� 58 Saifo was a nearly blind old man who was a moochi by 
profession-a shoe repairman. 

 

89 Mord 293 มอร์ด 309 I know that I reopened my eyes when I heard people 
around me asking, “Mord? Mord? Is he dead?” 

 

90 Morgh 395 ไก่ 416 Someone lighted coal in a barbecue and soon the smell 
of garlic and morgh kabob flooded my senses. 

 

91 Mujahedin 228 กลุม่มจูาฮีดีน 242 Instead, the war raged on, this time between Afghans, 
the Mujahedin, against the Soviet puppet government 
of Najibullah, and Afghan refugees kept flocking to 
Pakistan. 

 

92 Nah‐kam 385 นาห์คมั 406 After all, life is not a Hindi movie. Zendagi migzara, 
Afghans like to say: Life goes on, unmindful of 
beginning, end, kamyab, nah-kam, crisis or catharsis, 
moving forward like a slow, dusty caravan of kochis. 

 

93 Namaz 17 การละหมาด 17 He lectured us about the virtues of zakat and the duty 
of hadj; he taught us the intricacies of performing the 
five daily namaz prayers, and made us memorize 

 แก้ไข: นมาซ  และ เพิ�ม  
เชิงอรรถอ้างอิง: การละหมาด 
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verses from the Koran-and though he never translated 
the words for us, he did stress, sometimes with the help 
of a stripped willow branch, that we had to pronounce 
the Arabic words correctly so God would hear us 
better. 

94 Naan 9 นาน 9 I remember one day, when I was eight, Ali was taking 
me to the bazarr to buy some naan. 

 

95 naswar 300 แนสวาร์ 316 “Isn’t everyone?” he said. The men with the 
Kalashnikovs laughed. Their teeth were stained green 
with naswar. 

 

96 Nazar 228 นาซาร์ 242 She burned isfand for him on a skillet to cast out nazar, 
the evil eye. 

 

97 Nazr 197 พิธีน๊าซร์ 207 She told me that she was going to do nazr for me, a 
vow to have a sheep slaughtered and the meat given to 
the poor if my book was accepted. 

 แก้ไข: พิธีนะซรั  

98 Nihari  211 นิฮารี�  224 Rich scents, both pleasant and not so pleasant, drifted 
to me through the passenger window, the spicy aroma 
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of pakora and the nihari Baba had loved so much 
blended with the sting of diesel fumes, the stench of 
rot, garbage, and feces. 

99 Nika 184 พิธีนิก๊ะ 193 He bought my tuxedo, and my traditional green suit for 
the nika—the swearing ceremony. 

 ราชบณัฑิตยฯ: พิธีนิกาฮ์ 

100 padar  152 เพดาร์  152 “Padar jan, you forgot your tea.” A young woman’s 
voice. 

 

101 Pakol 250 หมวกพาโคล 263 On his head, he wore a brown pakol, tilted slightly to 
one side, like the Tajik hero Ahmad Shah Massoud-
referred to by Tajiks as “the Lion of Panjsher.” 

 

102 Pakora 71 พาโคร่า 76 My roommates’ families-old women in bright shalwar-
kameezes, children, men wearing skullcaps--shuffled 
noisily in and out of the room. They brought with them 
pakoras, naan, sa, nosas, biryani. 

 

103 Panjpar 62 พนัจปาร์ 65 Hassan and I sat under the kursi and played panjpar as 
wind-rattled tree branches tapped on the window. 

 

104 Pari  107 นางฟ้า 113 He nodded. “It’s true. I was eighteen. Her name was  



101 

 

Homaira. She was a Hazara, the daughter of our 
neighbor’s servants. She was as beautiful as a pari, 
light brown hair, big hazel eyes... she had this laugh...   
I can still hear it sometimes.” 

105 Pashtuns 10 ชาวพาชทนู 10 It said the Hazaras had tried to rise against the 
Pashtuns in the nineteenth century, but the Pashtuns 
had “quelled them with unspeakable violence.” 

 

106 Pirhan‐tumban  301 ชดุเพ ราฮาน ตมั
บาน 

318 He was dressed much as I was, though I suppose it 
was really the other way around: a rough-woven wool 
blanket wrapped over a gray pirhan-tumban and a vest. 

 

107 Qabuli 150 คาบลูี� 157 There was an unspoken code of behavior among 
Afghans at the flea market: You greeted the guy across 
the aisle, you invited him for a bite of potato bolani or a 
little qabuli, and you chatted. 

 

108 Qiyamat  17 วนักิยามะห์  17 He told us one day that Islam considered drinking a 
terrible sin; those who drank would answer for their sin 
on the day of Qiyamat, Judgment Day. 
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109 Qurma  53 กรุุหมา่ 56 The wives and daughters served dinner-rice, kofta, and 
chicken qurma-at sundown. 

 

110 Quwat 44 ปอดแหก 48 - “I’ll ask the president to do what the king didn’t have 
the quwat to do. To rid Afghanistan of all the dirty, 
kasseef Hazaras.” 

 

111 Rafiq 123 ราฟีค 130 The rafiqs, the comrades, were everywhere and they’d 
split Kabul into two groups: those who eavesdropped 
and those who didn’t. 

 

112 Ramadan 47 รอมมะฎอน 50 On Eid, the three days of celebration after the holy 
month of Ramadan, Kabulis dressed in their best and 
newest clothes and visited their families. 

 ราชบณัฑิตยฯ: เราะมะฎอน 

113 Roussi 126 ไอ้รุซซี� 133 The Russian soldier said something to Karim, a smile 
creasing his lips. “Agha sahib,” Karim said, “these 
Roussi are not like us. They understand nothing about 
respect, honor.” 

 

114 Rubab 133 รูบาบ 140 And music, some thing old and familiar, I think it’s Ya 
Mowlah on rubab strings. 
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115 Rupia 81 รูเปีย 86 “A rupia each, children. Just one rupia each and I will 
part the curtain of truth.” The old man sits against a 
mud wall. 

 

116 Sabzi challow 187 ซาบซิ ชลัลาว 196 A MONTH AFTER THE WEDDING, the Taheris, Sharif, 
his wife Suzy, and several of Soraya’s aunts came over 
to our apartment for dinner. Soraya made sabzi 

challow-white rice with spinach and lamb. 

 

117 Salaam alaykum  49 ซาลาม อาเลย์คมุ 52 “Salaam alaykum,” Hassan said uncertainly. He gave a 
polite tip of the head, but his eyes sought his father 
behind him. 

 แก้ไข: สลาม อะลยักมุ 

118 Saratan 15 ซาราแทน 15 “I think I have saratan,” I said. Cancer. Baba lifted his 
head from the pages flapping in the breeze. 

 

119 Sawl‐e‐Nau 369 วนัซอร์ล อี นาอ ู 413 The previous Thursday, the first day of spring, had 
been the Afghan New Year’s Day-the Sawl-e-Nau-and 
Afghans in the Bay Area had planned celebrations 
throughout the East Bay and the peninsula. 
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120 Seh‐parcha 369 วา่ว 417 “Hold this,” I said. I gave my cup of tea to Soraya. I 
excused myself and walked over to the kite stand, my 
shoes squishing on the wet grass. I pointed to a yellow 
seh-parcha. 

 

121 Shahnamah 31 ชาห์นามาห์ 33 Hassan’s favorite book by far was the Shahnamah, the 
tenth-century epic of ancient Persian heroes. 

 

122 Shalwar‐kameez 323 ชดุซาลวาร์ คามีซ
เซ็ส 

340 My roommates’ families-old women in bright shalwar-

kameezes, children, men wearing skullcaps-shuffled 
noisily in and out of the room. 

 

123 Shari’a  250 ชะรีอะห์ 264 Farid was first on- the list of preparations Rahim Khan 
and I made, a list that included exchanging dollars for 
Kaldar and Afghani bills, my garment and pakol-
ironically, I’d never worn either when I’d actually lived in 
Afghanistan—the Polaroid of Hassan and Sohrab, and, 
finally, perhaps the most important item: an artificial 
beard, black and chest length, Shari’a friendly-or at 
least the Taliban version of Shari’a. 
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124 Sherjangi 21 เชอร์แจงกิ  21 IN SCHOOL, we used to play a game called Sherjangi, 
or “Battle of the Poems.” 

 

125 Shi’a 8 นิกายชีอะห์ 8 Like Ali, she was a Shi’a Muslim and an ethnic Hazara.  ราชบณัฑิตยฯ: นิกายชีอะฮ์ 

126 Shirini‐khori 183 พิธีชีรินิ-โฮรี 192 ACCORDING TO TRADITION, Soraya’s family would 
have thrown the engagement party the Shirini-khori-or 
“Eating of the Sweets” ceremony. 

 

127 Shorawi 121 โชราวี 128 Karim was a people smuggler--it was a pretty lucrative 
business then, driving people out of Shorawi-occupied 
Kabul to the relative safety of Pakistan. 

 

128 Shorwa 186 
 
 
 
 
 

258 

 ซุป 
 
 
 
 
 
ชอร์วา 

196 
 
 
 
 
 
271 

- She gave him his pain pills, washed his clothes, read 
him the international section of the newspaper every 
afternoon, She cooked his favorite dish, potato shorwa, 
though he could scarcely eat more than a few 
spoonfuls, and took him out every day for a brief walk 
around the block. 

- A SHORT WHILE LATER, Maryam and her mother 
brought two steaming bowls of vegetable shorwa and 
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two loaves of bread. "I'm sorry we can't offer you meat,” 
Wahid said. "Only the Taliban can afford meat now." 

129 Sunni 10 นิกายสหุนี� 10 The book said part of the reason Pashtuns had 
oppressed the Hazaras was that Pashtuns were Sunni 

Muslims, while Hazaras were Shi’a. 

 ราชบณัฑิตยฯ: นิกายซุนนี 

130 Surrahs 188 เซอร์ราห์ 197 A mullah chanted surrahs from the Koran into a 
microphone. 

 ราชบณัฑิตยฯ: ซูเราะฮ์       
แก้ไข: เพิ�มเชิงอรรถอ้างอิง:   
ชื�อเรียกบทแตล่ะบทในคมัภีร์    
อลักรุอาน 

131 Tabla 67 กลองทาบลา 71 The immensely popular Ahmad Zahir had 
revolutionized Afghan music and outraged the purists 
by adding electric guitars, drums, and horns to the 
traditional tabla and harmonium; on stage or at parties, 
he shirked the austere and nearly morose stance of 
older singers and actually smiled when he sang-
sometimes even at women. 
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132 Tajik 248 ชาวทาจิก 262 He was a Tajik, a lanky, dark man with a weather-
beaten face, narrow shoulders, and a long neck 
punctuated by a protruding Adam’s apple that only 
peeked from behind his beard when he turned his 
head. 

 

133 Tandoor 221 เตาดินเผาทนัดรู์ 235 We’d gone to Dadkhoda’s Kabob House afterward, 
across from Cinema Park, had lamb kabob with freshly 
baked naan from the tandoor. 

 

134 Tar 54 สายป่าน 56 We spent hours every day shaving bamboo for the 
center and cross spars, cutting the thin tissue paper 
which made for easy dipping and recovery and then,  
of course, we had to make our own string, or tar. 

 

135 Tashakor 50 ท๊าชชาคอร์ 54 He muttered something I didn’t understand. I put my 
ear to his mouth. He whispered it again. “Tashakor.” 
Thank you. 

 

136 Toophan agha 13 ตฟูาน อคัคา 13 It was Rahim Khan who first referred to him as what 
eventually became Baba’s famous nickname, Toophan 
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agha, or “Mr. Hurricane.” 

137 Topeh chasht  265 โทเปห์ ซาสต์ 279 It was from those mountains that I remember the firing 
of the Topeh chasht, the “noon cannon.” 

 

138 Wah wah 91 วาห์ วาห์ 97 “Congratulations,” Kaka Homayoun said. His first wife, 
the one with the warts, clapped her hands. “Wah wah, 
Amir jan, we’re all so proud of you!” she said. 

 

139 Yateem  274 กําพร้า 288 “More than we have room for. About two hundred and 
fifty,” Zaman said over his shoulder. “But they’re not all 
yateem. Many of them have lost their fathers in the war, 
and their mothers can’t feed them because the Taliban 
don’t allow them to work. 

 

140 Yelda 155 เยลด้า 163 In Afghanistan, yelda is the first night of the month of 
Jadi, the first night of winter, and the longest night of 
the year. 

 

141 Zakat  17 
 
 

การบริจาคทาน หรือ
ที�เรียกวา่ ซะกาต 
 

17 
 
 

- He lectured us about the virtues of zakat and the duty 
of hadj; he taught us the intricacies of performing the 
five daily namaz prayers, and made us memorize 
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197 

 
 
 
 
 
ซะกาต 

 
 
 
 
 

208 

verses from the Koran-and though he never translated 
the words for us, he did stress, sometimes with the help 
of a stripped willow branch, that we had to pronounce 
the Arabic words correctly so God would hear us 
better. 
- "Please, no nazr, Khala jan,"I said, kissing her face. 
"Just do zakat, give the money to someone in need, 
okay? No sheep killing." 

142 Zendagi migzara 152 เซ็นดากี � มิกซารา 159 General Taheri managed a simultaneously sad and 
polite smile, heaved a sigh, and gently patted Baba’s 
shoulder. “Zendagi migzara,” he said. Life goes on.                 
He turned his eyes to me. 
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บทที$ 4 
การวิเคราะห์ข้อมูลจากการสัมภาษณ์และการสังเคราะห์ข้อมูล 

 ในบทนี �ผู้ วิจัยขอรายงานข้อมูลที� ได้จากการสัมภาษณ์บุคคลประกอบการวิจัยเรื� อง                     
แนวทางการแปลคําศัพท์ทางวัฒนธรรมของวิษณุฉัตร วิเศษสุวรรณภูมิ ในนวนิยายแปลเรื�อง                
เด็กเก็บว่าว ผู้ วิจัยเห็นว่าการสัมภาษณ์ผู้ แปลนั �นเป็นประโยชน์อย่างมากในการวิเคราะห์และ
สรุปผลว่าแนวทางที�ผู้ แปลเลือกใช้จะตรงหรือแตกต่างจากสิ�งที�ผู้ วิจยัตั �งสมมุติฐานของการวิจัย
หรือไม ่ รายละเอียดของการสมัภาษณ์มีดงัตอ่ไปนี � 

4.1 การกาํหนดกรอบการสัมภาษณ์ 

 4.1.1 บุคคลที$จะให้สัมภาษณ์ 

 ผู้ ให้สัมภาษณ์คือ คุณวิษณุฉัตร วิเศษสุวรรณภูมิหรือนัฐ ซึ�งเป็นนักเขียน นักแปลและ
เจ้าของสํานกัพิมพ์คเณศบรีุ ผู้แปลนวนิยายเรื�อง The Kite Runner หรือ เด็กเก็บว่าว 

 4.1.2 วันและเวลา 

 ผู้ วิจยันดัขอสมัภาษณ์พี�นฐั ในวนัที� 0 เมษายน พ.ศ..//o เวลา V�.pU น. และเสร็จสิ �นเวลา 
.U.pU น. โดยใช้เวลา V ชั�วโมง 

 4.1.3 สถานที$สัมภาษณ์ 

 ผู้ วิจยัสมัภาษณ์ผู้แปล ณ ร้าน  Au Bon Pain สาขา The Promenade  

 4.1.4 อุปกรณ์ที$ใช้ในการสัมภาษณ์ 

 ผู้ วิจยัใช้โทรศพัท์มือถือ iPhone e ในการบนัทึกเสียงและบนัทึกภาพผู้แปลและผู้ วิจยัโดยใช้
แอพพลิเคชั�น Voice Memo ในการบนัทึกเสียงขณะสมัภาษณ์ นอกจากนี �ผู้ วิจยัยงัพิมพ์คําศพัท์
ทางวัฒนธรรมอิสลามและวัฒนธรรมอัฟกันในภาษาต้นฉบับและฉบับแปลเพื�อเป็นข้อมูล
ประกอบการสมัภาษณ์ 

 4.1.5 คาํถามที$สัมภาษณ์ 

 ผู้ วิจยักําหนดคําถามในการสมัภาษณ์ โดยมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี � 

สว่นที�หนึ�ง: คําถามเกี�ยวกบัผู้แปล 
1.    ผู้แปลเข้ามาทําหน้าที�แปลนวนิยายเรื�อง The Kite Runner ได้อยา่งไร 
สว่นที�สอง: คําถามเกี�ยวกบัขั �นตอนการแปลและแนวทางการแปลเรื�อง The Kite Runner 
1. ผู้แปลวางแผนการแปลนวนิยายเรื�องนี �อย่างไร และขั �นตอนการแปลนวนิยายเรื�องนี �เป็น 
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อยา่งไร ผู้แปลมีสว่นตั �งชื�อเรื�องภาษาไทยหรือไม ่
2. ผู้ แปลใช้หลักเกณฑ์ใดในการพิจารณาและตัดสินใจว่าจะใช้กลวิธีการแปลใดแปล
คําศพัท์ทางวฒันธรรมอฟักนัและวฒันธรรมอิสลาม 
3. ทศันคตทีิ�ผู้แปลมีตอ่กลวิธีการแปลซึ�งในที�นี �คือการทบัศพัท์ในการแปลคําศพัท์ทาง 
วฒันธรรมในนวนิยาย 
4.    สํานกัพิมพ์เข้ามาเกี�ยวข้องกบันวนิยายเรื�องนี �ในขั �นตอนใดบ้าง  
5.    ผู้แปลคดิวา่สิ�งใดยากที�สดุในการแปลนวนิยายเรื�องนี � 

4.2 รายงานผลการสัมภาษณ์ 

 ผู้ วิจัยสัมภาษณ์ผู้ แปลตามที�กําหนดไว้ในกรอบการสัมภาษณ์ ผู้ แปลได้ให้ความเห็นต่อ
คําถามทั �ง e ข้อ ดงัตอ่ไปนี � 

คําถามข้อที� V  ผู้แปลเข้ามาทําหน้าที�แปลนวนิยายเรื�อง The Kite Runner ได้อยา่งไร 
คําตอบ    ผู้แปลรับงานแปลผา่นทาง Literary Agency ชื�อ Tuttle-Mori Agency โดยเอเจนซี�  
   เสนอนวนิยายหลายเรื� องมาที� สํานักพิมพ์ ณ บ้านวรรณกรรม ขณะนั �นทาง

สํานักพิมพ์กําลังขยายสาขาด้านวรรณกรรมภาษาอังกฤษ เอเจนซี�แนะนําเรื�อง        
The Kite Runner เป็นพิเศษเพราะเป็นวรรณกรรมที�ได้รับรางวลัจากหลายเวที 
หลงัจากที�ผู้แปลอ่านนวนิยายเรื�องดงักล่าวโดยใช้เวลาเพียง . วนั ได้ตดัสินใจที�จะ
แปลหนงัสือนวนิยายเรื�อง The Kite Runner เป็นภาษาไทย  

คําถามข้อที� . ผู้แปลวางแผนการแปลนวนิยายเรื�องนี �อย่างไร ขั �นตอนการแปลเป็นอย่างไร และ                   
ผู้แปลมีสว่นตั �งชื�อเรื�องภาษาไทยหรือไม ่

คําตอบ  ในตอนแรกผู้แปลคิดว่าน่าจะใช้เวลา . อาทิตย์ในการแปลนวนิยายเรื�องดงักล่าว
เป็นภาษาไทย แต่ในความเป็นจริงแล้ว การแปลเรื�อง The Kite Runner ใช้เวลา
ประมาณสามเดือนเกือบสี� เดือนจึงจะเสร็จ เนื�องจากผู้ แปลพบรายละเอียด
ปลีกย่อยด้านสํานวน ภาษาและคําศัพท์ทางวัฒนธรรมคือ คําศัพท์ภาษาฟาร์ซี
เกี�ยวกบัวฒันธรรมอฟักนัและคําศพัท์ทางศาสนาอิสลามที�ผู้แปลต้องใช้เวลาศกึษา
และค้นคว้าหาความรู้เพิ�มเตมิ เพื�อให้ได้คําแปลที�ถกูต้องและตรงกบัต้นฉบบัมากที�สดุ  

  ผู้ แปลมีขั �นตอนในการแปลเริ�มจากอ่านนวนิยายให้จบหนึ�งรอบ จากนั �นจึงลงมือ
แปลโดยแปลจนจบทั �งเรื�องก่อนที�จะตรวจทานอีกครั �งหลังจากที�สํานักพิมพ์ทํา 
artworks ของหนงัสือเสร็จ ผู้แปลมี Reader หรือผู้ตรวจเรื�องประจําที�ช่วยดแูละ
ตรวจทานงานแปลอีกทางหนึ�ง 
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  ในส่วนของการแปลชื�อเรื�องนั �น ผู้แปลเล่าว่าเป็นการทํางานร่วมกันระหว่างผู้แปล
กับสํานักพิมพ์ ผู้ แปลเสนอความคิดว่าควรแปลชื�อเรื�อง The Kite Runner เป็น
ภาษาไทยว่าเด็กเก็บว่าว เพื�อต้องการรักษานํ �าเสียงและนํ �าหนักของชื�อเรื�องของ             
ตวับทต้นฉบบั ทั �งนี �มีการถกเถียงกันเรื�องชื�อเรื�อง หากจะแปลว่า “แรงลมคมป่าน”                  
ผู้แปลคิดว่าจะไม่ตรงกบันํ �าเสียงจริงของต้นฉบบั เพราะชื�อเรื�องของตวับทต้นฉบบั
นั �นราบเรียบ หากแปลว่า “แรงลมคมป่าน” จะให้ความรู้สึกหวือหวาและไม่สะท้อน
สํานวนการเขียนของผู้ประพนัธ์ 

คําถามข้อที� p   ผู้แปลใช้หลกัเกณฑ์ใดในการพิจารณาและตดัสินใจวา่จะใช้กลวิธีการแปลแบบไหน
ในการแปลคําศพัท์ทางวฒันธรรมอฟักนัและวฒันธรรมอิสลาม 

คําตอบ  ผู้แปลอธิบายวา่ขณะที�อา่นนวนิยายสามารถเข้าใจเรื�องราวได้ในทนัทีโดยไม่ต้องนั�ง
แปล เนื�องจากผู้แปลมีทกัษะภาษาองักฤษที�ดีเยี�ยมเพราะใช้ชีวิตอยู่ที�สหรัฐอเมริกา
เป็นเวลามากกว่ายี�สิบปี ผู้แปลจึงคุ้นเคยกบัภาษาองักฤษแบบ American-English 
ที�ผู้ประพนัธ์ใช้ประพนัธ์นวนิยายเรื�องดงักล่าว อย่างไรก็ดีผู้แปลพบว่าหลังจากที�  
ลงมือแปลนวนิยายเป็นภาษาไทยแล้วกลบัไม่ง่ายอย่างที�คิดไว้ เพราะผู้แปลต้องทํา
ความเข้าใจกับคําศพัท์ภาษาไทยที�จะใช้ถ่ายทอด ทั �งยังมีคําศพัท์ภาษาฟาร์ซีซึ�ง
เป็นภาษาของประเทศอฟักานิสถานเพิ�มเข้ามาอีกด้วย    

  ผู้ แปลตระหนักว่าการแปลที�ดีนั �นต้องรักษาอรรถรสของตัวบทต้นฉบับ รักษา
นํ �าเสียง โทน อารมณ์ของตวับทต้นฉบบัให้ได้มากที�สดุ ดงันั �นในการแปลนวนิยาย
เรื� องนี �จึงไม่มีการอ่านรวบรัดแล้วแปลตามความเข้าใจ แต่จะแปลประโยคต่อ
ประโยค บางครั �งเมื�อพบประโยคภาษาองักฤษที�ผลอยู่ข้างหน้าเหตกุารณ์ ผู้แปลจะ
เรียบเรียงประโยคใหม่ให้เป็นลกัษณะของประโยคแบบภาษาไทย นอกจากนี �การที�             
ผู้ เแปลเป็นนกัเขียนด้วยยิ�งทําให้รู้สกึวา่เป็นเรื�องสําคญัที�จะเก็บนํ �าหนกัของประโยค
หรือเสียงของนักเขียนขณะที�บรรยายเรื� องราว ผู้ แปลเห็นว่านักแปลมีหน้าที�
ถ่ายทอดงานแปล จึงเป็นสิ�งที�หลีกเลี�ยงไม่ได้ที�จะต้องแปลโดยรักษาอรรถรสและ
ความหมายให้เทียบเคียงกับต้นฉบับมากที�สุด เป็นความท้าทายอย่างหนึ�ง เมื�อ                 
ผู้ แปลมีจุดประสงค์ดังกล่าวข้างต้นชัดเจนแล้วนั �น ในการแปลคําศัพท์ทาง
วฒันธรรมอฟักนัและคําศพัท์ทางศาสนาอิสลาม ผู้แปลจึงเห็นว่าการแปลโดยการ
ทบัศพัท์ มีทั �งการทบัศพัท์ที�มีคําไทยประกอบ การทบัศพัท์ที�เป็นการถ่ายเสียงเพียง
อย่างเดียวแต่มีเชิงอรรถขยายความประกอบเป็นการแปลที�เหมาะสมที�สุดที�จะใช้
แปลถ้อยคําเหลา่นั �น 
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คําถามข้อที� W ทัศนคติที�ผู้ แปลมีต่อกลวิธีการแปล ในที�นี �คือการใช้คําทับศพัท์ใช้ในการแปล
คําศพัท์ทางวฒันธรรมในนวนิยาย 

คําตอบ   ผู้แปลเลือกใช้การทบัศพัท์เนื�องจากเห็นว่าวิธีการทบัศพัท์นี �เป็นการรักษากลิ�นของ
สถานที� เหตกุารณ์ และวฒันธรรมนั �นๆ ได้อย่างเหมาะสมที�สุด ผู้แปลยกตวัอย่าง
คําวา่ Inshallah ที�ทบัศพัท์ว่า “อินชลัลาห์” เพราะเห็นว่าหากแปลเป็นภาษาไทยว่า 
“ตามประสงค์ของพระผู้ เป็นเจ้า” จะเป็นบริบทภาษาไทยเกินไป ไม่สะท้อน
วฒันธรรมทางศาสนาอิสลามมากเทา่ใดนกั อีกทั �งปกตแิล้วคนมสุลิมตา่งคุ้นเคยกบั
วลี “อินชลัลาห์” เมื�ออทุานด้วยความยินดี 

คําถามข้อที� / สํานกัพิมพ์เข้ามาเกี�ยวข้องกบันวนิยายเรื�องนี �ในขั �นตอนใดบ้าง  
คําตอบ  ผู้ แปลอธิบายว่าสํานักพิมพ์เข้ามาเกี�ยวข้องกับนวนิยายแปลเรื�องเด็กเก็บว่าวนี �

ตั �งแต่ตอนเริ�มแรกในการเลือกวรรณกรรมภาษาอังกฤษที�จะนํามาถ่ายทอดเป็น
ภาษาไทย ต่อมาเป็นส่วนของเรื� องชื�อเรื� องที�ต้องผู้ แปลและสํานักพิมพ์ร่วมกัน
พิจารณาว่าจะใช้ชื�อใดระหว่าง เด็กเก็บว่าว และ แรงลมคมป่าน นอกจากนี �
สํานักพิมพ์เป็นผู้ รับผิดชอบในการทํา artworks หรือการออกแบบและจัดหน้า
หนังสือ ผู้ แปลจะกลับมาอ่านสิ�งที�ตนแปลอีกครั �งเพื�อตรวจแก้เมื�อสํานักพิมพ์ทํา 
artworks เสร็จเรียบร้อยแล้ว และขั �นตอนสุดท้ายที�สํานักพิมพ์ยังมีส่วนร่วมคือ
ขั �นตอนของการพิสจูน์อกัษร หรือ proofreading  

คําถามข้อที� e ผู้แปลคดิว่าสิ�งใดยากที�สดุในการแปลนวนิยายเรื�องนี � 
คําตอบ  ผู้แปลอธิบายว่าสิ�งที�ยากที�สุดในการแปลหนงัสือทุกๆเล่มคือ การที�ผู้ แปลมีความรู้

ในด้านภาษาหรือเรื�องนั �นๆ ลึกขึ �นหรือมากขึ �น ทําให้ตระหนักว่าบางครั �งสิ�งที�เคย
เข้าใจ ที�เป็นความรู้พื �นๆ นั �นไมถ่กูต้องเสมอไป ผู้แปลจึงต้องทําความเข้าใจเสียใหม่
หรือหาความรู้เรื�องนั �นๆ เพิ�มเตมิ ผู้แปลยกตวัอยา่งเรื�องสีนํ �าตาล ที�เมื�อก่อนเคยรู้จกั
ว่าสีนํ �าตาลมีเฉดสีเดียว ตอ่มาเมื�อมีผู้แปลมีความรู้เพิ�มขึ �นได้เรียนรู้ว่ามีคําที�สื�อถึง      
สีนํ �าตาลในภาษาองักฤษมายมาย เชน่ สีนํ �าตาลกาแฟไมใ่สน่ม สีนํ �าตาลแบบกาแฟ             
คาปชูิโน หรือคําว่า consideration ที�ไม่ได้แปลว่าพิจารณาเพียงอย่างเดียว แต่มี
ความหมายอยา่งอื�นอีกขึ �นอยู่กบับริบทที�ประกอบ  

 ในความเห็นของผู้ แปลนั �นความยากในการแปลนวนิยายแต่ละเรื� องขึ �นอยู่กับ
ความสามารถด้านภาษาทั �งภาษาตัวบทต้นฉบับและภาษาไทยซึ�งเป็นภาษา                
ผู้ รับสารปลายทาง ผู้แปลยกตวัอย่างว่าแม้ตนเองชอบและสนใจนวนิยายเรื�องใด
เรื�องหนึ�ง แต่หากนวนิยายเหล่านั �นมีตวับทต้นฉบบัเป็นภาษาองักฤษแบบ British-
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English หรือแบบ Irish-English ที�ผู้แปลไมคุ่้นเคย ผู้แปลไม่อาจหาญแปลนวนิยาย
เหล่านั �น เพราะแม้ผู้ อ่านสามารถอ่านรู้เรื� องและเข้าใจแต่ รู้สึกว่าตนเองยัง
ตีความหมายของภาษาองักฤษที�ตนไม่ถนดัไม่แตกฉาน อาจส่งผลให้การถ่ายทอด
เป็นภาษาไทยไมดี่เทียบเทา่กบัตวับทต้นฉบบั 

นอกจากนี �ผู้แปลคิดว่านกัแปลจําเป็นต้องมีความรู้ในเรื�องที�จะแปลนั �นๆ จึงจะแปล
ได้ถูกต้องตามที�นักเขียนต้องการสื�อ หากนักแปลมีความรู้เรื�องดงักล่าวน้อยควร
ค้นคว้าหาความรู้เพิ�มเตมิ อาทิ ในการแปลคําศพัท์ทางวฒันธรรมอฟักนัและศาสนา
อิสลาม ผู้แปลพยายามหาความรู้ที�คิดว่าตนยงัไม่รู้ เรื�องอาหาร รายละเอียดของ
ประเทศอัฟกานิสถาน การเล่นว่าว หรือหลักคําสอนและการปฏิบตัิของศาสนา
อิสลาม โดยถามจากผู้ประพนัธ์ บุคคลรอบตวัที�มีความรู้ความเชี�ยวชาญเรื�องนั �นๆ 
รวมทั �งการค้นคว้าด้วยตนเองจากในหนังสือหรือเว็บไซต์ เพื�อทําความเข้าใจและ
สามารถถ่ายทอดออกคําศพัท์ดังกล่าวออกมาได้ตรงกับต้นฉบบัมากที�สุดโดยที�
ผู้อา่นปลายทางสามารถเข้าใจและเห็นภาพชดัเจน 

4.3 การสังเคราะห์ผลของการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงทฤษฎีร่วมกับผลจากการสัมภาษณ์ 

จากการสมัภาษณ์คณุวิษณุฉตัร วิเศษสวุรรณภมูิ ผู้ วิจยัได้ข้อสรุป ดงันี � 

V. ผู้แปลใช้คําทบัศพัท์ในการแก้ปัญหาการแปลคําศพัท์ทางวฒันธรรมอฟักนัและวฒันธรรม
อิสลาม เนื�องจากต้องการรักษาอรรถรสของเรื�องไว้ให้ใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากที�สดุ 

 .. ผู้แปลยอมรับวา่การมีความรอบรู้เรื�องที�จะแปลเป็นปัจจยัสําคญัที�ช่วยให้การแปลคําศพัท์
ทางวฒันธรรมง่ายขึ �นและถกูต้องตรงกบัความหมายของต้นฉบบั แตเ่นื�องจากมีระยะเวลาในการ
แปลจํากัด ผู้แปลยอมรับว่าคําศพัท์ทางวัฒนธรรมบางคํายงัไม่ตรงใจของผู้แปลนัก แต่มั�นใจว่า
หากมีเวลาทํางานแปลเพิ�มจะสามารถค้นคว้าหาความรู้เกี�ยวกับค่านิยม ขนบธรรมเนียมใน
สงัคมอฟักันและวฒันธรรมของศาสนาอิสลามได้และจะถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทางได้
อยา่งสมบรูณ์มากขึ �น 

p. ผู้แปลไมไ่ด้อ้างอิงเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาอาหรับที�เกี�ยวกบัศาสนาอิสลามตามหลกัของ
ราชบณัฑิตยสถานทกุคํา 

 W. แนวทางการแปลของผู้แปลนั �นสอดคล้องกบัสมมตุิฐานของผู้ วิจยั คือ ในการแปลคําศพัท์
ตา่งวฒันธรรม ผู้แปลใช้กลวิธีการทบัศพัท์ ได้แก่ การทบัศพัท์แบบมีคําไทยผสม และ การทบัศพัท์
แบบไมมี่คําไทยผสมแตมี่เชิงอรรถอธิบายเพิ�มเตมิ เพื�อให้ได้คําแปลที�เทียบเท่ากบัในภาษาต้นฉบบั 
ผู้ แปลทําความเข้าใจและตีความคําศัพท์ต่างวัฒนธรรมก่อนที�จะถ่ายทอดเป็นภาษาไทย 
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นอกจากนี �ผู้ แปลยังเห็นพ้องกับผู้ วิจัยว่าการศึกษาเรื�องความเชื�อและหลักคําสอนของศาสนา
อิสลาม การค้นคว้าหาความรู้เรื�องวฒันธรรมอัฟกันเพิ�มเติมจะช่วยให้ผู้ แปลเข้าใจและสามารถ
ผลิตบทแปลที�มีใจความ จงัหวะลีลา ถ้อยคําสํานวน และคณุภาพใกล้เคียงต้นฉบบัได้มากที�สดุ  

 อยา่งไรก็ดีผู้แปลไม่ได้ใช้การแปลแบบตรงตวัตามที�ผู้ วิจยัตั �งสมมตุิฐานไว้ เนื�องจากคําศพัท์
ต่างวฒันธรรมนั �นเป็นคําศพัท์ภาษาฟาร์ซี ซึ�งไม่ตรงกับคําในภาษาไทย จึงไม่สามารถใช้วิธีการ
แปลแบบตรงตวัได้ แตใ่ช้กลวิธีการทบัศพัท์เป็นสว่นใหญ่ 
 แม้ว่าผู้แปลไม่ใช้การอ้างอิงทฤษฎีการแปลในการทํางานแปล แต่เหตผุลและความคิดเห็น
ของผู้แปลสอดคล้องกบัแนวคิดของ Newmark ที� พิมชนก พึ�งบญุ ณ อยธุยา (.//.) ให้ข้อสรุปว่า 
การใช้คําทับศัพท์ช่วยสร้างสีสันละบรรยากาศของการเล่าเรื�อง และเป็นการเน้นวัฒนธรรม
ภาษาต้นทาง และในการแปลคําศพัท์เฉพาะทางวฒันธรรม ผู้แปลต้องตระหนกัถึงวตัถปุระสงค์ใน
การแปล ประเภทของตวับทและความสามารถของผู้อา่นด้วยเชน่กนั 
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บทที$ { 
บทสรุปและข้อเสนอแนะ  

 ในการศึกษาแนวทางการแปลคําศัพท์ทางวัฒนธรรมของวิษณุฉัตร วิเศษสุวรรณภูมิ                     
ในนวนิยายแปลเรื�องเด็กเก็บว่าว  สามารถสรุปผลการวิจยั ทบทวนสมมตุิฐานและให้ข้อเสนอแนะได้ 
ดงันี � 

{.A  สรุปผลการวิจัยและทบทวนสมมุตฐิาน 

 สารนิพนธ์ฉบบันี �มุ่งศึกษาและวิเคราะห์แนวทางการแปลคําศพัท์ทางวฒันธรรม อนัได้แก่ 
วฒันธรรมสาขามนุษยศาสตร์ สาขาศิลปะ สาขาคหกรรมศิลป์ และสาขากีฬาและนนัทนาการที�
ปรากฎในนวนิยายแปลเรื�องเด็กเก็บว่าว   ภายใต้สมมุติฐานว่าต้องใช้ทฤษฎีที�เกี�ยวข้องกับงาน
แปลและวฒันธรรม ได้แก่ ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ของคริสติอาเน่ นอร์ด ทฤษฎีการวิเคราะห์                
ตัวบทประเภทวรรณกรรมของทอมลินสันและลินช์-บราวน์ แนวทางการแปลแบบตรงตัวของ                 
มิลเดรด แอล. ลาร์สนั แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลีล และการใช้คําทบัศพัท์ของ
ราชบณัฑิตยสถาน รวมถึงต้องศึกษานิยาม ความหมาย และประเภทของวัฒนธรรม รวมไปถึง
การศึกษาเรื�องวัฒนธรรมของศาสนาอิสลามและวัฒนธรรมอัฟกัน โดยนํามาเป็นกรอบในการ
วิเคราะห์ร่วมกบัเหตผุลและทศันคตขิองผู้แปลที�มีตอ่กลวิธีการแปลคําศพัท์ทางวฒันธรรมที�ได้จาก
การสมัภาษณ์ 

 การศึกษาแนวทางการแปลคําศพัท์ทางวฒันธรรมในเรื�องเด็กเก็บว่าว พบว่า มี  . รูปแบบ
หลัก คือ   V) การใช้คําทับศัพท์ โดยแบ่งย่อยเป็น V.V) การใช้คําทับศัพท์แบบมีคําไทยผสม                  
V..) การใช้คําทับศพัท์แบบไม่มีคําไทยผสม ผู้ แปลนิยมใช้การทับศพัท์ภาษาอังกฤษแบบไม่มี                  
คําไทยผสมมากที�สุด คิดเป็นร้อยละ /W ของจํานวนคําศพัท์ทางวฒันธรรมทั �งหมดที�มีการแปล 
และ .) การแปลแบบตีความแล้วถ่ายทอดด้วยคําที�รู้จกักนัในวฒันธรรมภาษาปลายทาง  

จากการสมัภาษณ์ผู้แปลเพื�อศกึษาเหตผุลและทศันคติของผู้แปลพบว่า ผู้แปลเลือกใช้กลวิธี
การทบัศพัท์เป็นหลกัในการแก้ปัญหาคําศพัท์เฉพาะทางวฒันธรรมและเพื�อรักษาอรรถรสของเรื�อง
ไว้ไมใ่ห้สญูไป และยงัพบว่าผู้แปลมีความรู้เรื�องโครงสร้างของตวับทประเภทวรรณกรรมเป็นอย่าง
ดีแม้ไมไ่ด้ศกึษาทฤษฏีด้านวรรณกรรม ทั �งนี �เนื�องมาจากผู้แปลเป็นนกัเขียนที�มีผลงานการเขียนทั �ง
เรื�องสั �นและนวนิยายเรื�องยาว ผู้แปลจึงนําความรู้และประสบการณ์ตรงของตนเองที�สั�งสมมาปรับ
ใช้ในการแปล  

ในเรื�องกลวิธีของการแปลคําศพัท์ทางวัฒนธรรม ผู้ แปลใช้การทับศพัท์และการตีความ
แล้วจึงนํามาถ่ายทอดด้วยคําที�รู้จกักนัในวฒันธรรมภาษาปลายทาง อย่างไรก็ดีผู้แปลไม่ใช้กลวิธี
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การแปลแบบตรงตัวเนื�องจากคิดว่าไม่เหมาะสมกับการแปลคําศัพท์ทางวัฒนธรรมที�ไม่ใช่
ภาษาองักฤษ นอกจากนี �ผู้ แปลยังยอมรับว่าการค้นคว้าหาความรู้เพิ�มเติมเรื�องวฒันธรรมอฟักัน
และศาสนาอิสลามช่วยให้เข้าใจและทํางานแปลได้อย่างถูกต้อง ได้บทแปลที�เทียบเคียงกับ
ต้นฉบบัมากที�สดุ จงึอาจกลา่วได้วา่สมมตุฐิานที�ผู้ วิจยัตั �งไว้มีความเป็นไปได้ 

{.Q  ข้อเสนอแนะ 

 จากการศกึษาและประมวลความรู้ที�ได้จากการทําวิจยั ผู้แปลมีความเห็นว่าสิ�งสําคญัที�สุด    
ที�จะช่วยให้ผู้แปลสามารถแปลคําศพัท์ทางวฒันธรรมได้อย่างถูกต้อง ตรงตามที�ผู้ เขียนต้องการ
สื�อสารถึงผู้ อ่าน คือความรู้และความเข้าใจของผู้ แปลเองที�มีต่อตัวบทต้นฉบับ ดังเช่นในกรณี
ของนวนิยายเรื�อง The Kite Runner ที�เต็มไปด้วยคําศพัท์ทางวฒันธรรม ทั �งวฒันธรรมอฟักนัและ
วฒันธรรมของศาสนาอิสลาม ผู้ วิจัยพบว่าวฒันธรรมอิสลามในสังคมอัฟกันนั �นมีส่วนที�ต่างจาก
วฒันธรรมอิสลามในสงัคมไทย ผู้แปลควรต้องคํานึงถึงความแตกต่างนี �และต้องพยายามค้นคว้า
หาความรู้เพิ�มเติมเพราะขบบประเพณีในแต่ละวัฒนธรรมล้วนมีเหตุและผลที�ส่งเสริมให้เกิด
เหตุการณ์ในนวนิยายนั �นๆ ยิ�งผู้ แปลมีความรู้ในเรื�องที�จะแปลมากเท่าไหร่จะช่วยให้การแปล
คําศพัท์ทางวฒันธรรมนั �นสมบรูณ์และถกูต้องยิ�งขึ �น 

 ผู้ วิจยัหวงัเป็นอย่างยิ�งว่าข้อมูลและความรู้ต่างๆ ในสารนิพนธ์ฉบบันี �จะช่วยเป็นแนวทาง
ให้แก่ผู้ สนใจการแปลที�มีประเด็นปัญหาด้านคําศัพท์ทางวัฒนธรรมจะได้นําไปประยุกต์ใช้ 
ปรับปรุงและพฒันาให้ได้งานแปลที�มีคณุภาพตอ่ไป 
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บทสัมภาษณ์คุณวิษณุฉัตร วิเศษสุวรรณภูมิ 

วันอังคารที$ 7 เมษายน 2557 เวลา 19:30-20:30 

 

 
 

ผู้วิจัย  สวสัดีคะ่พี�นฐั ก่อนอื�นขอให้พี�นฐัชว่ยแนะนําตวัก่อนนิดนึงนะคะ 

ผู้แปล  วิษณุฉัตร วิเศษสวุรรณภูมิ ครับ ชื�อเล่นชื�อ นฐั ครับ นอ หน ูไม้หนัอากาศ ฐ สณัฐาน 
คือตอนแรกที�พี�มาดอูนันี � (หยิบหนงัสือแปลเรื�องเด็กเก็บว่าว) เพิ�งมา realize ได้ว่า
ผา่นมาสิบปีแล้ว คืออีกไม่นานนกัก็จะครบสิบปี แล้วจริงๆแล้วเนี�ย เห็นในนี �มีคําถาม
วา่เป็นเรื�องแรกที�แปล..? 

ผู้วิจัย   ใชค่ะ่ ถามวา่เป็นเรื�องแรกที�แปลและพี�นฐัเข้ามาแปลนวนิยายเรื�อง The Kite Runner 
ได้อยา่งไรคะ 

ผู้แปล  เป็นเรื�องแรกเลย เพราะวา่...พี�ก็ไมรู้่อะ่...คือเอเจนซี� ซึ�งตอนนั �นที�เค้า deal งานมา เค้า
เรียกว่า Literary agency นะครับ ที� deal งานพวกงานแปลชื�อ Tuttle-Mori Agency 
เค้าเสนอเรื�องมาเต็มไปหมดเลยที� ตอนนั �นที� ณ บ้านวรรณกรรม จะเปิด branch ที�
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มนัเป็นภาษาองักฤษ เค้าก็เลยเอามาให้เลือกและบอกว่ามีเล่มนี � (พี�นฐัหยิบหนงัสือ 
The Kite Runner ขึ �นมาประกอบ) ที�เค้าอยากให้อ่าน เป็นวรรณกรรมที�ชนะอะไรมา
สกัอยา่ง..ก็เลยมาให้พี�อา่น พี�ก็ตอนแรกก็ไม่ได้คิดว่า...เอ้...มนัจะ...ไม่คอ่ยกล้าไง คือ
พี�เนี�ย ถ้าเกิดไม่ใช่มาจากสายอเมริกันแท้ๆ พี�จะไม่เอาเลยเพราะกลวั ก็พออ่านแล้ว
เออมนัก็ไปได้เนอะก็ชอบ อ่านสองวนัจบ เค้าบอกว่าอยากแปลมั �ย ก็เออ น่าลองนะ 
คดิวา่อา่นสองวนัจบก็คงจะแปลสกัสองอาทิตย์นะ ก็คงจะจบ ได้เงินมาก็ดี แตป่รากฏ
ว่ารับปากเค้าไปเนี�ย มันไม่เป็นอย่างนั �นไง มันใช้เวลาประมาณสักสามเดือนกว่า                  
สี�เดือน กวา่จะจบ  

ผู้วิจัย  ถือวา่นานมั �ยคะ 

ผู้แปล         นานมาก  

ผู้วิจัย         อนันี �คือนวนิยายแปลเรื�องแรกของพี�นฐัเลยรึป่าวคะ 

ผู้แปล           เรื�องแรกครับ และไปเจอเรื�องหินด้วย คือก็เลยกลายเป็นว่า เราก็เลย realize ว่า ใน
สิ�งที�เราอา่นเนี�ย พี�ไมไ่ด้แปล พี�อา่นเนี�ยพี�เข้าใจเลย เพราะภาษาเหมือนกบัมนัรับเข้า
มาในภาษาองักฤษแล้วเราก็เข้าใจ เราคิดว่าเราแปลอยู่แต่เราไม่ได้แปล  แต่มานั�ง
จริงๆ แล้วแบบพอมาเจอคําเนี�ย คําง่ายๆ อยา่งเนี�ย... 

ผู้วิจัย         แตพ่อเราต้องแปลเป็นตวัอกัษรจริงๆ ใชม่ั �ยคะ 

ผู้แปล ใช่ ง่ายๆ อย่างนี � สมมตุิว่า อย่างคําว่า คอมพิวเตอร์ เราทบัศพัท์ ใช่มั �ย คอมพิวเตอร์ 
เรารู้เลยคอมพิวเตอร์ ลองให้แปลเป็นภาษาไทยสิ  ตายมั �ย join stick อย่างงี � mouse 
อยา่งงี � เป็นภาษาไทยเนี�ย ตายทกุคําเลยฮ่ะ ก็มนัก็เลยกลายเป็นว่าไอ้สิ�งพวกนี �  บาง
ทีพี�ไม่รู้ไงว่าพี�รับมาเป็นภาษาองักฤษเลยและก็ และเราไม่ได้แปลไง เราคิดว่าเวลา
เราจะแปลมนัจะง่าย  แต่จริงๆแล้วไม่ใช่ เราต้องมารู้จกัภาษาไทยอีก  นั�นคือในแง่
ของภาษาองักฤษมาสู่ภาษาไทย คราวนี �มนัก็ยงัมีภาษาขั �นกลางคือภาษาฟาร์ซีที�เข้า
มาตรงกลางใชม่ั �ยครับ 

ผู้วิจัย         คะ่ 

ผู้แปล  พี�เนี�ย ตอนแรกแปลออกมาก่อนตามเสียงฝรั�งเค้า แล้วก็ต้องมาถามต้องมาเช็คอีกที
กบัมสุลิมในเมืองไทย บางทีพวกคําง่ายๆ 

ผู้วิจัย         พวกคําที�เกี�ยวกบัศาสนาใชม่ั �ยคะ  
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ผู้แปล         ใช ่อยา่ง เออมีอยู่อนันงึ พี�เขียนไว้ในคํานํา มนัจะมีนิก้า มั �ง  

ผู้วิจัย  เนี�ยคะ (หยิบตารางคําศพัท์อฟักนัและคําศพัท์ทางศาสนาอิสลามให้พี�นฐัด)ู มิมลิสต์
ออกมาตาม alphabet   (พี�นฐัดทีู�คําว่า โจร) อย่างบางอนัที�พี�นฐัไม่ทบัศพัท์ พี�นฐัรู้ได้
ยงัไงวา่แปลวา่โจร 

ผู้แปล         ก็แสดงวา่ภาษาองักฤษเค้าแปลอยูใ่นนี � 

ผู้วิจัย  ใช่ ในหนังสือเล่มนี �ดีอยู่อย่างนึงที�แบบพอเค้าเขียนภาษาฟาร์ซีปุ้ บ เค้าก็เป็น
ภาษาองักฤษเลย อยา่งนี �อะ่คะ 

ผู้แปล  ใช่ หรือไม่บางทีเค้าก็อาจจะให้อีกคนอธิบายกลบัมา ว่าไม่มีโจรหรอก อย่างเนี�ย ใช ่
คราวนี �เนี�ยมนัก็จะต้องมีการถอดความ ใช่มั �ยครับ ถอดความคืออนันี � (ชี�ไปที�คําศพัท์) 
แล้วมันก็จะมีถอดเสียง อย่างที�พี�บอกว่านิก้า หรือนิก๊ะ แทนที�มันจะเป็นนิก้า ตาม
ภาษาที�เค้าสะกดมาเป็นภาษาองักฤษ มนัก็กลายเป็น นิก๊ะ 

ผู้วิจัย  แปลวา่แตง่งาน  

ผู้แปล (ชี �ไปที�ตวัอย่างคําทบัศพัท์) เนี�ย...อย่างนี � แตพี่�ก็ไม่แน่ใจแล้ว reference กลบัไป ไม่
แน่ใจว่าไปเอามาจากไหนคือไปเช็คกบัใครมา แตบ่างอนัก็เช็คกบัแม่บ้างเพราะแม่พี�
เป็นแขกแตไ่มใ่ชอิ่สลามนะและก็จะมีที�ร้านที�ขายพวกข้าวหมกไก่ เราก็ไปถามเค้า  

ผู้วิจัย ตอ่ไปขอถามวิธีการแปลของพี�นฐัค่ะ พอพี�นฐัอ่านจบเนี�ยคะ พอต้องแปลจริงๆ แล้ว
วางแผนการแปลยงัไงอะ่คะ เอาวิธีการแปลของพี�นฐัก็ได้คะ่ 

ผู้แปล  คืออยา่งนี �นะครับ พอพี�แปลเนี�ย พี�ก็รู้ว่ามนัยากกว่าที�คิด แตก็่ไม่ได้มีอะไรพลิกแพลง 
ไมมี่การอา่นรวบรัดแล้วก็แปล ...ก็คือแปลแตล่ะประโยคเลย เผอิญเป็น... ไม่ใช่เผอิญ
อะ่ พอดีเป็นนกัเขียนด้วย คราวนี �เนี�ยเราก็เลยรู้สึกว่า เราต้องเก็บนํ �าหนกัของประโยค
เอาไว้ เค้าพดูเนี�ย นํ �าหนกัของเค้าเป็นยงัไง เสียงของนกัเขียนเวลาบรรยายเนี�ย เค้า
อยูใ่นโทนไหน อยา่งมีคําถามที�เกี�ยวกบัวา่ ชื�อเรื�องเรามีสว่นมากแคไ่หน 

ผู้วิจัย  อา่ ใชค่ะ่ เด็กเก็บว่าว  

ผู้แปล  ใช่ The Kite Runner ตอนแรกมนัก็ยงัมีการคยุกนัเหมือนกันว่า อยากจะบอกว่า 
แรงลมคมป่านมั �ย มนัจะมี action มากกว่ามั �ย แตพี่�ก็บอกเค้าบอกว่า ชื�อมนันิ�งมาก 
คือมนัเป็นเดก็เก็บวา่ว มนัคือเดก็คนเนี�ย เด็กเก็บว่าว ถ้าเกิดจะชื�อให้มนัหวือหวาเนี�ย 
กลวัว่ามนัจะไปทําให้รสมนัเสีย เหมือนกับเรื�อง Forrest Gump ที�เมืองไทยมาทํา
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บอกวา่อจัฉริยะปัญญานิ�ม ไปๆมาๆเนี�ย Forrest Gump มนัไม่ใช่อจัฉริยะปัญญานิ�ม 
แตว่่าการที�เรียก อจัฉริยะปัญญานิ�มเนี�ยนะครับ มนัเหมือนกบัมิมเรียกคอมพิวเตอร์
ทั �งอนัว่าเครื�องคิดเลข มนัเป็นส่วนหนึ�งของมนัเท่านั �นเอง เพราะฉะนั �นแล้วการแปล
ชื�อเรื�องไปแปลอาจจะสําหรับสงัคมนี �  มนัอาจจะชอบอะไรอย่างนั �นก็ได้ เมื�อไม่กี�วนันี �
พี�ดู คือเวลาหนังที�เข้าโรงเนี�ย พี�ไม่ดูหนังพากย์ พี�จะดูหนังฝรั�ง แล้วเมื�อไม่กี�วันนี �                
โดเรมอนมนัออกมาเป็น  3D อ่ะ อนิเมชั�น พี�ก็ไปเอามาด ูแล้วคําที�มนัเป็นญี�ปุ่ นพี�ไม่รู้
เรื�องญี�ปุ่ นเลย ก็เลยต้องซื �อภาษาไทย ไจแอนท์ขณะที�มนัร้องคาราโอเกะเนี�ย แล้วมนั
เพิ�งออกมา แต่มันร้องเพลง อะไรนะ... เราจะทําตามสัญญา  ..คือแบบ  คือพี�ก็ มิม
เข้าใจใชม่ั �ย.. ไจแอนท์ร้องเราจะทําความสญัญามนัก็หวัเราะ มนัก็ขํา  แตเ่ราก็เข้าใจ
ไงวา่บางทีเนี�ยสงัคมนี �ก็ชอบอะไรที�มนัขําขํา ตลกๆ ไม่ต้องตรงก็ได้  กลบัไปที�เรื�องชื�อ
เรื�องอีกที ก็คือว่า พี�ก็ไม่แน่ใจเหมือนกนัว่าตอนที�ค้านเนี�ยพี�ค้านแบบหวัฝรั�งรึป่าวว่า
นํ �าหนกัมนัมาเท่านี � เราก็ต้องเป๊ะเท่านี �เลย ซึ�งถ้าเกิดพี�ไปตั �งชื�ออะไรให้มนัหวือหวาก
วา่นี � มนัก็อาจจะไปได้ดีกวา่นี �รึป่าว พี�ไม่แน่ใจ แตว่่าเนี�ยคือเรื�องชื�อเรื�อง เพราะฉะนั �น
แล้วในแนวคิดเดียวกันนี�นะครับ ก็คือว่า ทั �งเรื�องเป็นอย่างนั �นหมดว่าเวลาเค้าพูด 
ออกมาเนี�ย line ของเส้นมนัหวือหวาขนาดไหน ถ้าเกิดมันเป็นตวั rhyme ที�พูด
ออกมาเนี�ย มนัควรจะเป็นก ูมึง มั �ย  เพราะภาษาไทยเนี�ย สรรพนามมนัมีเยอะ มนัมี
ให้เลือกเยอะ ภาษาฝรั�งเนี�ยมี  you and I แค่นั �น จบ พี�ก็เลยไม่แน่ใจว่า ใน
ขณะเดียวกนัเนี�ยพี�ก็เชื�อวา่อฟักนัเนี�ยน่าจะมีลําดบั สถานะ หรืออะไร พี�ว่าน่าจะมีอยู ่
เพราะว่าโดยสภาพของสงัคมแล้ว พี�เชื�อว่าเค้าต้องมี แตใ่นขณะเดียวกัน เค้าก็ เค้า
เลือกที�จะเขียนภาษาแรกเป็นภาษาองักฤษเพราะฉะนั �นเค้าก็จะมีแต ่I กบั you แต่
เค้าก็มีคําว่า jan เข้ามา  jan เนี�ย คือคําที�ตีไม่แตก แล้วก็เขียนไปถามเค้า ซึ�งเค้าก็
ตอบมา มนัก็โอเค มนัก็เหมือนกบัพ่อทนูหวั แม่ทนูหวัอะไรอ่างนี � มนัก็ได้ และนั�นคือ
ขั �นตอนทั �งหมดเวลาเราแปล การแปลหนงัสือเป็นวรรณกรรมเนี�ยมนัจะยากตรงที�ว่า 
มนัมีสํานวนของนกัเขียนอยู่ในนั �น มนัมีเสียง มนัมีนํ �าหนกัของประโยคนะฮะ เอ่อ..
มนัจะไม่เหมือนแปล How to ซึ�ง How to เนี�ยจะง่าย มนัจะเข้าไปบอกว่าเลี �ยวซ้าย 
เลี �ยวขวา คุณบิดนี�อย่างนั �น บิดนี�อย่างนี � ภาษาของนักเขียนนี�มันแบบบางทีมัน
สวิงสวายอะไรไปตามเรื�อง บางทีเราต้องเก็บตรงนั �นให้ได้ ถ้าเรา...ต้องมีความ
พยายามที�จะเก็บของเค้าไว้ 

ผู้วิจัย แล้วพอตอนแปลเสร็จแล้วเนี�ยคะ อ่านภาษาไทย  พี�นฐัแปลรอบเดียว ถกูมั �ยคะ แล้ว
เสร็จแล้วกลบัมาอา่นหรือแก้อยา่งไรมั �ยคะ 
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ผู้แปล พี�จะมี reader ของพี�อยูค่นนงึ คือวา่เค้าจะถามเช็คว่าที�พี�มีหลดุตรงไหนรึป่าว เอ่อ..พี�
จะไม่อ่านเลย จนกระทั�งมนัไปลงใน artworks แล้ว จะเข้ามาในหนงัสือแล้วอ่ะนะ
ครับ ลง lay out ออกมาแล้ว แล้วพี�จะไปอ่านตอนนั �นอีกทีว่ามันมีอะไรมั �ย แต่
นกัเขียนหรือนกัแปลเองเนี�ย ให้มาจบังานผิดงานตวัเองเนี�ยมนัทําไม่ได้ เพราะเรารู้ 
จําประโยคได้ เราอา่นไปเนี�ย บางทีเราแทบจะรู้เลยว่ามนัพดูอะไรทั �งๆที�มนัขาดคําไป
คํานงึเนี�ย บางทีเรามองไมเ่ห็น เราจะอา่นได้เฉพาะนํ �าหนกัของความตอ่เนื�อง 

ผู้วิจัย  คําถามตอ่ไปนะคะ ขอถามพี�นฐัว่า อะไรยากที�สดุในการแปลเรื�อง The Kite Runner 
คะ หรือตอนแปลมีอปุสรรคอะไรมั �ยคะ 

ผู้แปล  มันมีๆ แต่ว่า พี�กําลังมองว่าอย่างนี �ว่า การแปลทุกเล่มทุกเรื�องมีหมด มันจะไม่ใช่
เฉพาะเล่มนี �นะ ตอนแรกเราแปลเล่มนี �เล่มเดียวเนี�ย เราก็คิดว่า โธ่ มนัเฉพาะเล่มนี �
แหงเลย แต่ไม่ใช่ ทุกเรื�อง ทกุเล่มมีหมด มนัจะมีเหมือนกับทิศทางของมนัซึ�งมนัเป็น
เฉพาะตวัและก็อนันี �ก็มีเรื�องภาษาอะไรธรรมดาอยู่แล้วที�เห็นๆ เท่าที�เห็นเนี�ย มนัจะ
แตกแขนงออกไปหลายๆ เรื�อง คือว่ามนัจะมีทั �งภาคของหมอที�พี�ต้องคยุกับหมอ มนั
จะมีทั �งภาคของเอ่อ...ว่าว ซึ�งรุ่นพี�เนี�ย พี�ไม่ได้เล่นว่าว พ่อพี�เล่น เพราะฉะนั �นเนี�ยพี�
ต้องไปถามเรื�องการบดกรวดลงไป แบบนี � เราไมแ่นใ่จ เค้าบดแก้วให้ละเอียดเลย แล้ว
ก็เอาไปทาตรงสายป่าน เพื�อจะให้สายมนัคม คราวนี �เนี�ย พอเวลามาเล่นกนัก็คือว่า 
เค้าใช้เฉือนกัน เฉือนให้อีกอนันึงหลุดไรงี � พี�ไม่เคยรู้มาก่อน ศพัท์ของว่าวมนัก็จะมี
ของมนัอีก เพราะฉะนั �นแล้วพี�ก็ต้องไป... เผอิญคณุพ่อพี�เล่นอยู่พี�ก็เลย ไม่ใช่เล่นอยู ่
เคยเล่น คราวนี �เราก็เริ�มไปถามเรื�องสาย ในส่วนของแง่แคลิฟอเนียร์ ถนนไฮเวย์ตรง
นั �นพี�รู้จกัหมด เพราะพี�อยูต่รงนั �น มนัก็ง่าย พวก free market ตา่งๆ ขบัรถไปขายของ
เนี�ย อนันั �นพี�อยู่แถวๆนั �น มนัรู้ เพราะฉะนั �นแล้ว พวกอย่างงี �เนี�ย มนัก็จะมีอะไรที�เรา
ได้เปรียบบ้าง เสียเปรียบบ้าง ก็ต้องไปค้นหาเอา แตว่า่ทกุเรื�องยากหมด มนัจะมีของมนั 

ผู้วิจัย  แล้วอย่างพวกคําภาษาฟาร์ซี หรือคํา บริบทที�ต้องเกี�ยวกบัอฟักนังี �คะ่ พี�นฐัหาความรู้
เพิ�มเตมิหรือวา่ ยงัไงมั �ยคะ 

ผู้แปล  ถ้าอาหารก็ต้องหาฮ่ะ อาหารเนี�ยบางทีเราต้อง อย่างที�พี�บอกเราต้องพึ�งแม่บ้าง พึ�ง
เพื�อนแม่บ้างนะฮะ คราวนี �เนี�ยที�ยากๆ พี�จําไม่ได้ส่วนใหญ่เนี�ยมนัก็จะมี สิ�งที�เค้าพูด
มา คือเวลาที�เค้าพดูมา อย่างที�เราคยุกันเมื�อกี � คือ มีภาษามาแล้วเค้าอธิบายเพิ�ม มี
บางอนัพี�ก็รู้ว่ามนัคือ ข้าวหมกไก่แน่ๆ แต่เผอิญ เค้าเรียกของเค้าอย่างงั �น แต่มนัใช่
แล้วหล่ะ ข้าวเครื�องแกงแล้วมีหมกกับไก่ ขาไก่มาเนี�ย มนัชัดมากและมันมีลูกเกด
อะไรพวกนี �ด้วย มันก็คือเครื�องปรุง มนัก็ใช่ข้าวหมกไก่ ใช่มั �ย เอ่อ...ไม่มีนะ ตอนนี �
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เทา่ที�จําได้ เผอิญมนันานมาแล้วด้วยมั �ง  

ผู้วิจัย   ถามพี�นฐัวา่การแปลที�ดี เป็นอยา่งไร 

ผู้แปล   การแปลที�ดีใชม่ั �ยครับ อนันี �แบบเริ�มที�การแปลที�ไมดี่ก่อนได้มั �ย 

ผู้วิจัย   ได้เลยคะ่ 

ผู้แปล  การแปลที�ไมดี่เนี�ย พี�...เอาเป็นวา่เราเอย่ถึงเบสิคนิดนึงดีกว่าว่าการแปลมนัต้องรู้  คือ
ไมเ่คลียร์ไมไ่ด้ คือมนัต้องเคลียร์ ที�แปลเนี�ยต้องให้รู้ คราวนี �เนี�ยแตล่ะชนิดของศาสตร์
ของวิชาเนี�ย เราก็ต้องเลือกเอาว่าอนัไหนที�เรารู้ ไม่รู้ ถ้าไม่รู้ก็ต้องขวนขวายตอ่ คือจะ
มั�วไม่ได้ พี�เคยเห็นคนแปลแบบ ตอนที�คนเค้ายิงกัน เค้ายิงไปกี� rounds เนี�ย มัน
แปลว่า นดั คราวนี �เนี�ยก็เห็นใจเหมือนกนัคนแปลภาษาปืนเค้าไม่รู้ คนเค้าแปลว่ายิง
ไปกี�รอบ ซึ�งยิงไปกี�รอบมนัไม่ make sense ไง คือก็น่าจะคิดบ้าง อย่างงี �คือแปลผิด
ชดัๆ คือไม่ได้ อีกอนันึงก็คือว่า การแปลที�ลวกเกินไป คือภาษานกัเขียนเค้ามีสํานวน
ของเค้ามา เค้ามีความสวยงาม สลวยสวยงามของเค้าอยู่แล้ว คณุเล่น drop อนันั �น
หมดเลย แล้วบอกผู้หญิงคนนี �สวยเนี�ย ไม่ได้... คือถ้าเกิด เค้าบอกว่าผู้หญิงคนนี �เนี�ย 
ตามนัเป็นอย่างนี � ปากเค้าเป็นอย่างงั �น ผมเค้าสีมนั reflect กับ sunlight แล้วมัน
ออกเป็นอยา่งงั �น แล้วคณุมาบอกวา่ ผู้หญิงคนนี �นี�งามมาก เนี�ย อยา่งนี �รับไมไ่ด้  

ผู้วิจัย   ไมไ่ด้อรรถรส 

ผู้แปล  มีนักแปลเมืองไทยที�แปลงานของนักเขียนดีดีแล้วก็แปลด้วยความชุ่ย อย่างงั �นเนี�ย                     
พี�รับไมไ่ด้ คือบางทีเนี�ย ประโยคบางประโยคเนี�ยใช้เวลาทั �งวนั  

ผู้วิจัย   กวา่จะคิดได้ว่า อนัไหนจะเหมาะสมที�สดุ อะไรแบบนี �ใชม่ั �ยคะ 

ผู้แปล  คือต้องเอาเป๊ะตามเค้า เอ่อ มนัไม่มีทางเลี�ยงอ่ะ เราอยากจะทํางานของเค้า และมนั
เป็น challenge ของเราด้วยว่า เนี�ยความยากมนัมาขนาดนี � และ you ไปเล่นอยู่แค่
เนี�ย ซึ�งมนัได้ผลออกเหมือนกนั แตค่นเค้าอ่านผ่านไปแล้วคนเค้ารู้ว่าผู้หญิงคนนี �สวย 
แตว่า่มนัไมต่อบโจทย์เราไง เวลาเรามาตรงนี � เราต้องเฉียดให้มนัได้ มนัมาไม่ได้ตรงนี �
หรอกแตม่นั ต้องมาตรงนี � (พี�นฐัใช้ภาษามือประกอบ) ภาษาไทยอย่างนกัเขียนที�แปล
ยากๆ ก็มี รงค์  วงษ์สวรรค์ ที�แบบเขียนดีเลย แล้วก็หมดหวงัเลยกบัฝรั�งจะเอาไปแปล 
เพราะภาษาแกเป็นภาษาเขียนแบบเป็นภาษาไทยเลย แกไปเอาศพัท์ของแกมาผนวก 
มาสนธิกนัเอง บางทีแกพดูพื �นๆอยา่งนี � มนัมีความสปัดนอยู่ในประโยค ทั �งๆที�มนัไม่มี
อะไรเลย  นั �นหละ่คือความสามารถของนกัภาษา คนฝรั�งก็มีอย่าง Woody Allen ไม่มี
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ใครกล้าแปลงานเค้าหรอก ถ้ามีใครกล้าแปลก็บ้า คือมนัเก่ง คนอย่างงี � คือมนัแล้วแต่
ภาษาว่าอยู่ภาษาไหนก็ปล่อยไว้ภาษานั �น แต่แปล Woody เป็นภาษาไทยง่ายกว่า
แปลรงค์เป็นภาษาอังกฤษ เพราะฉะนั �นถ้ากลับไปที�คําถามนี �ก็คือว่า มีนักเขียนซึ�ง
อย่างสายญี�ปุ่ นอย่างนี �ที�พี�อ่านอยู่ แปลเป็นภาษาองักฤษ พี�อ่านได้รู้เรื�อง แปลเป็น
ภาษาไทยพี�โยนทิ �งเลย อะไรเนี�ย คนนี �มนัเป็นอะไร เกิดไรขึ �น มนัอ่านไม่ได้ และพอ
อ่านเรื�องเดียวกันเป็นภาษาองักฤษ อ้าว อ่านได้นี�หว่า ก็เลยยงังงๆอยู่ว่า มนัผิดที�ตวั 
translator  

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล อนันี �เนี�ยนะ มนัคือ พี�ว่าที�มนัยากอีกอย่างหนึ�งก็คือว่า ถ้าเกิดเรารู้ภาษาแปลกๆแล้ว
เนี�ย สงัเกตบ้างมั �ยฮะมิมว่า ถ้าเกิดเรารู้อะไรพื �นๆเนี�ยมนัจะง่ายไปหมดอ่ะ ทุกอย่าง
ง่าย แตเ่มื�อไหร่ก็ตามเนี�ยที�เรารู้ ลึกขึ �นมา ลึกขึ �นมาเรื�อยๆ เนี�ย เราจะรู้เลยว่าสิ�งที�เรา
เข้าใจเนี�ย มันผิดทั �งหมด เราต้องมาเริ�มเข้าใจใหม่ สีนํ �าตาลมันไม่ใช่มีเฉดสีเดียว
เหมือนตอนที�เราเป็นเดก็ๆ มนักลายเป็นสีกาแฟใสน่ม สีกาแฟไมใ่สน่ม มีคาปชูิโน มนั
กลายเป็นสีนํ �าตาลกอีกเฉดนึง อีกเยอะเลยอ่ะ เราก็เลยรู้สึกว่าเนี�ย เวลาพี�ยิ�งรู้จัก
ภาษาเยอะเนี�ยconsideration มันไม่ได้แปลว่าพิจารณาอย่างเดียวอ่ะ มันเป็นมัน
อะไรก็ไม่รู้ degree มนัออกมายงังี � (ใช้ภาษามือประกอบ) consideration อนันี �ที�เค้า
พดูอยูเ่นี�ย มนัหมายความวา่อะไร และใน scale อนันี � ใชม่ั �ยฮะ?  

ผู้วิจัย  คะ่ 

ผู้แปล มันก็เลยกลายเป็นว่านํ �าหนัก เราต้องเลือก เนี�ยความยากเนี�ย มันจะอยู่ตรงนี � 
เพราะฉะนั �นแล้วแม้กระทั�งเรื�องที�พี�ชอบก็ตามเนี�ย ถ้าเกิดมาจากสายอังกฤษ สาย 
Irish สายไรพวกนี �เนี�ยที�พี�ไมคุ่้นเนี�ย พี�ไมเ่อาเลย เพราะว่า Irish มนัจะมีภาษาของมนั
อีก ใช่มั �ยฮะ การออกเสียงของมนัอีก อนันั �นจะไม่เอาเลย ตอ่ให้พี�อ่านรู้เรื�อง อ่านไรก็ 
ก็รู้สกึวา่มนัไมแ่ตก  

ผู้วิจัย  แล้วสํานกัพิมพ์เข้ามาเกี�ยวข้องกบันิยายแปลเรื�องนี �ยงัไงบ้างคะ 

ผู้แปล มีตอน Proof และก็ตอนที�เลือกเรื�องมา คือมีคนเสนอมา แล้วก็ตอนทํา artworks การ
ทําปก พวกนี �สํานกัพิมพ์เกี�ยวข้อง มิมเข้าใจการทํา artwork มั �ย?  

ผู้วิจัย  พี�นฐัชว่ยอธิบายหน่อยคะ่ 

ผู้แปล คือสมมุติว่าเราแปลออกมาเสร็จเรียบร้อยแล้วเนี�ย มันจะออกเป็นกระดาษอย่างนี �
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ใช่มั �ยครับ (ดกูระดาษ A4 ประกอบ) คราวนี �เนี�ยเวลาเค้ามาจัดรูปเล่ม เค้าก็มาทํา
อยา่งงี �เรียกว่า artworks เวลาเอาทกุอย่างเนี�ย lay ลงไปในเนี�ยแล้วให้มนัมี footnote 
มั �ย ถ้ามีแล้วแบง่ยงัไง ตีเส้นแบง่อย่างงี �  พวกอย่างนี �นี�คือ artworks เวลาพี�บอกว่าพี�
จะไม่อ่านเลยจนกระทั�งพี�จัดเป็น artworks เนี�ย เพราะว่าในที�สุดแล้วเนี�ย พอมัน
กลบัมาเป็นหน้าอย่างงี �แล้วก็พิมพ์ออกมาในกระดาษ A4 เหมือนกันเนี�ย  แต่อนันี �
สงัเกตนะมนัจะพบัพอดี ใช่มั �ยครับ เพราะฉะนั �นเวลาเค้า artworks เวลาเค้า print 
ออกมาเนี�ย พี�ก็จะมาอา่นใน artworks จะแก้อะไรก็แก้ไป นี�คือสํานกัพิมพ์ 

ผู้วิจัย  กลบัมาคยุเรื�องคําศพัท์ภาษาตา่งประเทศที�มิม list ออกมาทั �งหมดมิมพบว่าจะมีการ
ใช้คําไทย การใช้คําทบัศพัท์ ใช้คําภาษาไทยแล้วคอ่ยบวกทบัศพัท์ คําภาษาไทยพวก
นี �คือบอกประเภทให้รู้วา่คํานั �นๆ คืออะไร 

ผู้แปล  อ๋อ คือสามสิ�งที�แตกต่างกันใช่มั �ยครับ อย่างงี �มันก็ควรจะต้องใส่พิธีลงไป ไม่งั �นคน
ไทยอยา่งพี�เนี�ยก็ไมรู้่วา่มนัคืออะไร (พี�ณฐัชี �ที�คําศพัท์) 

ผู้วิจัย  ใช่ๆ  คะ่ ใสเ่พื�อบอกให้รู้วา่มนัคืออะไร วา่มนัคือพิธี มนัคือชดุ หรือมนัคืออะไร 

ผู้แปล ใช่ และถ้าให้พี�ทายกลบัก็คือว่า ในส่วนใหญ่ก็จะมีในนี �อยู่แล้วว่าเค้าเขียนว่ามนัเป็น 
ceremony หรือมนัเป็นอะไรสกัอย่าง ส่วนใหญ่เวลาพี�แปลเนี�ยพี�จะเก็บไว้ เก็บทกุคํา
อะนะครับ บางคนเค้าจะใช้วิธีอ่าน อ่านย่อหน้าเนี�ยแล้วเค้าเข้าใจ แล้วเค้าเอามา
เขียนใหม่ มนัก็มีเหมือนกัน แตข่องพี�เนี�ยจะไปทีละประโยค นอกจากถ้าเกิดประโยค
ซึ�งมนัเป็นประโยคฝรั�งซึ�งมนั ผลมาอยู่ข้างหน้า เหตกุารณ์ไปอยู่ข้างหลงัอะไรอย่างนี � 
อาจจะสลบัก็คือพี�อาจจะเปลี�ยนใหม ่

ผู้วิจัย  คะ่ ขอบคณุพี�นฐัมากๆนะคะ ถ้ามิมมีคําถามอื�น ขออนญุาตสอบถามพี�นฐัเพิ�มเติมไว้
ก่อนนะคะ 

ผู้แปล ได้ครับ ยินดีมากๆ ครับ 

............................................................ 
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ภาคผนวก ข.     

หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอาหรับ
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ประวัตผู้ิเขียนสารนิพนธ์   

 นางสาวมุนยาตี เก็บบุญเกิด สําเร็จการศึกษาระดบัปริญญาตรี สาขาภาษาอังกฤษเป็น
วิชาเอก จากคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ ปีการศกึษา พ.ศ..//U ปัจจบุนัทํางาน
เป็นเลขานกุาร กรรมการผู้จดัการใหญ่ ที�บริษัท บางจากปิโตรเลียม จํากดั (มหาชน) 
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